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จํานวน 5 ภาษา ไดแก  ภาษาญอ  ภาษาผูไท  ภาษาโยย  ภาษาลาวหรือภาษาอีสาน และภาษากะเลิง โดยมี
สมมติฐานวา  คําศัพทภาษาญอ  ภาษาลาว  และภาษาโยย  มีความสัมพันธกันมากกวาภาษากะเลิงและ
ภาษาผูไท 
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 The thesis is a comparstive study of lexical items in 5 Tai  dialects  used  in  Sakon 

Nakhon  province : Yo,  PhuTai, Yooy, Lao (Isan) and Kaloeng. The  hypothesis of  the  study is that 

the lexical items in Yo, Lao and Yooy are more closely related than those  in  Kaloeng  and  PhuTai.  

 In this research, a wordlist of 800 semantic units, classified into 18 semantic fields  

was used to interview 4 informants of each dialect. Social  factors  including  age, gender, education, 

occupation and  locality  of  the informants were  controlled.  After the interview, 750 items in the  

wordlist which have relatively clear semantic properties were selected. These lexical items were  

then analyzed  by  using  linguistic  rules.  Based  on  the  analysis, the patterns  of  usage  of  these  

items  and  their  relation  were  determined.   

 The  research  results  show  that  the  usage  of  these  lexical items in  Yo, PhuTai, 

Yooy,  Lao  and  Kaloeng  can be divided  into  2  types  : 1)  the using  the  same  lexical items and 

2) the using  the different lexical items. The lexical items used in Yo, Lao  and  Yooy are more 

closely  related  than  those  In  Kaloeng and PhuTai. The results therefore, justifies  the  hypothesis 

 In  addition,  the  result  show  that  the 5 Tai dialects can be classified  into 3 groups  

based on their  relation. Yo , Lao  ,Yooy are group 1. Kaloeng  and  PhuTai are group 2 and group 3 ,  

respectively.  
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 วิทยานิพนธฉบับนี้สําเร็จลุลวงไดดวยความกรุณาของ รองศาสตราจารยสุวัฒนา  เลี่ยมประวัติ    
อาจารยท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ  ท่ีไดอุทิศเวลาใหคําปรึกษา  ใหคําแนะนํา  ตรวจและแกไขขอบกพรองใน
การเขียนวิทยานิพนธดวยความเอาใจใสเปนอยางดีมาโดยตลอด   ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณเปนอยางยิ่ง 
 กราบขอบพระคุณคณะกรรมการตรวจสอบวิทยานิพนธทุกทาน ไดแก  ผูชวยศาสตราจารย  
ดร. วัลยา  ชางขวัญยืน  รองศาสตราจารย ดร.โสภนา  ศรีจําปา และ รองศาสตราจารยอรพัช บวรรักษา      
ท่ีกรุณาแนะนําและแกไขวิทยานิพนธใหมีความสมบูรณยิ่งข้ึน 
 ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณคณาจารยภาควิชาภาษาไทย  คณะอักษรศาสตร  มหาวิทยาลัย
ศิลปากรทุกทาน  ท่ีไดกรุณาประสิทธิ์ประสาทวิชาความรูแกผูวิจัย  โดยเฉพาะอยางยิ่งรองศาสตราจารย    
กัญญรัตน  เวชชศาสตร และ ผูชวยศาสตราจารย ดร. อุบล เทศทอง  ท่ีคอยไตถามความคืบหนาของ
วิทยานิพนธดวยความหวงใยเสมอมา   ขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารย ดร. บูลยจีรา  ชิรเวทย  ภาควิชา
ภาษาอังกฤษ   คณะอักษรศาสตร  ท่ีกรุณาสละเวลาตรวจและแกไขบทคัดยอภาษาอังกฤษใหถูกตองและ
สละสลวยยิ่งข้ึน 
 ขอบพระคุณ คุณครูชัยมงคล  จินดาสมุทร โรงเรียนธาตุนารายณวิทยา จังหวัดสกลนคร และ
นักวิชาการกลุมภูพานลุมนํ้าโขง  ท่ีใหคําแนะนําเก่ียวกับประวัติศาสตรทองถิ่นและกลุมชาติพันธุใน
จังหวัดสกลนคร  ขอบพระคุณผูบอกภาษาทุกทาน  ท่ีสละเวลาอันมีคาใหความรวมมือในการเก็บขอมูล
ภาคสนามดวยความกระตือรือรน  ตลอดจนใหท่ีพักพิงแกผูวิจัยดวยความยินดี  
 ขอบพระคุณ คุณครูทรงธรรม -  คุณครูทิพากร วัฒนอมรเกียรติ และ คุณเสนห - คุณครูจันทร
ประภา  วงศกาฬสินธุ  ท่ีใหการตอนรับอยางอบอุนและชวยอํานวยความสะดวกในทุก ๆ เรื่องตลอด
ระยะเวลาการเก็บขอมูลภาคสนามท่ีจังหวัดสกลนครดวยความเต็มใจ 
 ขอบคุณเพ่ือน ๆ พี่ ๆ และนอง ๆ ภาควิชาภาษาไทย  คณะอักษรศาสตร  มหาวิทยาลัยศิลปากร
ทุกคนโดยเฉพาะอยางยิ่ง  คุณสุชาดา  เจียพงษ   คุณอภิชญา  แกวอุทัย  และ  คุณฉายสิริ พัฒนถาวร ท่ีคอย
หวงใย  ใหคําปรึกษา  และเปนกําลังใจในการทําวิทยานิพนธครั้งน้ีมาโดยตลอด  
 ขอขอบคุณญาติ ๆ ทุกคนท่ีคอยไตถามทุกขสุขและความกาวหนาของวิทยานิพนธดวย    
ความรักและความหวงใยเสมอมา  
 สุดทายนี้ขอกราบขอบพระคุณ  คุณพอ คุณแม  ท่ีใหการสงเสริมและสนับสนุนเรื่องการศึกษา
อีกท้ังคอยใหคําปรึกษาในทุก ๆ เรื่องดวยความรักและความหวงใย  ตลอดจนเปนกําลังใจสําคัญในยามท่ี
ผูวิจัยรูสึกเหน็ดเหน่ือยและทอแท  ใหมีพลังในการตอสูกับปญหาตาง ๆ จนวิทยานิพนธฉบับนี้สําเร็จลุลวง
ไดดวยดี   ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณไว  ณ  ท่ีนี้ 
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บทท่ี 1 
บทนํา 

 
ความเปนมาและความสําคญัของปญหา  
 ภาษาตระกูลไทเปนภาษาท่ีใชพูดกันอยางแพรหลายในทวีปเอเชียตะวันออกเฉียงใต 
สามารถแบงกลุมตามความสัมพันธทางดานเสียงและคําศัพทไดเปน 3 กลุม  คือ  
 1. กลุมตะวันตกเฉียงใต (Southwestern group) ไดแก  ภาษาท่ีใชพูดในประเทศไทย  
ลาว  พมา  และอินเดีย  เชน  ภาษาสยาม  ภาษาไทใหญ  ภาษาอาหม  ภาษาไทพาเก   เปนตน   
 2. กลุมกลาง (Central group) ไดแก  ภาษาท่ีใชพูดในบริเวณชายแดนประเทศจีนกับ
ประเทศเวียดนาม  เชน  ภาษาไทขาว  ภาษาไทโท  ภาษาไทนุง  ภาษาเลปง  เปนตน 
  3. กลุมเหนือ (Northern group) ไดแก  ภาษาที่ใชพูดในประเทศจีนและบางสวนของ
ประเทศเวียดนาม  เชน  ภาษาหวูหมิง  ภาษาโปอาย  ภาษาเซเฮง  ภาษาจวง  เปนตน 
 ในประเทศไทยมีการใชภาษาตระกูลไทกลุมตะวันตกเฉียงใตเปนสวนใหญ โดยมี
ภาษาไทยกรุงเทพฯ เปนภาษาราชการและมีภาษาถ่ินท่ีแบงตามสภาพภูมิศาสตรออกเปน 4 ถ่ิน คือ  
ภาษาไทยถ่ินกลาง  ภาษาไทยถ่ินเหนือ  ภาษาไทยถ่ินอีสาน   และภาษาไทยถ่ินใต  นอกจากนั้นยังมี
ภาษาถ่ินตระกูลไทอีกหลายภาษาที่พูดกระจายกันอยูตามภูมิภาคตาง ๆ ของประเทศไทย ไดแก  
ภาษาผูไท  ภาษาญอ   ภาษาพวน   ภาษากะเลิง  ภาษาโยย  ภาษานครไท  ภาษาแสก  ภาษาตากใบ  
ภาษาไตใหญ   ภาษาไตหยา   ภาษาไตล้ือ  ภาษาไตขึน  ภาษาไตดํา  ภาษาไตแดง  และภาษาไตยอง   

ภาคตะวันออกเฉียงเหนือหรือภาคอีสานของประเทศไทยตั้งอยูบนท่ีราบสูงโคราช  
ดินแดนท่ีมีความเจริญรุงเรืองมายาวนานต้ังแตอดีตมาจนถึงปจจุบัน  โดยมีศูนยกลางความเจริญอยู 
2 แหงดวยกัน  คือ  แองโคราชเปนแหลงอารยธรรมในดินแดนอีสานตอนใต  และแองสกลนครเปน
แหลงอารยธรรมในดินแดนอีสานตอนเหนืออันมีเทือกเขาภูพานเปนแนวแบงพื้นท่ีของท้ังสองแอง 
 จากการศึกษาทางโบราณคดีพบวามนุษยอาจเร่ิมเขามาอยูอาศัยในบริเวณพ้ืนท่ีภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือของไทยต้ังแตเม่ือ 12,000 - 6,000 ปมาแลว   กลุมคนสมัยกอนประวัติศาสตร
พวกแรกยังไมมีการต้ังถ่ินฐานอยางถาวร  ดํารงชีวิตดวยการลาสัตวและหาพืชพันธุเปนอาหาร  
อาศัยอยูตามพื้นท่ีสูงและแถบริมฝงแมน้ําโขง   ตอมาในราว 6,000 - 5,000 ปมาแลวจึงเร่ิมมีชุมชน
เกษตรกรรมเกิดข้ึนในพื้นท่ีแองสกลนครโดยเฉพาะแถบลุมน้ําสงครามตอนบนและลําน้ําสาขาของ
แมน้ําสงคราม   พื้นท่ีแถบนี้มีแหลงโบราณคดีบานเชียงและแหลงอ่ืน ๆ ท่ีมีวัฒนธรรมเดียวกัน
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กระจายอยู   นอกจากนี้ยังมีแหลงโบราณคดีสําคัญอายุสมัยใกลเคียงกับบานเชียงปรากฏขึ้นในแถบ
พื้นท่ีลุมน้ําพอง  คือ  แหลงโบราณคดีโนนนกทา  อําเภอภูเวียง  จังหวัดขอนแกน  สวนแองโคราช
ยังไมพบชุมชนกอนประวัติศาสตรท่ีมีอายุถึงชวงเวลาดังกลาว (สุรพล  นาถะพินธุ  2532 : 65 - 66)  
จากหลักฐานทางโบราณคดีท่ีปรากฏอาจกลาวไดวาแองสกลนครเปนบริเวณท่ีมีความเกาแกและมี
ชุมชนมนุษยดํารงชีวิตอยูมาอยางตอเนื่องมากกวาแองโคราช 
 แองสกลนคร  มีอาณาบริเวณครอบคลุมเขตจังหวัดมุกดาหาร นครพนม สกลนคร  
หนองคาย   อุดรธานี  และเลย  (ธวัช  ปุณโณทก  2530 : 51 - 52) ในแองสกลนครนี้มีจังหวัดหนึ่งท่ี
นาสนใจ  คือ  จังหวัดสกลนครเพราะเปนบริเวณท่ีประกอบไปดวยประชากรหลายกลุมชาติพันธุ   
เชน  กลุมผูไท  กลุมญอ  กลุมโยย  กลุมกะเลิง  กลุมกะโส  เปนตน กลุมชนเหลานี้ไดอพยพมาจาก
ฝงซายของแมน้ําโขงหลายคร้ังนับต้ังแตสมัยรัชกาลท่ี 3 เม่ือคร้ังเกิดเหตุการณกบฏเจาอนุวงศมา
จนถึงสมัยรัชกาลท่ี 5 และไดแยกยายไปต้ังถ่ินฐานตามบริเวณตาง ๆ จากหนังสือวัฒนธรรม  
พัฒนาการทางประวัติศาสตร   เอกลักษณและภูมิปญญา  จังหวัดสกลนคร (2543 : 11-12)  กลาวถึง
กลุมชนในจังหวัดสกลนครสรุปไดวา  กลุมชนพ้ืนเมืองจังหวัดสกลนครเปนกลุมคนท่ีอพยพมาจาก
เมืองทางฝายซายของแมน้ําโขง  มีภาษาพูดแตกตางกันออกไป เชน พวกผูไท  พวกขากะโส   
พวกญอ   พวกกะเลิง   และพวกโยย   โดยมีกลุมสําคัญ ๆ ท่ีรวมตัวกันและสรางบานเมือง  ไดแก 
   1. กลุมผูไทเมืองพรรณานิคม   อพยพมาจากเมืองวัง   มีทาวโฮงกลางเปน
หัวหนาต้ังบานท่ีบานปะขาวและบานพันนา  ตอมาไดยายมาอยูบานพันพราวหรือพรรณานิคม 
จากนั้นทาวโฮงกลางจึงไดรับพระราชทานบรรดาศักดิ์เปนพระเสนาณรงค  เม่ือ  พ.ศ. 2387 
   2.   กลุมผูไทเมืองวาริชภูมิ    อพยพมาจากเมืองกะปองในเขตเมืองเซโปน มีทาว
ราชนิกูลเปนหัวหนา    ตั้งบานเรือนอยูท่ีบานหนองหอยและยกข้ึนเปนเมืองวาริชภูมิ 
  3.   กลุมผูไทเมืองจําปาชนบท    อพยพมาจากเมืองกะปองเชนเดียวกับกลุม
วาริชภูมินําโดยทาวแกวบุตรของทาวไชยเชษฐเจาเมืองกะปอง  อพยพไปต้ังบานท่ีบานนางเหมือง
และบานพังโคน   ทาวแกวไดรับพระราชทานบรรดาศักดิ์เปนพระบํารุงประชาราษฏร  เจาเมือง
จําปาชนบทในป พ.ศ. 2401 
  4.   กลุมกะโสเมืองกุสุมาลย   อพยพมาจากเมืองมหาชัย   มีเพี้ยเมืองสูงและ  
บุตรโคตรเปนหัวหนา  ในป พ.ศ. 2387 โปรดเกลาฯ แตงต้ังเพี้ยเมืองสูงเปนหลวงอรัญอาสาเจาเมือง
กุสุมาลย 
  5.  กลุมโยยเมืองอากาศอํานวย   อพยพมาจากเมืองหอมทาวมีทาวติวซอยเปน
หัวหนาพรอมดวยทาวศรีสุราช  ทาวจันทนาม  ทาวนามโคตรไปตั้งบานอยูท่ีบานมวงริมยามต้ังทาว
ศรีสุราชเปนหลวงผลานุกุลเจาเมืองเม่ือป พ.ศ. 2390    



 3 

  6. กลุมโยยเมืองวานรนิวาส    อพยพติดตามพระสุนทรราชวงศาไปอยู ท่ี    
เมืองยโสธร ในป พ.ศ. 2396 โดยมีจารยโสมเปนหัวหนา  เจาเมืองยโสธรใหคนกลุมนี้ตั้งบานอยูท่ี
บานกุดลิง  อําเภอเสลภูมิ  จังหวัดรอยเอ็ด  ในป พ.ศ. 2404  พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว  
รัชกาลท่ี 4 โปรดเกลาฯ ใหยกบานกุดลิงข้ึนเปนเมือง   ตอมาพวกโยยไดอพยพมาท่ีบานกุดแฮชุมภู
และบานชุมแสงหัวนาซ่ึงเปนท่ีตั้งของเมืองวานรนิวาสในปจจุบัน 
            7. กลุมโยยเมืองสวางแดนดิน  กลุมนี้มีทาวเทกัลยาเปนหัวหนา  อพยพมาจาก
เมืองภูวาใกลเมืองมหาชัยกองแกว  ไดรับอนุญาตจากเจาเมืองสกลนครใหตั้งบานเรือนท่ีบาน     
โพธ์ิสวางริมหวยปลาหาง   คร้ันถึงป พ.ศ. 2406  ทาวเทพกัลยาไดรับพระราชทานบรรดาศักดิ์เล่ือน
เปนพระประสิทธ์ิศักดิ์ประสิทธ์ิเจาเมือง   ตอมายายไปต้ังบานท่ีบานเดื่อศรีชัยริมแมน้ํายามและได
ยายอีกคร้ังไปท่ีบานหัน  อําเภอสวางแดนดินในปจจุบัน 
            นอกจากนี้ยังมีกลุมพวกกะเลิงและญอท่ีอพยพมาจากเมืองภูวานากระแดง  
พวกญอท่ีอพยพมาจากเมืองคําเกิดและคํามวนท่ีไดกระจายเขาปะปนกับกลุมอ่ืน ๆ ไมอาจต้ังเปน
ชุมชนขนาดใหญพอท่ีจะยกข้ึนเปนเมืองได     
 จากการสํารวจขอมูลประชากรชนเผาในจังหวัดสกลนคร พบวาปจจุบันชนกลุมตาง ๆ 
อาศัยอยูในบริเวณพ้ืนท่ีหลายแหง  ไดแก   กลุมลาว  อําเภอเจริญศิลป  อําเภอสองดาว  อําเภอสวาง
แดนดิน  อําเภอคําตากลา  กลุมกะเลิง  อําเภอกุดบาก  อําเภอภูพาน  อําเภอนิคมน้ําอูน  กลุมญอ  
อําเภอเมือง  อําเภอเตางอย  อําเภอโพนนาแกว  อําเภอโคกศรีสุพรรณ  กลุมผูไท  อําเภอวาริชภูมิ   
อําเภอพรรณานิคม  อําเภอพังโคน  อําเภอบานมวง  กลุมโยย  อําเภออากาศอํานวย  อําเภอวานร
นิวาส  และกลุมกะโส   อําเภอกุสุมาลย   (สํานกังานจังหวัดสกลนคร  ม.ป.ป.  :  22) 
 การกระจายตัวตั้งถ่ินฐานของกลุมชนตามบริเวณดังกลาวขางตน  ทําใหจังหวัดสกลนคร
มีลักษณะเปนสังคมพหุชาติพันธุและสังคมพหุภาษา  เพราะเปนดินแดนท่ีประกอบไปดวยกลุม  
ชาติพันธุท่ีหลากหลาย  ซ่ึงแตละกลุมก็จะมีภาษาพูดเปนของตนเองเพื่อใชส่ือสารกันภายในกลุม
โดยนิยมเรียกช่ือภาษาตามช่ือกลุมชาติพันธุของตน  เชน  ภาษาญอ  ภาษาโยย  ภาษาผูไท  เปนตน  
ภาษาของกลุมชาติพันธุท่ีจัดอยูในภาษาตระกูลไทมี 5 ภาษา  ไดแก  ภาษาผูไท  ภาษาญอ  ภาษาโยย  
ภาษากะเลิง  และภาษาลาวหรือภาษาอีสาน  สวนภาษากะโสนั้นจัดอยูในตระกูลออสโตรเอเชียติก 
 ภาษาตระกูลไทในจังหวัดสกลนครจะมีลักษณะเฉพาะหรือมีเอกลักษณท่ีแตกตางกัน
ออกไป   เชน  ภาษาผูไทไมมีหนวยเสียงสระประสม / �������� / โดยผูพูดจะออกเสียงเปนสระเดี่ยว        / 
�������� /  ภาษาญอ  มีคําวา  ละเบอ  / ��2 ���1/  เปนคําสรอยทายประโยคบอกเลาเพื่อยืนยันหรือเพิ่มความ
หนักแนน  โดยจะส่ือความหมายในทํานองเดียวกับคําวา  “จริง ๆ นะ” บางคร้ังก็เปนคําลงทายใน
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 ลักษณะเฉพาะหรือเอกลักษณของภาษาไทถ่ินดังกลาวนั้นอาจกลายมาเปนลักษณะรวม
กันได   เม่ือแตละกลุมชาติพันธมีการติดตอส่ือสารและไปมาหาสูกันระหวางกลุม  ทําใหผูพูดภาษา
ตางปรับตัวเขาหากันเพื่อใหส่ือสารไดอยางสะดวกและเขาใจงายข้ึน  ปรากฏการณทางภาษาท่ี
เกิดขึ้น  คือ  การสัมผัสภาษา  หมายถึง  การที่ภาษาใดภาษาหนึ่งเปล่ียนแปลงไปเนื่องจากเจาของ
ภาษารับเอาลักษณะบางอยางในระบบของภาษาอ่ืนมาใช   เชน  การใชคําศัพทปะปนกัน   
 การแบงภาษาตามกลุมชาติพันธุของผูพูดนั้นเปนส่ิงท่ียึดถือตายตัวไมไดเพราะมนุษย
สามารถผสมผสานกันไดในทางเช้ือชาติ   อีกท้ังคนกลุมหนึ่งอาจใชภาษาของอีกกลุมหนึ่งก็ได   
การศึกษาเปรียบเทียบคําศัพทของภาษาที่อยูในตระกูลเดียวกันจะทําใหเห็นถึงลักษณะเหมือนและ
ลักษณะตาง   ตลอดจนลักษณะเฉพาะดานการใชคําศัพทของแตละภาษาเหลานั้น อันเปนประโยชน
ตอการจัดกลุมภาษาเพ่ือแสดงความสัมพันธ  การจัดกลุมภาษาโดยใชเกณฑดานคําศัพทนั้น จะ
แสดงใหเห็นถึงความสัมพันธทางเช้ือสายของภาษาตาง ๆ เพราะภาษาท่ีมีความสัมพันธทางเช้ือสาย
จะมีการใชคําศัพทรวมกัน  คําศัพทเหลานี้เรียกวา  คํารวมเช้ือสาย (Cognate Word)ไดแก คําศัพทท่ี
ใชเรียกอวัยวะในรางกาย   คําศัพทเครือญาติและคําศัพทจํานวนนับ  เปนตน (สรัญญา เศวตมาลย 
2542 : 41) ภาษาใดมีการใชคํารวมเช้ือสายเปนจํานวนมากแสดงวามีความสัมพันธทางเช้ือสายของ
ภาษาท่ีใกลชิดกันมาก   และภาษาใดมีการใชคํารวมเช้ือสายรวมกับภาษาอ่ืนนอยแสดงวามี
ความสัมพันธกันทางเช้ือสายของภาษานอย   สวนคําศัพทเฉพาะหรือคําศัพทท่ีมีการใชแตกตางกัน
จะแสดงใหเห็นเอกลักษณในดานคําศัพทของภาษานั้นตลอดจนระบบความคิดและวัฒนธรรมของ
เจาของภาษาไดอีกดวย   
 ดวยเหตุท่ีจังหวัดสกลนครมีภาษาตระกูลไทจํานวน 5 ภาษาและการศึกษาเปรียบเทียบ
ดานคําศัพทเปนเร่ืองท่ีนาสนใจดังกลาว   ผูวิจัยจึงไดทดลองเก็บขอมูลเบ้ืองตนเกี่ยวกับการใช
คําศัพทของผูพูดภาษาถ่ินตระกูลไทในจังหวัดสกลนคร  ไดแก  ภาษาญอท่ีอําเภอเมือง  ภาษาผูไทท่ี
อําเภอวาริชภูมิ    ภาษาโยยท่ีอําเภออากาศอํานวย    ภาษาลาวท่ีอําเภอเจริญศิลป  และภาษากะเลิงท่ี
อําเภอกุดบาก   ผูวิจัยไดคัดเลือกรายการคําเพ่ือใชเปนแนวทางในการเก็บขอมูลภาคสนาม จํานวน 
100 หนวยอรรถจากรายงานการวิจัยเร่ือง “วิเคราะหการใชคําและการแปรของภาษาของคนสาม
ระดับอายุในชุมชนภาษาลาวลุมน้ําทาจีน”  ของ สุวัฒนา  เล่ียมประวัติ และ กันทิมา วัฒนะประเสริฐ 
และเร่ือง “การศึกษาเปรียบเทียบคําศัพทภาษาไทถ่ินในจังหวัดราชบุรี”  ของ สมิทธิชา  พุมมา    
โดยคัดเลือกเฉพาะหนวยอรรถท่ีมีใชในชีวิตประจําวันและเปนหนวยอรรถท่ีผูบอกภาษาท้ัง 5 ภาษา
สามารถรับรูและเขาใจไดตรงกัน   ผลการศึกษาพบวาภาษาไทถิ่นท้ัง 5 ภาษามีการใชคําศัพท           
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 ผูวิจัยจึงสนใจศึกษาเปรียบเทียบการใชคําศัพทของภาษาไทถ่ินในจังหวัดสกลนครทั้ง   
5 ภาษาอยางละเอียด   โดยการเพิ่มจํานวนหนวยอรรถในการศึกษาใหมากข้ึนเพื่อใหทราบลักษณะ
การใชคําศัพทของภาษาไทถ่ินท้ัง 5 ภาษาและสามารถจัดกลุมภาษาตามความสัมพันธไดอยาง
ถูกตองและชัดเจน  อีกทั้งคําศัพทท่ีนํามาศึกษาในคร้ังนี้จะเปนขอมูลสําคัญสําหรับนักภาษาศาสตร          
ในการศึกษาภาษาศาสตรเชิงประวัติและภาษาไทเปรียบเทียบเพ่ือสืบสรางหาภาษาไทดั้งเดิม  อนึ่ง
การศึกษาคร้ังนี้อาจเปนประโยชนตอนักมานุษยวิทยาภาษาศาสตรท่ีสนใจศึกษาวิถีชีวิตและ
วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุในจังหวัดสกลนครจากคําศัพทในหมวดตาง ๆ ไดอีกดวย 
 
ความมุงหมายและวัตถุประสงคของการศึกษา 
 1. เพื่อศึกษาการใชคําศัพทของภาษาไทถ่ินในจังหวัดสกลนคร ไดแก  ภาษาญอ  
ภาษาผูไท   ภาษาโยย   ภาษาลาว   และภาษากะเลิง 
  2. เพื่อเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกตางของการใชคําศัพทภาษาไทถ่ิน   
ท้ัง 5 ภาษา   และจัดกลุมภาษาเพื่อแสดงความสัมพันธ 
 
สมมติฐานของการศึกษา 

 คําศัพทภาษาญอ   ภาษาลาว   และภาษาโยย  มีความสัมพันธกันมากกวาคําศัพทภาษา
กะเลิงและภาษาผูไท   

 
ขอบเขตของการศึกษา 
  1.  ศึกษาภาษาไทถ่ินในจังหวัดสกลนคร จํานวน 5 ภาษา ไดแก  ภาษาญอท่ีตําบลธาตุ
เชิงชุม   อําเภอเมืองสกลนคร   ภาษาผูไทท่ีตําบลวาริชภูมิ   อําเภอวาริชภูมิ   ภาษาโยยท่ีตําบลอากาศ     
อําเภออากาศอํานวย   ภาษาลาวท่ีตําบลโคกศิลา   อําเภอเจริญศิลป   และภาษากะเลิงท่ีตําบลกุดบาก  
อําเภอกุดบาก 
  2.  ศึกษาเฉพาะหนวยอรรถท่ีรวบรวมจากเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของและท่ีผูวิจัย
ไดคนควาเพิ่มเติม 
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นิยามศัพทเฉพาะ 
 1. ภาษาไท    คือ    ภาษาท่ีมีอยูในตระกูลไทท้ังหมด   ท้ังท่ีปรากฏใชในประเทศและ
นอกประเทศไทย 

2. ภาษาไทถ่ิน   คือ   ภาษายอยของภาษาตระกูลไท ท่ีใชแตกตางกันตามทองถ่ินตาง ๆ  
ในจังหวัดสกลนคร  ไดแก   ภาษาญอ   ภาษาผูไท   ภาษาโยย   ภาษาลาว   และภาษากะเลิง 

3. หนวยอรรถ  คือ  หนวยของความหมายในแตละหนวยอรรถ    อาจแทนดวยคําศัพท 
จํานวน 1  คําศัพทหรือมากกวานั้นก็ได 

4. คํา   คือ  ขอมูลท่ียังไมไดผานการวิเคราะห 
5. คําศัพท   คือ   คําท่ีผานการวิเคราะหแลววาเปนสมาชิกของแตละหนวยอรรถ โดยท่ี 

คําศัพทแตละคําอาจจะมีรูปแปรหรือไมมีรูปแปรก็ได 
6. รูปแปร  คือ  รูปของคําศัพทเดียวกัน ท่ีมีพยญัชนะหรือสระแตกตางกันและสามารถ 

อธิบายไดดวยเกณฑทางเสียง   เชน  หนวยอรรถ  ‘กระทะ’  ดังตอไปนี้ 

นอ.      ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 

กระทะ 
 

���3������1 ���4�����1 ���3������1 ���3������1 ��4����2 

 จากตัวอยาง  หนวยอรรถนี้มีคําอยู 3 คํา ไดแก ���5������1, ���4�����1 และ ��4����2  หนวยอรรถนี้  มี 2 
คําศัพท  คือ  คําศัพทของภาษาญอ  ภาษาผูไท ภาษาโยย และภาษาลาว  ถือเปน    1  คําศัพท   ตาม
กฎรูปแปรของคําศัพทท่ีมีลักษณะคลายคลึงกัน  และอีก 1 คําศัพท คือ คําศัพทภาษากะเลิงท่ีใช
แตกตางจากภาษาอ่ืน ๆ  

7.  เสียงปฏิภาค  (Sound  Correspondence)   คือ   เสียงท่ีเหมือนกันหรือตางกันอยางมี 
ระบบของคําท่ีมีความหมายอยางเดียวกันในแตละภาษา   เสียงปฏิภาคอาจมีท้ังท่ีเหมือนและตางกนั 

8. กระสวน  (Pattern)  คือ  รูปแบบของการใชคําศัพทภาษาไทถ่ินในจังหวัดสกลนคร 

ซ่ึงไดจากการนําคําศัพทภาษาไทถ่ินท้ัง 5  ภาษามาเปรียบเทียบกัน 
  9.  คําศัพทพืน้ฐาน (Basic Words) คือ คําศัพทสามัญท่ีปรากฏอยูท่ัวไปในภาษาไทถ่ิน
ตาง ๆ  เชน  คําศัพทเครือญาติ   คําศัพทเรียกอวัยวะในรางกาย   คําศัพทจํานวนนับ   เปนตน 
  10. คําศัพทรวมแท (Common Cognate) คือ คําศัพทท่ีเหมือนกนัหรือคลายคลึงกันมาก
ท่ีสุด ในดานพยญัชนะตนสระและพยัญชนะทาย 
  11. คําศัพทรวมเสียงปฏิภาค (Correspondence Cognate ) คือ คําศัพทท่ีมีรูปลักษณะ
ตางกันเพียงหนวยเสียงใดหนวยเสียงหนึ่งหรือพยางคใดพยางคหนึ่ง  เชน หนวยเสียงพยัญชนะหรือ
สระ  หรือตางกันท่ีพยางคทาย  เปนตน   
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  12. ภาษาญอ   หมายถึง  ภาษาญอท่ีพูดในตําบลธาตุเชิงชุม  อําเภอเมือง  จังหวัด
สกลนคร 
  13. ภาษาผูไท   หมายถึง   ภาษาผูไทท่ีพูดในตําบลวาริชภูมิ   อําเภอวาริชภูมิ  จังหวัด
สกลนคร 
  14. ภาษาโยย   หมายถึง   ภาษาโยยท่ีพูดในตําบลอากาศ   อําเภออากาศอํานวย  จงัหวดั
สกลนคร 
  15. ภาษาลาว   หมายถึง   ภาษาลาวหรือภาษาอีสาน* ท่ีพูดในตําบลโคกศิลา  อําเภอ
เจริญศิลป   จังหวัดสกลนคร 
  16.  ภาษากะเลิง   หมายถึง   ภาษากะเลิงท่ีพูดในตําบลกุดบาก   อําเภอกุดบาก  จังหวัด
สกลนคร 
 
อักษรยอและสัญลักษณท่ีใชในการศึกษา 
 ญ หมายถึง ภาษาญอหรือคําศัพทท่ีกลุมชาติพันธุญอเลือกใช 
 ผ หมายถึง ภาษาผูไทหรือคําศัพทท่ีกลุมชาติพันธุผูไทเลือกใช 

 ย หมายถึง ภาษาโยยหรือคําศัพทท่ีกลุมชาติพันธุโยยเลือกใช 
 ล หมายถึง ภาษาลาวหรือคําศัพทท่ีกลุมชาติพันธุลาวเลือกใช 
 ก หมายถึง ภาษากะเลิงหรือคําศัพทท่ีกลุมชาติพันธุกะเลิงเลือกใช 
 นอ. หมายถึง หนวยอรรถ 
 ภษ. หมายถึง ภาษาไทถ่ินในจังหวัดสกลนคร 
 = หมายถึง การใชคําศัพทเหมือนกนั 
 ≠ หมายถึง การใชคําศัพทแตกตางกัน 
 (  ) หมายถึง กลุมภาษาที่มีการใชคําศัพทเหมือนกนั 
 ~ หมายถึง การแปรเสียง 
 /    / หมายถึง การถายเสียงในระดับสัทศาสตร 
 [    ] หมายถึง การถายเสียงในระดับสัทศาสตรและรูปแปรของเสียงหรือ 
   คําศัพท 
 
__________________________ 
 

 *  กลุมคนในพื้นที่ดังกลาวเรียกตนเองวาคนลาวและพูดภาษาลาว  ในขณะที่คนในภูมิภาคอ่ืน ๆ จะเรียก
กลุมคนเหลาน้ีวาเปนคนอีสานและพูดภาษาอีสาน 
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ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 1. ทําใหทราบลักษณะการใชคําศัพทของภาษาไทถ่ินในจังหวัดสกลนครทั้ง 5 ภาษา 
ท่ีมีท้ังการใชคําศัพทเหมือนกันและแตกตางกัน  ซ่ึงแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธของภาษาไทถิ่น
ดังกลาวอันจะนําไปสูการจัดกลุมภาษาไดอยางถูกตองและชัดเจน 
 2. เปนประโยชนตอการศึกษาภาษาศาสตรเชิงประวัติและภาษาไทเปรียบเทียบ       
ในการสืบสรางหาภาษาไทดั้งเดิม   ตลอดจนเปนประโยชนตอนักมานุษยวิทยาภาษาศาสตรท่ีสนใจ
ศึกษาวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุในจังหวัดสกลนครจากคําศัพทในหมวดตาง ๆ   
 3. เปนประโยชนตอหนวยงานท่ีเกี่ยวของกับการพัฒนาชนบท  ในการทําความเขาใจ
และประสานความสัมพันธอันดีระหวางเจาหนาท่ีรัฐกับคนในทองถ่ิน 
 4. เปนประโยชนตอการเรียนการสอนวิชาภาษาไทย   สามารถชวยแกปญหาการเรียน
การสอนในทองถ่ินท่ีมีผูพูดหลายภาษา   เพื่อใหนักเรียนสามารถใชภาษาไทยมาตรฐานไดอยาง
ถูกตองควบคูไปกับภาษาถ่ิน  อีกท้ังยังเปนประโยชนตอการวางแผนอนุรักษและพัฒนาภาษาอีกดวย       
 
เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 เอกสารและงานวิจัยเกี่ยวกับระบบเสียงและคําศัพทของภาษาไทถ่ินในจังหวัดสกลนคร
และภาษาไทถ่ินในจังหวัดใกลเคียง  ผูวิจัยไดแบงออกเปน 2 หัวขอยอย  คือ  1.เอกสารและงานวิจัย
ท่ีเกี่ยวกับระบบเสียง   2.เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวกับการศึกษาคําศัพทและเปรียบเทียบคําศัพท    

1. งานวิจัยเก่ียวกับระบบเสียง 
 Thepbangon  Boonsner  (1984)  เขียนวิทยานิพนธเร่ือง “ A Phonological  Description  
of  Yooy ”  ศึกษาระบบเสียงภาษาโยย  ท่ีอําเภออากาศอํานวย  อําเภอวานรนิวาส และอําเภอพังโคน  
จังหวัดสกลนคร    ผลการศึกษาพบวาภาษาโยยมีหนวยเสียงพยัญชนะ 19 หนวยเสียง สามารถเปน
พยัญชนะตนเดี่ยวไดท้ังหมด คือ / ����������������������������������������� / แตสามารถเปนพยัญชนะทายได 9 หนวย
เสียง  คือ  / ����������������� /  และมีหนวยเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า  8 หนวยเสียง ไดแก /�������������������������� / มี
หนวยเสียงสระเดี่ยว 18 หนวยเสียง ไดแก  / �������������������������������������������� /  และสระประสม 3 หนวยเสียง 
ไดแก /����������/  สวนหนวยเสียงวรรณยุกตนั้นมี 4 หนวยเสียง  คือ  หนวยเสียงวรรณยุกตท่ี 1 ต่ําข้ึน 
(23) หนวยเสียงวรรณยุกตท่ี 2 สูงข้ึน (45) หนวยเสียงวรรณยุกตท่ี 3 ต่ําตก (12) และเสียงยอยตํ่าข้ึน 
(21) หนวยเสียงวรรณยุกตท่ี 4 กลางตก(32) และเสียงยอยกลางข้ึน (34)  นอกจากนั้นยังพบวาระบบ
เสียงภาษาโยยกับภาษาญอมีความคลายคลึงกัน  แสดงใหเห็นถึงความสัมพันธทางเช้ือสายอยาง
ใกลชิด 
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 Areeluck  Tisapong. (1985)  เขียนวิทยานพินธเร่ือง “A Phonological Description of 
the Kaloeng Language  at  Ban dong ma fai  Sakonnakorn” โดยศึกษาระบบเสียงภาษากะเลิงท่ีบาน
ดงมะไฟ อําเภอเมือง จังหวัดสกลนคร  ผลการศึกษาพบวา  ภาษากะเลิงมีหนวยเสียงเสียงพยัญชนะ
ท้ังหมด 19 หนวยเสียง   สามารถเปนพยญัชนะตนเดี่ยวไดท้ังหมด  คือ  /�������������������������� 

���������������� /  แตสามารถเปนพยัญชนะทายได 9 หนวยเสียง คือ / ����������������� /  และมีหนวยเสียงพยัญชนะ
ตนควบกลํ้า 8 หนวยเสียง ไดแก / ������������������������� / มีหนวยเสียงสระเดี่ยว 18 หนวยเสียง ไดแก  
/��������������������������������������������� /  และมีหนวยเสียงสระประสม 3 หนวยเสียง ไดแก  / �������� /  สวนหนวยเสียง
วรรณยุกตนั้นมี 5 หนวยเสียง  ไดแก หนวยเสียงวรรณยุกตท่ี 1 เสียงกลางข้ึน (34)  หนวยเสียง
วรรณยุกตท่ี 2 เสียงตํ่าตก (21) หนวยเสียงวรรณยุกตท่ี 3 เสียงสูงข้ึนตก (454) หนวยเสียงวรรณยุกต
ท่ี 4 เสียงสูงข้ึน (45) และหนวยเสียงวรรณยุกตท่ี 5 เสียงสูงตกข้ึน (434) 
 
 Wirat  Pimpa  (1986)  เขียนวิทยานิพนธเร่ือง “ A Tonal Comparison of Northeastern 
Thai Dialects in Khon Kaen Province”  มีจุดมุงหมายเพื่อศึกษาและเปรียบเทียบระบบเสียง
วรรณยุกตของภาษาไทยถ่ินท่ีพูดอยูใน 16 อําเภอ กับอีก 4 กิ่งอําเภอ ของจังหวัดขอนแกนโดยใช
เกณฑจํานวนหนวยเสียงวรรณยุกตและการแตกตัวของหนวยเสียงวรรณยุกตชอง A ผลการศึกษา
พบวาเม่ือใชเกณฑจํานวนหนวยเสียงวรรณยุกต  สามารถแบงไดเปน 3 กลุม ไดแก กลุมท่ี 1 มี 5 
หนวยเสียงวรรณยุกต   ไดแก  อําเภอ / กิ่งอําเภอ  สีชมพู  ชุมแพ  ภูเวียง  และพระยืน กลุมท่ี 2 มี 6 
หนวยเสียงวรรณยุกต  ไดแก  อําเภอ / กิ่งอําเภอ  อุบลรัตน  กระนวน  บานไผ  เขาสวนกวาง เมือง 
แวงใหญ    ภูผามาน  หนองสองหอง  แวงนอย  และนํ้าพอง   กลุมท่ี 3 มี 7 หนวยเสียงวรรณยุกต  
ไดแก อําเภอ/กิ่งอําเภอ  หนองเรือ  บานฝาง  มัญจาคีรี  เปอยนอย  ชนบท และพล  เม่ือใชเกณฑการ
แตกตัวเฉพาะวรรณยุกตในชอง A  สามารถแบงไดเปน 2 กลุมยอย  คือ วรรณยุกตในชอง A แตกตัว
เปน 2 ทาง  คือ A 123-4  ไดแก อําเภอ/กิ่งอําเภอ  สีชมพู  ชุมแพ  ภูเวียง  พระยืน และ ภูผามาน  
วรรณยุกตในชอง A แตกตัวเปน 3 ทาง คือ A 1-23-4  ไดแก  อําเภอ/กิ่งอําเภอ   อุบลรัตน  กระนวน  
บานไผ  เขาสวนกวาง  เมือง  แวงใหญ  หนองสองหอง  แวงนอย  น้ําพอง  หนองเรือ  บานฝาง  
มัญจาคีรี  เปอยนอย  ชนบท   และพล   
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  วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท  (2520)  ไดศึกษาภาษาผูไทยท่ีจังหวัดนครพนม*  ผลการศึกษา
สรุปไดวาภาษาผูไทยท่ีจังหวัดนครพนมมีหนวยเสียงพยัญชนะท้ังหมด 20 หนวยเสียง ปรากฏใน
ตําแหนงพยัญชนะตนเดี่ยวไดท้ังหมด ไดแก / �����������������������������������������~��� /    แตปรากฏในตําแหนง
พยัญชนะทายได 9 หนวยเสียง คือ / ����������������� / และมีหนวยเสียงพยัญชนะควบกลํ้า 3 หนวยเสียง  คือ  
/ ������������/  มีหนวยเสียงสระเดี่ยว 18 หนวยเสียง ไดแก  /��������������������������������������������� /  แตไมมีหนวยเสียงสระ
ประสม  มีหนวยเสียงวรรณยุกต 5 หนวยเสียง  คือ  หนวยเสียงวรรณยุกตท่ี 1 เสียงตํ่าข้ึน หนวยเสียง
วรรณยุกตท่ี 2 เสียงสูงตกลงตํ่า  หนวยเสียงวรรณยุกตท่ี 3 เสียงกลางตกลงตํ่า  หนวยเสียงวรรณยุกต
ท่ี 4 เสียงกลางเล่ือนลงตํ่าแลวเล่ือนข้ึนสูง   และหนวยเสียงวรรณยุกตท่ี 5 เสียงสูง นอกจากนั้นยังได
เปรียบเทียบเสียงพยัญชนะ สระและวรรณยุกตของภาษาผูไทยกับภาษาไทยกลาง  และยังได
กลาวถึงชนิดของคํา  หนาท่ีของคํา  การเรียงคําเขาประโยค  ลักษณะประโยคชนิดตาง ๆ  ตลอดจน
อิทธิพลของภาษาไทยกลางและภาษาไทยอีสานท่ีมีตอภาษาผูไทย   อีกท้ังรวบรวมคําศัพทภาษาผู
ไทยไวเปนจํานวนมาก 

 
 กาญจนา  คูวัฒนะศิริ  (2524)  เขียนวิทยานิพนธเร่ือง “วรรณยุกตในภาษาญอ”  โดยเก็บ
ขอมูลท่ีจังหวัดสกลนครและจังหวัดนครพนม   เกณฑท่ีใชในการพิจารณา  คือ  จํานวนหนวยเสียง
วรรณยุกตและการแยกเสียงวรรณยุกต  ผลการศึกษาพบวาภาษาญอกลุมท่ีมี 4 หนวยเสียงวรรณยุกต 
ไดแก  ตําบลขม้ิน  ตําบลเชียงเครือ  ตําบลดงชน  ตําบลดงมะไฟ  ตําบลตองโขบ  ตําบลทาแร  
ตําบลธาตุเชิงชุม  ตําบลธาตุนาเวง  ตําบลนาแกว  ตําบลนาตงวัฒนา  ตําบลบานโพน  ตําบลพังขวาง  
ตําบลเหลาโพนคอ  อําเภอเมือง  จังหวัดสกลนคร  มีการแยกเสียงวรรณยุกตแบบ A B DL DS123-4 
C1-234  และ  ตําบลเวินพระบาท  อําเภอทาอุเทน  จังหวัดนครพนม  มีการแยกเสียงวรรณยุกตแบบ 
A1234 , B DL  DS  123-4  และ C1-23-4    
 กลุมท่ีมี 5 หนวยเสียงวรรณยุกต ไดแก  ตําบลไชยบุรี  อําเภอทาอุเทน  จังหวัดนครพนม 
มีการแยกเสียงวรรณยุกตแบบ A1-234 , B C DL และ DS 123-4  ตําบลทาจําปา  ตําบลโนนตาล  
อําเภอทาอุเทน  จังหวัดนครพนม  มีการแยกเสียงวรรณยุกตแบบ A1234 , B C DL DS 123-4  ตําบล
นางัว  ตําบลบานเสียว  อําเภอนาหวา  จังหวัดนครพนม  มีการแยกเสียงวรรณยุกตแบบ A DS 1234 
B C DL 1234 
 
 
___________________ 
 * วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท   ใช “ผูไทย” 
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 กลุมท่ีมี 6 หนวยเสียงวรรณยุกต ไดแก  ตําบลทาอุเทน  ตําบลนาขม้ิน  ตําบลบานคอ  
ตําบลโพนบก  ตําบลโพนสวรรค  อําเภอทาอุเทน  จังหวัดนครพนม  มีการแยกเสียงวรรณยุกตแบบ 
A1-234 ,  B C DL 123-4  และตําบลนาหวา  ตําบลบานเหลาพัฒนา  อําเภอนาหวา  จังหวัดสกลนคร  
มีการแยกเสียงวรรณยุกตแบบ A1-234 , B  C DL DS  123-4 
 
  พจณี   ศรีธรราษฎร  (2526)  เขียนวิทยานิพนธเร่ือง  “การศึกษาเปรียบเทียบวรรณยุกต

ภาษาถ่ินผูไทยใน 3 จังหวัด*”  คือ  จังหวัดกาฬสินธุ  นครพนมและสกลนคร รวม 23 อําเภอ แลวนํา  

หนวยเสียงวรรณยุกตของแตละอําเภอมาเปรียบเทียบความเหมือนและความตาง  โดยใชเกณฑ
จํานวนหนวยเสียงวรรณยุกตและการรวมตัวของหนวยเสียงวรรณยุกต 
  เม่ือใชเกณฑจํานวนหนวยเสียงวรรณยุกตพบวาภาษาผูไทยกลุมท่ีมี 4 หนวยเสียง
วรรณยุกต  ไดแก  อําเภอคําชะอี  อําเภอธาตุพนม  อําเภอนาแก  อําเภอเรณูนคร  อําเภอปลาปาก  
และอําเภอเมือง  จังหวัดนครพนม  กิ่งอําเภอคําตากลา  จังหวัดสกลนคร  และอําเภอกุฉินารายณ  
จังหวัดกาฬสินธุ  และภาษาผูไทยกลุมท่ีมี 5 หนวยเสียงวรรณยุกต  ไดแก  อําเภอวานรนิวาส  อําเภอ
บานมวง  อําเภอสวางแดนดิน  อําเภอวาริชภูมิ  อําเภอพังโคน  อําเภอพรรณานิคม  อําเภอกุดบาก  
อําเภอกุสุมาลย  อําเภอเมือง  จังหวัดสกลนคร  อําเภอสหัสขันธ  อําเภอสมเด็จ  อําเภอหวยผ้ึง  
อําเภอคํามวง  อําเภอเขาวง  จังหวัดกาฬสินธุ    และอําเภอนาหวา  จังหวัดนครพนม 
  เม่ือใชเกณฑการรวมตัวของเสียงวรรณยุกตในชอง B และ DL  สามารถแบงกลุมภาษา
ผูไทยไดเปน 5 กลุม  ไดแก  กลุมท่ี 1  B1234 = DL1234  ไดแก  อําเภอวานรนิวาส  อําเภอนาหวา  
และอําเภอกุดบาก   กลุมท่ี 2  A 4 = B123 = DL1234  ไดแก  อําเภอคําชะอี  อําเภอธาตุพนม  อําเภอ
นาแก   อําเภอเรณูนคร  อําเภอปลาปาก  อําเภอเมือง  อําเภอกุฉินารายณ  อําเภอหวยผ้ึง  อําเภอเขาวง  
อําเภอบานมวง  อําเภอกุสุมาลย  อําเภอพรรณานิคม  กลุมท่ี 3  B123-4 = DL123-4  ไดแก  อําเภอ
เมืองสกลนคร  กลุมท่ี 4  B1234 = DL4 ไดแก  อําเภอสหัสขันธ  อําเภอสวางแดนดิน อําเภอสมเด็จ   
อําเภอพังโคน  อําเภอวาริชภูมิ    กลุมท่ี 5  B4 = DL4  ไดแก  อําเภอคํามวง  
 
   
 
 
______________________ 
 * พจณีย   ศรีธรราษฎร  ใช “ผูไทย” 
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  อรพันธ    อุนากรสวัสดิ์  (2536)  เขียนวิทยานิพนธเร่ือง “การศึกษาเปรียบเทียบระบบ
เสียงภาษาผูไทกับภาษาลาวโซง”  ผลการศึกษาพบวา  ภาษาผูไทท่ีอําเภอกุฉินารายณ  จังหวัด
กาฬสินธุและภาษาลาวโซงท่ีอําเภอเขายอย  จังหวัดเพชรบุรี  มีความแตกตางกันในดานหนวยเสียง
สระมากท่ีสุด   กลาวคือ  ภาษาผูไทไมมีหนวยเสียงสระประสมแตภาษาลาวโซงมีหนวยเสียงสระ
ประสม 4 หนวยเสียง ไดแก / ����������� / ซ่ึงจะเปนปฏิภาคกับหนวยเสียงสระเด่ียวเสียงยาว            / 
����������� / ในภาษาผูไทตามลําดับ   สวนหนวยเสียงสระเด่ียวมีจํานวน 18 หนวยเสียงเทากัน  ความ
แตกตางท่ีรองลงไปคือจํานวนหนวยเสียงพยัญชนะตน  ภาษาผูไทมี 20 หนวยเสียง แตภาษาลาว
โซงมี 19 หนวยเสียง และหนวยเสียงพยัญชนะตน /����������/ ในภาษาผูไท จะเปนปฏิภาคกับหนวยเสียง
พยัญชนะตน /�������/ ในภาษาลาวโซง  สวนหนวยเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้าในภาษา ผูไทมี 3 หนวย
เสียง  คือ  / ��������� / และภาษาลาวโซงมี 3 หนวยเสียง คือ /��������� /  เม่ือพิจารณาเสียงปฏิภาคของ
พยัญชนะตนสามารถจัดกลุมภาษาผูไทและภาษาลาวโซงเปนภาษาคนละกลุมยอย  กลาวคือภาษาผู
ไทจัดอยูในกลุม PH ตามการแบงของเชมเบอรเลน หรือกลุมไท (Thai group) ตามการแบงของเรือง
เดช  ปนเข่ือนขัติย  สวนภาษาลาวโซงจัดอยูในกลุม P หรือกลุมไต (Tai group) เสียงวรรณยุกตของ
ภาษาผูไทมี 5 หนวยเสียง  สวนของภาษาลาวโซงมี 6 หนวยเสียง  มีการแตกตัวของหนวยเสียง
วรรณยุกตเปน 2 ทางเหมือนกัน คือ ABCD 123-4 ท้ังสองภาษานี้จึงไมจัดเปนภาษากลุมลาวเพราะ
ไมมีการแตกตัวของหนวยเสียงวรรณยุกตในชอง B และ B = DL อีกท้ังไมมีการแยกเสียงระหวาง
เสียงวรรณยุกตชอง C 1 กับ C 234 

 
 พรสวรรค  นามวัง  (2544)  เขียนวิทยานิพนธเร่ือง “วรรณยุกตภาษาอีสาน (ลาว) ท่ีพูด

โดยคนอีสาน ผูไทยและโซ* ในชุมชนตําบลนาเพียง  อําเภอกุสุมาลย  จังหวัดสกลนคร”  มี
วัตถุประสงคเพื่อศึกษาระบบและสัทลักษณะเสียงวรรณยุกตในภาษาอีสาน ท่ีพูดโดยคน 3 กลุม คือ 
อีสาน ผูไทย และโซ ในชุมชนตําบลนาเพียง อําเภอกุสุมาลย  จังหวัดสกลนคร โดยท่ีมีสมมติฐานวา
วรรณยุกตของภาษาอีสานท่ีพูดโดยคนผูไทยและคนโซจะมีการแปรเนื่องจากอิทธิพลของระบบ
เสียงในภาษาแม   ผลการศึกษาพบวาในชุมชนดังกลาวมีการใชภาษากลาง 2 ภาษาถ่ิน คือภาษา
อีสานถ่ินตําบลนาเพียง ซ่ึงเปนภาษาท่ีพูดโดยผูบอกภาษากลุมคนอีสาน  และภาษาอีสานถ่ินอุบลฯ
และขอนแกนโดยจากงานวิจัยท่ีผานมาพบวาภาษาถ่ินอุบลฯและขอนแกนมีระบบวรรณยุกตเปน
แบบเดียวกัน สาเหตุท่ีตองมีภาษากลาง 2 ภาษาถ่ิน เนื่องจากในการเก็บขอมูลและการวิเคราะห
ขอมูลพบวา  ผูบอกภาษาชาวผูไทยไมไดพูดภาษาอีสานถ่ินตําบลนาเพียง แตกลับพูดภาษาอีสานถ่ิน 
_________________________ 
 *พรสวรรค  นามวัง  ใช “ผูไทย” และ “โซ” 
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อุบลฯและขอนแกน   ท้ังนี้เนื่องจากผูบอกภาษาชาวผูไทยเคยมีถ่ินฐานเดิมอยูรวมกับชาวอีสานท่ี
ยายมาจากจังหวัดอุบลฯและขอนแกน  นอกจากนี้ยังพบวาผลการวิจัยไมไดเปนไปตามสมมติฐาน 
กลาวคือ ภาษาอีสานถ่ินตําบลนาเพียงท่ีพูดโดยคนโซไมมีการแปร  ถึงแมวาภาษาโซจะเปนภาษา
ตระกูลออสโตรเอเชียติก แตภาษาโซถือเปนภาษาที่มีศักดิ์ศรีนอยเม่ือเทียบกับภาษาอีสาน  เนื่องจาก
กลุมคนโซเปนชุมชนเล็ก ๆ ท่ีอยูในตําบลนี้ อีกท้ังยังเปนภาษาท่ีไมมีระบบวรรณยุกต  เม่ือกลุมคน
โซพูดภาษาอีสานจึงสามารถพูดภาษาอีสานไดดีเพราะภาษาอีสานเปนภาษาท่ีมีศักดิ์ศรีกวา สวน
ภาษาอีสานถ่ินอุบลฯและขอนแกนท่ีพูดโดยคนผูไทยนั้นระบบวรรณยุกตไมมีการแปรแตอิทธิพล
ภาษาแมของชาวผูไทยจะปรากฏบางในสัทลักษณะของเสียงวรรณยุกตบางเสียง กลาวคือ ชาวผูไทย
ยืมสัทลักษณะของเสียงวรรณยุกตบางเสียงในภาษาแมมาใชเม่ือพูดภาษาอีสาน 
   
 ปนกนก    คําเรืองศรี  (2545)  เขียนรายงานการศึกษาคนควาอิสระเร่ือง “การแบงกลุม
ภาษาญอในภาคอีสานโดยใชระบบเสียงวรรณยุกต” โดยศึกษาภาษาญอ 7 จังหวัด ไดแก  สกลนคร   
นครพนม  กาฬสินธุ  อุดรธานี  หนองคาย  มุกดาหาร และมหาสารคาม  เกณฑท่ีใชในการแบง   
กลุมยอยภาษาญอมี 3 เกณฑ   คือ  เกณฑการแตกตัวของวรรณยุกตดั้งเดิม  เกณฑจํานวนหนวยเสียง
วรรณยุกตและเกณฑการรวมตัวของหนวยเสียงวรรณยุกตในชอง B และ DL   
 ผลการศึกษาพบวากลุมท่ีมีการแตกตัวของวรรณยุกตดั้งเดิมเปน 2 ทาง จํานวน 5 หนวย
เสียงวรรณยุกต   มีลักษณะการรวมตัวของเสียงวรรณยุกต แบงได 3 กลุม คือ กลุมท่ี 1 B1234 = DL 
1234 ไดแก  บานวังหวาจังหวัดมหาสารคาม  กลุมท่ี 2 แบงเปน 2 กลุมยอย คือ B1234 = DL123  
ไดแก  บานดอนปอ  จังหวัดนครพนม  บานโพนสิม  จังหวัดกาฬสินธุ และ B1234 = DL123, C123 
= DL4  ไดแก  บานเสียว  จังหวัดนครพนม  บานดงชน จังหวัดสกลนคร กลุมท่ี 3 มี 2 กลุมยอย คือ  
B123 = DL123 ไดแก  บานพาน จังหวัดสกลนคร และ B123 = DL123 ,C123 = B4  ไดแก  บาน
โพธ์ิหมากแขง  จังหวัดหนองคาย  กลุมท่ีมีการแตกตัวของวรรณยุกตดั้งเดิมเปน 2 ทาง จํานวน 6 
หนวยเสียงวรรณยุกต  มีลักษณะการรวมตัวของเสียงวรรณยุกตแบงได 2 กลุม คือ กลุมท่ี 1 B123 = 
DL 1234 ไดแก  บานหนองเหียน  จังหวัดสกลนคร กลุมท่ี 2 มี 2 กลุมยอย คือ B123-4 = DL123-4  
ไดแก  บานดงเย็น  จังหวัดมุกดาหาร  บานโพนงาม  จังหวัดสกลนคร และ B123 = DL123 ,B4 = 
DL4 ไดแก บานทาอุเทน  จังหวัดนครพนม 
  ภาษาญอกลุมท่ีมีการแตกตัวของวรรณยุกตดั้งเดิมเปน 3 ทาง  จํานวน 5 หนวยเสียง
วรรณยุกต มีลักษณะการรวมตัวของเสียงวรรณยุกต แบงได 5 กลุม คือ กลุมท่ี 1 B1234 = DL1234 
ไดแก บานหนองใส  จังหวัดสกลนคร  กลุมท่ี 2 B123-4 = DL123-4 ไดแก บานนางัว จังหวัด
นครพนม  กลุมท่ี 3 มี 2 กลุมยอย คือ B123 = DL123 = C1,C23 = B4 ไดแก  บานธาตุนาเวง  
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  กลุมท่ีมีการแตกตัวของวรรณยุกตดั้งเดิมเปน 3 ทาง จํานวน 6 หนวยเสียงวรรณยุกต มี
ลักษณะการรวมตัวของเสียงวรรณยุกต แบงเปน 2 กลุม คือ กลุมท่ี 1 B1234 = DL123 ไดแก  บาน
สาสุข  จังหวัดกาฬสินธุ   กลุมที่ 2 มี 2 กลุมยอย  คือ  B123 = DL123, DS 123-4 , C1-234  ไดแก  
บานทุงมน  บานทาแร จังหวัดสกลนคร และ B123 = DL123 ,  C DS 123-4 , A1-234  ไดแก  บาน
นาหวา  บานนาผักปอด  บานนาใน  บานทาจําปา จังหวัดนครพนม  กลุมท่ี 3 B123 = DL123 = C1, 
C23 = DL4  ไดแก   บานธาตุเชิงชุม  บานหนองกระบอก  บานปุงนอย  บานโคก  จังหวัดสกลนคร   
กลุมท่ี 4 B123 = DL123 = C1 ไดแก  บานงอน  จังหวัดสกลนคร  กลุมท่ี 5 B123 = DL123, A1-234 
DS123-4  ไดแก   บานตาลปากนํ้า   จังหวัดนครพนม 
 
 มุจลินทร  ลักษณะวงษ  (2550)  เขียนรายงานเร่ือง “การศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียง
ภาษาไทยมาตรฐานกับภาษาผูไทและภาษากะเลิง จังหวัดสกลนคร”  โดยเก็บขอมูลภาษาผูไทท่ี 
บานหวยหีบ  ตําบลตองโขบ  อําเภอโคกศรีสุพรรณ  และภาษากะเลิงท่ีบานมวงลาย อําเภอเมือง
สกลนคร  ผลการศึกษาพบวาท้ังสามภาษามีความแตกตางดานหนวยเสียงสระมากท่ีสุด  กลาวคือ  
ภาษาผูไทไมมีหนวยเสียงสระประสม แตภาษาไทยมาตรฐานและภาษากะเลิง  มีหนวยเสียงสระ
ประสม 3 หนวยเสียง คือ / ���������/  ซ่ึงจะมีปฏิภาคกับสระเดี่ยวเสียงยาว / �������� / ในภาษาผูไทตามลําดับ  
สวนหนวยเสียงสระเดี่ยวนั้นมี 18 หนวยเสียงเทากัน ความแตกตางรองลงมา คือ จํานวนหนวยเสียง
พยัญชนะตน  ภาษาไทยมาตรฐานมี 21 หนวยเสียง  ภาษาผูไทมี 20 หนวยเสียง  และภาษากะเลิงมี 
19 หนวยเสียง   หนวยเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้าในภาษาไทยมาตรฐานมีจํานวนมากท่ีสุดจํานวน 
11 หนวยเสียง   สวนภาษาผูไทและภาษากะเลิงมีจํานวน 2 หนวยเสียงเทากัน  คือ  /��� และ���� /  สวน
พยัญชนะทายนั้นมี 9 หนวยเสียงเทากัน   ยกเวนหนวยเสียง / -� / ท่ีประสมดวยสระเสียงยาวใน
ภาษาไทยมาตรฐานจะเปนเสียงปฏิภาคกับหนวยเสียง / -� / ท่ีประสมดวยสระเสียงส้ันในภาษาผูไท  
ความแตกตางอีกประการหน่ึงคือการแตกตัวของหนวยเสียงวรรณยุกตในภาษาไทยมาตรฐานและ
ภาษากะเลิงจะมีการแตกตัวเปนสามทาง (Three  ways  split) แตภาษาผูไทจะแตกตัวเปนสองทาง 
(Two  ways  split)   สวนจํานวนหนวยเสียงวรรณยุกตนั้นท้ังสามภาษามี 5 หนวยเสียงเทากันซ่ึงมี
ลักษณะทางสัทศาสตรแตกตางกันเล็กนอย 
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2. งานวิจัยท่ีเก่ียวกับการศึกษาคําศัพทและเปรียบเทียบคําศัพท 
 ทองคูณ  หงสพันธุ  (2519) ไดรวบรวมคําศัพทภาษาถ่ินแถบเทือกเขาภูพาน  ไดแก 
ภาษาแสก   ภาษาโส ภาษาขา ภาษาผูไท และภาษาญอ  โดยนําคําศัพทของแตละภาษาไป
เปรียบเทียบการออกเสียงกับคําในภาษาไทยกลางและภาษาไทยอีสาน โดยแบงคําศัพทเปน
หมวดหมู  ไดแก  หมวดสัตว  หมวดเคร่ืองมือเคร่ืองใช  หมวดคํากริยา  หมวดรางกายคนและสัตว  
หมวดผักผลไม  หมวดคํานาม  หมวดสรรพนาม  หมวดสถานท่ี  หมวดอาหาร  หมวดธรรมชาติและ
ปรากฏการณตาง ๆ และหมวดคําวิเศษณ  คําคุณศัพท  นอกจากนั้นยังไดรวบรวมกลุมคําบอก
อิริยาบถ  คําแสดงความรูสึกและบอกขนาดส่ิงของ  รวมท้ังบทสนทนาส้ัน ๆ เอาไวดวย  
 
 พัชราภรณ   เศวตสุวรรณ  (2530)  เขียนวิทยานิพนธเร่ือง “การศึกษาเปรียบเทียบ
คําศัพทภาษาถ่ินอีสานท่ีไมรวมเผาพันธุภาษาไทยกลางกับภาษาตระกูลไท”   ผลการศึกษาพบวา  มี
คําศัพทภาษาถ่ินอีสานท่ีไมรวมเผาพันธุภาษาไทยกลางแตรวมเผาพันธุกับภาษาไทถ่ินอ่ืน ๆ  574  
คําและคําศัพทภาษาถ่ินอีสานท่ีไมรวมเผาพันธุภาษาไทยกลางและไมรวมเผาพันธุกับภาษาไทถ่ิน
อ่ืน ๆ จํานวน 873  คํา   ผลการเปรียบเทียบภาษาถ่ินอีสานท่ีไมรวมเผาพันธุภาษาไทยกลางแตรวม
เผาพันธุกับภาษาไทถ่ินอ่ืน ๆ พบวา ภาษาถ่ินอีสานมีความสัมพันธกับภาษาโยยมากท่ีสุด   รองลงมา
คือภาษาญอและภาษากะเลิง   ซ่ึงท้ังสามภาษานี้เปนภาษาไทถ่ินท่ีใชพูดกันมากในบริเวณภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย   สวนภาษาไทถ่ินท่ีมีความสัมพันธกับภาษาถ่ินอีสานนอย
นั้นพบวาเปนภาษาไทถ่ินท่ีใชพูดอยูนอกประเทศทั้งส้ิน 

 
 นันตพร  นิลจินดา  (2532)  เขียนวิทยานิพนธเร่ือง  “การศึกษาเร่ืองศัพทภาษาญอใน
จังหวัดสกลนคร  นครพนม  และปราจีนบุรี”   ผลการศึกษาพบวา  ภาษาญอท้ัง 3  ถ่ิน มีการใชศัพท
แบงออกเปน 3  ประเภท  คือ  1)ใชศัพทเหมือนกันท้ัง 3  ถ่ิน   2)ใชศัพทตางกันท้ัง 3  ถ่ิน  3)ใชศัพท
เหมือนกันบางถ่ินตางกันบางถ่ิน  การใชศัพทภาษาญอท้ัง 3 ถ่ิน จึงมีท้ังเหมือนและตางกัน  ศัพทท่ี
ชาวญอท้ัง 3 ถ่ินใชเหมือนกันลวนเปนศัพทพื้นฐานของภาษาญอ   สวนศัพทท่ีใชตางกันเปนศัพทท่ี
ยืมมาจากภาษาไทยกลาง   เม่ือพิจารณาความตางในการใชศัพทตามกลุมหนาท่ีความหมายจะเห็นวา  
กลุมท่ีใชแตกตางกันมากคือ  คําขยาย  รองลงมาคือ  คําเรียกช่ือโรคและอาการผิดปกติในรางกาย  
ซ่ึงเปนกลุมความหมายท่ีใชศัพทตางกันไปตามสภาพทางภูมิศาสตรและกลุมเผาพันธุท่ีอยูใกลชิด  
เชน  ภาษาไทยกลาง  รวมท้ังไดรับอิทธิพลจากการคมนาคม  การส่ือสาร  และเทคโนโลยี 
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  กอบกุล   มาเวียง  (2533)  เขียนวิทยานิพนธเร่ือง  “คําลักษณนามในภาษากะเลิง บานดง
มะไฟ  จังหวัดสกลนคร”  ผลการวิจัยพบวาภาษากะเลิงมีคําลักษณนาม 2 ประเภท คือ คําลักษณนาม
ท่ีปรากฏรวมกับคํานามและคําลักษณนามท่ีปรากฏรวมกับคํากริยา  คําลักษณนามท่ีปรากฏรวมกับ
คํานามแบงยอยออกเปน 2 ประเภท  คือ 1) คําลักษณนามท่ีจําแนกตามคํานามท่ีเปนรูปธรรมและ
นามธรรม  ซ่ึงแบงยอยออกเปน 7 ประเภท  ไดแก  มนุษย  อมนุษย   สัตว   พืช   ส่ิงของ  สถานท่ี
และนามธรรม    2) คําลักษณนามที่บงการช่ัง  ตวง  วัด  โดยประมาณ  และมาตราตาง ๆ  สวนคํา
ลักษณนามที่ปรากฏรวมกับคํากริยา   แบงออกเปน 2 ประเภท  ไดแก  คําลักษณนามท่ีใชกับคํากริยา
อาการและคําลักษณนามท่ีใชกับคํากริยาแสดงสภาพ  ตําแหนงของคําลักษณนามในภาษากะเลิง  
ปรากฏในวลีและประโยค  โดยตําแหนงของคําลักษณนามในวลีนั้นจะมี 2 ลักษณะ คือ นามวลีและ
กริยาวลี   สวนตําแหนงของคําลักษณนามในโครงสรางประโยคก็มี 2 ลักษณะ คือ ตําแหนงของคํา
ลักษณนามประเภทนามวลีและกริยาวลีในโครงสรางประโยคเดี่ยวและตําแหนงของคําลักษณนาม
ประเภทกริยาวลีในโครงสรางประโยคซอน    
 
 กนิษฐา  รัตนโกเศศ  (2533)  เขียนวิทยานิพนธเร่ือง  “ลักษณะคําซํ้าในภาษากะเลิง  
บานกุรุคุ  นครพนม”    ผลการศึกษาพบวา   ภาษากะเลิงมีวิธีการสรางคําซํ้า 4 วิธี  คือ นําคําพยางค
เดียวมาซํ้าท้ังคําเกิดเปนคําซํ้าสองพยางค   นําคําสองพยางคมาซํ้าท้ังคําเกิดเปนคําซํ้าส่ีพยางค  
เปล่ียนเสียงวรรณยุกตคําท่ีนํามาซํ้าในคําแรกใหเปนเสียงสูงข้ึนเกิดเปนคําซํ้าสองพยางค  และนํา
สวนเสริมมาประกอบกับสวนต้ังซ่ึงเปนรูปคําเดิมท่ีมีความหมายหลักของคํา ทําใหเกิดคําซํ้า 
ประเภทอุจจารณวิลาส  รูปแบบของคําซํ้าในภาษากะเลิง  มี 2 ลักษณะ คือ ซํ้าท้ังคําและซํ้าบางสวน   
การแสดงความหมายของคําซํ้าในภาษากะเลิง  มี 8 ประเภท  ไดแก  แสดงความหมายเปนพหูพจน  
แสดงความหมายเนนหนักยิ่งข้ึน  แสดงความหมายออนลงกวาเดิม  แสดงความหมายไมเจาะจง 
แสดงความหมายแยกจํานวนเปนอยาง ๆ  แสดงความหมายบงการเคล่ือนไหว  แสดงความหมาย
เดนและความหมายรวม  และการส่ือความหมายจากลักษณะทางเสียง  
 
 บัญญัติพร  สมบัติเมืองกาฬ  (2533)  เขียนวิทยานิพนธเร่ือง  “ภูมิศาสตรภาษาจังหวัด
สกลนคร : การศึกษาโดยใชศัพท”    ผลการศึกษาพบวา  ศัพทภาษาญอใชพูดบริเวณตอนเหนือของ
อําเภอบานมวง   บางสวนของอําเภอคําตากลา  อําเภอวานรนิวาส  อําเภออากาศอํานวย  ตอนใตของ
อําเภอพรรณานิคม   กิ่งอําเภอโคกสีสุพรรณ  บางสวนของอําเภอเมือง  อําเภอกุดบากและกิ่งอําเภอ
เตางอย    ศัพทภาษาผูไทใชพูดกันบริเวณตอนใตของอําเภอบานมวง  ตอนเหนือของกิ่งอําเภอเจริญ
ศิลป  บางสวนของอําเภอสวางแดนดิน  บางสวนของอําเภอวานรนิวาส  อําเภอพังโคน  บางสวน
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 เอมอร   เชาวนสวน  (2537)  เขียนวิทยานิพนธเร่ือง “การศึกษาเปรียบเทียบคําศัพท
ภาษาลาวในจังหวัดนครปฐมและภาษาลาวในแขวงบอแกว  ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตย
ประชาชนลาว”  โดยศึกษาภาษาลาวในจังหวัดนครปฐม  4 ภาษา ไดแก  ภาษาลาวคร่ัง  ภาษาลาวใต   
ภาษาลาวเวียงและภาษาลาวโซง   ภาษาลาวในแขวงบอแกว 1 ภาษา ไดแก  ภาษาลาวบอแกว  ผล
การศึกษาพบวาภาษาถ่ินท้ัง 5 ถ่ินมีการใชศัพทแบงออกเปน 3 ประเภท  คือ 1) ใชศัพทเหมือนกันท้ัง 
5 ถ่ิน   2) ใชศัพทแตกตางกันทุกถ่ิน  3) ถ่ินใดถ่ินหนึ่งใชศัพทแตกตางจากถ่ินอ่ืน ๆ เพียงถ่ินเดียว   
โดยการใชคําศัพทของภาษาลาวบอแกวและภาษาลาวโซงมีความสัมพันธกันมากท่ีสุด  รองลงมาคือ
ภาษาลาวเวียงกับภาษาลาวโซง   ภาษาลาวบอแกวกับภาษาลาวเวียง  ภาษาลาวคร่ังกับภาษาลาวใต
และภาษาลาวคร่ังกับภาษาลาวเวียง  โดยการใชคําศัพทของภาษาลาวคร่ังกับภาษาลาวโซง และ
ภาษาลาวโซงกับภาษาลาวใตไมมีความสัมพันธกัน 
 
 พระมหาณัฐพล โพไพ  (2543)  เขียนรายงานการศึกษาคนควาอิสระเร่ือง “วิเคราะหคําศัพท

เครือญาติของกลุมชาติพันธุไทยในภาคอีสาน*”  โดยศึกษาคําศัพทเครือญาติของกลุมชาติพันธุ  7  

กลุม ไดแก  ไทยอีสาน  ไทยโคราช  ไทยญอ  ไทยโยย ไทยแสก  ผูไทยและไทยกะเลิง  คําศัพทท่ี
นํามาวิเคราะห  กลุมละ 95 ศัพท รวมท้ังส้ิน 665 ศัพท  ผลการศึกษาพบวา  คําศัพทเครือญาติของ
กลุมชาติพันธุท้ัง 7 กลุม   จําแนกไดเปน 4  กลุม  คือ  1) ศัพทรวมตระกูล  มีกลุมละ 55 ศัพท รวม  
385 ศัพท  2)  ศัพทรวมกลุม  แบงออกเปน 3 กลุมยอย คือ 1.กลุมไทยอีสาน  ไทยโคราชและไทยญอ   
2. กลุมไทยโยย  ไทยกะเลิงและผูไทย  3. กลุมไทยแสก   3)  ศัพทขามกลุม  พบศัพทของกลุมไทย
อีสานมีการใชขามกลุมมากท่ีสุด  4) ศัพทเฉพาะกลุม  พบในกลุมไทยแสกมากท่ีสุด   
 
__________________________ 

 *  พระมหาณัฐพล  ใชคําวา “ไทย” สําหรับช่ือกลุมชาติพันธุและภาษา  
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 โรชินี   คนหาญ  (2546)  เขียนวิทยานิพนธเร่ือง “คําพื้นฐานภาษาผูไทย* :  การศึกษา

ตามแนวภาษาศาสตรเชิงประวัติ”   โดยเก็บขอมูลท่ีอําเภอหนองสูง   จังหวัดมุกดาหาร  เพื่อศึกษา
ลักษณะการเปล่ียนแปลงของคําพ้ืนฐานภาษาผูไทในดานเสียง  คํา  ความหมาย  แลวนํามา
เปรียบเทียบกับขอมูลคําไทดั้งเดิมท่ีนักภาษาศาสตรเชิงประวัติสืบสรางไว  ผลการศึกษาพบวา   
เสียงพยัญชนะมีการเปล่ียนแปลง 5 ลักษณะ  คือ  การยายเสียง  การกรอนเสียง  การเล่ือนเสียง  การ
กลมกลืนเสียง  การตัดเสียงและการเติมเสียง   การเปล่ียนแปลงเสียงสระพบวาเสียงสระประสมใน
ภาษาไทดั้งเดิมเปล่ียนเปนเสียงสระเดี่ยว  ภาษาผูไทในปจจุบันจึงไมมีเสียงสระประสม นอกจากน้ี
ยังพบการเปล่ียนแปลงจากสระเสียงส้ันในภาษาไทดั้งเดิม  มาเปนสระเสียงยาวในภาษาผูไทเปน
จํานวนมาก   ภาษาผูไทมีการแยกเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมแตละเสียงออกมาเปน 2 เสียง และบางเสียง
เปล่ียนแปลงมาพองเสียงกับเสียงวรรณยุกตท่ีปรากฏในพยางคตายเสียงยาว  การเปล่ียนแปลงดาน
คํามีเพียงลักษณะเดียว  คือ  การเติมคํา  สวนการเปล่ียนแปลงดานความหมายมี 3 ลักษณะ ไดแก  
ความหมายแคบเขา  ความหมายกวางออก  และความหมายยายท่ี   
 
 สมิทธิชา  พุมมา  (2546)  เขียนวิทยานิพนธเร่ือง  “การศึกษาเปรียบเทียบคําศัพทภาษา
ไทถ่ินในจังหวัดราชบุรี”  ผลการศึกษาพบวาการใชคําศัพทภาษาไทถ่ินในจังหวัดราชบุรีท้ัง 5 ภาษา  
คือ  ภาษาไทโซง  ภาษาไทยวน  ภาษาลาวคร่ัง  ภาษาลาวเวียง  และภาษาลาวเดิม    มีการใชคําศัพท
แบงออกเปน 2 ชนิด  คือ  การใชคําศัพทเหมือนกันและการใชคําศัพทแตกตางกันโดยการใชคําศัพท
เหมือนกันจะแบงออกเปนการใชคําศัพทรวมแทและการใชคําศัพทรวมเสียงปฏิภาค  สวนการใช
คําศัพทแตกตางกันนั้น   แบงออกเปนการใชคําศัพทแตกตางกันบางภาษาและการใชคําศัพท
แตกตางกันทุกภาษา   ในดานความสัมพันธพบวาการใชคําศัพทของภาษาลาวคร่ัง ภาษาลาวเวียง
และภาษาลาวเดิม    มีความสัมพันธกันมากกวาการใชคําศัพทของภาษาไทโซงและภาษาไทยวน   
 
 
 
 
 
 

__________________________ 

 *  โรชิณี  คนหาญ ใช  “ผูไทย”   
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วิธีดําเนินการวิจัย 
 ขั้นตอนท่ี 1 เตรียมการวิจัยดานเอกสาร 

 ผูวิจัยศึกษาเอกสารและงานวิจัยตาง ๆ ท่ีเกี่ยวของกับการทําวิจัยในคร้ังนี้  ไดแก  
การศึกษาภาษาถ่ินตระกูลไท  ภาษาไทถ่ินในจังหวัดสกลนคร  การวิเคราะหและเปรียบเทียบ
คําศัพท    การกําหนดรายการคําท่ีนําไปใชในการเก็บขอมูล  และขอมูลทางดานประวัติศาสตร  
สังคมศาสตร  มานุษยวิทยา  และโบราณคดี  ของจังหวัดสกลนคร 

 
 ขั้นตอนท่ี 2 ดําเนินการวิจัย 

    2.1 สรางรายการคําศัพท     ผูวิจัยศึกษาเอกสารและงานวิจัยตาง ๆ เกี่ยวกับการ
กําหนดรายการคําศัพทเพื่อใชเปนแนวทางในการคัดเลือกหนวยอรรถ  ตลอดจนกําหนดหนวยอรรถ
ข้ึนเองตามความเหมาะสมประมาณ 800 หนวยอรรถ ซ่ึงเปนคําศัพทพื้นฐานจากงานวิจัยดังตอไปนี้  
 
   รายงานการวิจัยเร่ืองระบบเสียงภาษาลาวของลุมน้ําทาจีน  ของ  กันทิมา 
วัฒนะประเสริฐ และ สุวัฒนา   เล่ียมประวัติ 
   รายงานการวิจัยเร่ืองวิเคราะหการใชคําและการแปรของภาษาของคนสาม
ระดับอายุในชุมชนภาษาลาวลุมน้ําทาจีน  ของ  สุวัฒนา  เล่ียมประวัติ และ กันทิมา  วัฒนะประเสริฐ 
   การศึกษาเ ร่ืองศัพทภาษาญอ  ในจังหวัดสกลนคร  นครพนม  และ        
ปราจีนบุรี  ของ  นันตพร  นิลจินดา 
   คําพื้นฐานภาษาผูไทย : การศึกษาตามแนวภาษาศาสตรเชิงประวัติ ของ 
โรชินี   คนหาญ  
   การศึกษาเปรียบเทียบคําศัพทภาษาลาวในจังหวัดนครปฐมและภาษาลาว
ในแขวงบอแกว ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ของ  เอมอร เชาวนสวน 
   ภูมิศาสตรภาษาจังหวัดสกลนคร : การศึกษาโดยใชศัพท  ของ  บัญญัติพร   
สมบัติเมืองกาฬ 
   วิเคราะหคําศัพทเครือญาติของกลุมชาติพันธุไทยในภาคอีสาน ของ    
พระมหาณัฐพล  โพไพ 
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  โดยผูวิจยัมีเกณฑในการคัดเลือกหนวยอรรถดังนี้ 
  2.1.1 เปนหนวยอรรถท่ีผูบอกภาษารูจัก  มีความหมายแนนอน และเปน
คําท่ีมีใชในชีวิตประจําวันของทุกกลุม 
  2.1.2 เปนหนวยอรรถท่ีไมมีลักษณะพิเศษ คือ ตองไมเปนคําสันธาน    
คําอุทาน  คําขานรับ  คําคะนอง  ตลอดจนคําไมสุภาพหรือคําหยาบ  และคํายืมภาษาตางประเทศ 
  2.1.3 เปนหนวยอรรถที่ ผูวิจัยคํานึงถึงความสะดวก  ประหยัด และ
เหมาะสม ในการซักถาม  สามารถหาอุปกรณประกอบการซักถามได 
 
  รายการคําศัพทท้ัง  800  หนวยอรรถนั้น อาจจัดเปนหมวดหมูได  
18  หมวดหมู  ดังตอไปนี้     
 

1. คําเรียกพืช  ผัก ผลไม   
2. คําเรียกดอกไม    
3. คําเรียกธรรมชาติ     
4. คําเรียกสัตว    
5. คําเรียกอาหาร  
6. คําเรียกส่ิงของเคร่ืองใช    
7. คําเรียกเคร่ืองมือประกอบอาชีพ    
8. คําเรียกเคร่ืองแตงกายเคร่ืองประดับ    
9. คําเรียกท่ีอยูอาศัยและสถานท่ี   
10. คําเรียกอวยัวะของคนและสัตว  
11. คําเรียกกิริยาอาการ     
12. คําเรียกเครือญาติและสรรพนาม    
13. คําบอกเวลา    
14. คําถามและคําลงทาย    
15. คําเรียกรสชาติและคําเรียกสี   
16. คําลักษณนามและจํานวนนบั     
17. คําเกี่ยวกับประเพณี  พิธีกรรม  การละเลน    
18. คําบอกตําแหนงและทิศทาง  
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 2.2 การกําหนดจุดเก็บขอมูล  ผูวิจัยกําหนดพื้นท่ีในการเกบ็ขอมูลภาษาไทถ่ิน  
ท้ัง  5 ภาษา  โดยมีเกณฑในการกําหนดจุดเก็บขอมูลคือ  เปนพื้นท่ีมีกลุมคนท่ีพูดภาษาไทถ่ินนั้น ๆ 
อาศัยอยู  มีความเขมทางภาษาและมีขนบธรรมเนียมวัฒนธรรมอันเปนเอกลักษณของกลุมชนอยาง
ชัดเจน   โดยอาศัยขอมูลจากการสัมภาษณผูเช่ียวชาญดานประวัติศาสตรและวัฒนธรรมของกลุม

ชาติพันธุแถบลุมแมน้ําโขง* ประกอบกับศึกษาเอกสารเกี่ยวกับประวัติศาสตรทองถ่ิน ไดพื้นท่ี      

ในการเก็บขอมูลดังนี้ 
   ภาษาญอ ศึกษาท่ี        ตาํบลธาตุเชิงชุม   อําเภอเมือง    
   ภาษาผูไท ศึกษาท่ี        ตาํบลวาริชภูมิ      อําเภอวาริชภูมิ 
   ภาษาโยย ศึกษาท่ี        ตาํบลอากาศ         อําเภออากาศอํานวย 
   ภาษาลาว ศึกษาท่ี        ตาํบลโคกศิลา      อําเภอเจริญศิลป 

   ภาษากะเลิง ศึกษาท่ี        ตาํบลกุดบาก        อําเภอกุดบาก 
 

  2.3 การคัดเลือกผูบอกภาษา    ผูวิจัยมีเกณฑในการคัดเลือกผูบอกภาษาดงันี้ 
  2.3.1 เปนผูมีภูมิลําเนาอยูในพื้นท่ีวิจัย  และพูดภาษาไทถ่ินนั้น ๆ ใน
ชีวิตประจําวัน 
  2.3.2 เปนผูมีอายุตั้งแต 60 ปข้ึนไป เพราะผูบอกภาษาท่ีมีอายุมากจะรักษา
คําศัพทเกาไดมากกวาผูบอกภาษาท่ีมีอายุนอย 
  2.3.3  เปนผูมีการศึกษาไมเกินระดับช้ันประถมศึกษาปท่ี  4   
  2.3.4  เปนผูประกอบอาชีพเกษตรกรรม  รับจาง  หรือไมไดประกอบ
อาชีพ 
  2.3.5 เปนผูมีมนุษยสัมพันธดีเต็มใจท่ีจะใหขอมูล 
  2.3.6  เปนผูมีอวัยวะในการออกเสียงครบถวนสมบูรณ 
 
   ผูวิจัยไดคัดเลือกผูบอกภาษาจํานวนภาษาละ 4 คน  โดยเปนเพศชาย 2 คน                            

และเพศหญิง 2 คน   รวมผูบอกภาษาท้ัง 5 ภาษา  จํานวน 20 คน**    

______________________________ 

 *สัมภาษณนายชัยมงคล  จินดาสมุทร   ตําแหนงครู   วิทยฐานะครูชํานาญการ โรงเรียนธาตุนารายณ

วิทยา  จังหวัดสกลนคร  และ  นักวิชาการกลุมภูพานลุมนํ้าโขง  

 ** 
 ดูรายช่ือผูบอกภาษาในภาคผนวก  ง 
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  2.4 เคร่ืองมือในการเก็บขอมูล 
  2.4.1 รายการคําศัพทจํานวน 800 หนวยอรรถ 
  2.4.2  แบบทดสอบเสียงวรรณยุกตภาษาตระกูลไทของเก็ดนีย 
  2.4.3     อุปกรณและภาพประกอบตาง ๆ    
  2.4.4     เคร่ืองบันทึกเสียงและแถบบันทึกเสียง 
  2.4.5     ดินสอ  ปากกา  ยางลบ  สมุดบันทึก 
  2.4.6     กลองถายรูป 
 
  2.5 วิธีสัมภาษณผูบอกภาษา 

  ผูวิจัยนํารายการคําศัพท  จํานวน 800 หนวยอรรถ  ไปสัมภาษณผูบอกภาษา
ไทถ่ินท้ัง 5 ภาษา   ซ่ึงมีวิธีการดังนี้ 
  2.5.1 ผูวิจัยใหผูบอกภาษาดูของจริงประกอบการซักถาม  เชน  ผูวิจัย        

ช้ีไปท่ี “ผาถุง”  หรือ  “เข็มขัด”  แลวถามวา  “ส่ิงนี้เรียกวาอะไร”   
  2.5.2 ผูวิจัยแสดงทาทางประกอบ  เชน “รองไห” หรือ “หัวเราะ”  แลว
ถามผูบอกภาษาวา   “ผูวิจัยกําลังทําอะไร” 
  2.5.3 ผู วิ จั ยให ผูบอกภาษาดู รูปภาพประกอบการซักถามในบาง         

หนวยอรรถ   ท้ังนี้เพื่อใหผูบอกภาษาเขาใจตรงกัน  เชน  “พะอง”   “ผาถุงเย็บเขารูป”  เปนตน   
  2.5.4  ผูวิจัยเลียนเสียงธรรมชาติ  เชน  ถามวา  “นกอะไรที่รอง กูฮุก กูฮุก  

มีตาโต   ออกหากินในเวลากลางคืน” 
  2.5.5 ผูวิจัยใชคําถามประกอบการอธิบาย  เชน   ถามวา  “เวลานอนเรา
ตองใชอะไรมากางเพื่อกันไมใหยุงมากัดเรา” 

2.5.6 ผูวิจัยใชคําถามโดยตรง   เชน   “แมของสามี   เรียกวาอยางไร”   หรือ 
“นองสาวของพอ  เรียกวาอยางไร” 
  2.5.7 ผูวิจัยใหผูบอกภาษาเลาเร่ืองราวตาง ๆ ในชีวิตประจําวันท่ีผูบอก
ภาษาคุนเคยและสามารถเลาไดอยางไมขัดเขิน  เชน   นิทานพื้นบาน  ประเพณีพิธีกรรมตาง ๆ ใน
หมูบาน  ผูวิจัยสังเกตและจดจําคําบางคํา  เชน  คําลักษณนาม  คําบอกตําแหนงและทิศทาง   เปนตน     
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  2.6 ภาษาท่ีใชในการสัมภาษณ 
  ผูวิจัยสัมภาษณผูบอกภาษาโดยใชภาษาลาวหรือภาษาอีสาน  ท้ังนี้เพราะ
ผูวิจัยมีภูมิลําเนาอยูในภาคตะวันออกเฉียงเหนือหรือภาคอีสาน    จึงมีความถนัดในการใชภาษาลาว
หรือภาษาอีสานเปนอยางดี    และผูวิจัยเห็นวาการใชภาษาดังกลาวในการสัมภาษณนั้นจะชวยลด
ความประหมาในการใหขอมูลและสรางความเปนกันเองแกผูบอกภาษา   ทําใหผูวิจัยไดขอมูลภาษา
ท่ีแทจริง   

     
  2.7 วิธีเก็บและรวบรวมขอมูล 

  2.7.1 นํารายการคําศัพทและอุปกรณประกอบการสัมภาษณไปสัมภาษณ
ผูบอกภาษา  โดยใหผูบอกภาษาออกเสียงคําละ  2-3  คร้ัง    
  2.7.2 ผูวิจัยฟงเสียงของผูบอกภาษาจนแนใจวาเปนเสียงใดบางแลวจึง
บันทึกดวยสัทอักษร 
  2.7.3 บันทึกเสียงดวยเคร่ืองบันทึกเสียง  เพื่อใชเปนหลักฐานในการ
ตรวจสอบขอมูลภายหลัง   
  2.7.4 จดบันทึกขอมูลลงบัตรคําดวยสัทอักษร 
 
 ขั้นตอนท่ี 3 วิเคราะหขอมูล 

3.1 นําบัตรคําท้ัง  800  หนวยอรรถ       มาพิจารณาคัดเลือกเฉพาะหนวยอรรถที่ 
ผูบอกภาษาสามารถใหขอมูลครบถวนท้ัง  5  ภาษา  ตัดหนวยอรรถที่มีลักษณะซํ้าซอนกันหรือมี
ความหมายกํากวมและไมสามารถวิเคราะหไดออกไป  เหลือหนวยอรรถท่ีใชในการวิเคราะหท้ังส้ิน  
750  หนวยอรรถ 
 

3.2 จําแนกบัตรคําท้ัง  750  หนวยอรรถ   ออกเปน  3  ประเภทใหญ ๆ  คือ 
3.2.1      มีการใชคําศัพทเหมือนกันท้ัง 5  ภาษา 
3.2.2      มีการใชคําศัพทแตกตางกันบางภาษา 
3.2.3      มีการใชคําศัพทแตกตางกันทุกภาษา 

 
 3.3  นําบัตรคําจากขอ  3.2.1  การใชคําศัพทเหมือนกันท้ัง 5 ภาษามาวิเคราะหวา
มีการใชคําศัพทรวมแทหรือการใชคําศัพทรวมเสียงปฏิภาคเปนจํานวนเทาใด โดยพิจารณาตามกฎ
การแปรเสียงทางภาษาศาสตร   
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 ขั้นตอนท่ี  4 เปรียบเทียบคาํศัพท 
  นําผลการวิเคราะหจากขอ  3.2.2  การใชคําศัพทแตกตางกันบางภาษามาวิเคราะห  
เปรียบเทียบและจัดเปนกระสวนหรือรูปแบบตาง ๆ  ของการใชคําศัพทเพื่อแสดงใหเห็น
ความสัมพันธท่ีชัดเจนมากข้ึน 
 
 ขั้นตอนท่ี 5 สรุปผลการวิจัย  อภิปรายผล  และขอเสนอแนะ 
  ผูวิจัยแสดงการจัดกลุมภาษาโดยพิจารณาความสัมพันธดานการใชคําศัพท    
ตลอดจนแสดงความสัมพันธของภาษาไทถ่ินท้ัง 5 ภาษา   จากนั้นอภิปรายผลการวิจัย   และ
ขอเสนอแนะ   แลวจัดพิมพตามรูปแบบของวิทยานิพนธ 
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บทท่ี 2 
ภูมิหลังเกี่ยวกับทองถ่ินและระบบเสียงภาษาไทถ่ินในจังหวัดสกลนคร 

 
ภูมิหลังเกี่ยวกับทองถ่ิน 
 จังหวัดสกลนครเปนจังหวัดหนึ่งในจํานวน 19 จังหวัด  ทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 
ของประเทศไทย   อยูหางจากกรุงเทพมหานครเปนระยะทางประมาณ 647 กิโลเมตร  ตั้งอยูระหวาง
ละติจูดท่ี 16 องศา 45 ลิปดา ถึง 18 องศา 15 ลิปดาเหนือ  และเสนลองจิจูดท่ี 103 องศา 15 ลิปดา   
ถึง 104 องศา 30 ลิปดาตะวันออก  สูงจากระดับน้ําทะเลปานกลางประมาณ 157.5 เมตร มีเนื้อท่ี
ประมาณ 10,553.7  ตารางกิโลเมตร หรือประมาณ 6,003,602 ไร  คิดเปนรอยละ 5.62 ของพ้ืนท่ีภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือ  และมีขนาดพื้นท่ีใหญเปนอันดับ  9  ของจังหวัดในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ    
มีอาณาเขตดังนี้   คือ  ทิศเหนือ  ติดตอกับ  อําเภอโซพิสัย  อําเภอเซกา จังหวัดหนองคาย  อําเภอ
บานแพง  อําเภอศรีสงคราม  อําเภอนาหวา  อําเภอโพนสวรรค  จังหวัดนครพนม  ทิศใต  ติดตอกับ  
อําเภอเขาวง  อําเภอสมเด็จ  อําเภอนามน  อําเภอสหัสขันธ  จังหวัดกาฬสินธุ  อําเภอดงหลวง  
จังหวัดมุกดาหาร   และอําเภอวังสามหมอ  จังหวัดอุดรธานี   ทิศตะวันออก  ติดตอกับ  อําเภอเมือง
นครพนม   อําเภอปลาปาก   และอําเภอนาแก  จังหวัดนครพนม   ทิศตะวันตก  ติดตอกับ  อําเภอ
หนองหาน   อําเภอทุงฝน  อําเภอไชยวาน อําเภอบานดุง  จังหวัดอุดรธานี  และอําเภอโซพิสัย 
จังหวัดหนองคาย  (คณะกรรมการอํานวยการจัดงานเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวฯ    
2543 : 1 ) 
 ลักษณะภูมิประเทศแบงออกเปน  3  สวน  คือ 1. ท่ีราบลุมหนองหาน ไดแก บริเวณรอบ 
หนองหานซ่ึงเปนหนองน้ําจืดขนาดใหญ    มีน้ําขังตลอดท้ังป   สภาพพื้นท่ีสวนใหญเปนท่ีราบสลับ
ลูกคล่ืนลอนลาด  อยูในเขตพื้นที่อําเภอเมือง  อําเภอโพนนาแกว   อําเภอกุสุมาลย  และอําเภออากาศ
อํานวย   2. ท่ีราบสูงและเทือกเขาสูงทางใต  ไดแก  บริเวณท่ีราบสูงระหวางเทือกเขาตาง ๆ ในแถบ
เทือกเขาภูพานซ่ึงมีแนวเทือกเขาสําคัญสองแนว  คือ  เทือกเขาภูพานนอยทอดตัวผานอําเภอโคกศรี
สุพรรณ  อําเภอเมือง  อําเภอภูพาน อําเภอกุดบาก  อําเภอวาริชภูมิ และอําเภอสองดาว  ไปส้ินสุดลง
ท่ีจังหวัดมุกดาหารมีความยาวตลอดแนวประมาณ 175 กิโลเมตร  และเทือกเขาภูพานใหญท่ีทอดตัว
ผานอําเภอกุดบาก   อําเภอนิคมน้ําอูน  อําเภอวาริชภูมิ และอําเภอสองดาว  เทือกเขานี้ถือเปนแนว
แบงเขตพรมแดนระหวางจังหวัดสกลนครกับจังหวัดมุกดาหาร จังหวัดกาฬสินธุ และจังหวัด
อุดรธานี   สภาพพื้นท่ีตอนใตนี้ เปนท่ีราบสูงบนเทือกเขาภูพานและท่ีราบระหวางหุบเขา  
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มีสภาพพื้นท่ีแบบลูกคล่ืนลอนลาดอยูบริเวณอําเภอกุดบาก    มีลําธารและลําหวยอันเกิดจาก
เทือกเขาหลายแหง    มีปาไมและทุงหญาเหมาะสําหรับการเล้ียงสัตว   3. เขตท่ีราบตอนกลางและ
ตอนเหนือ  ไดแก  บริเวณที่ราบลุมแมน้ําในเขตอําเภอพรรณานิคม   อําเภออากาศอํานวย  อําเภอ
วานรนิวาส  อําเภอบานมวง  อําเภอคําตากลา  อําเภอพังโคน  และอําเภอเจริญศิลป  สภาพพื้นท่ีเปน
ท่ีราบสลับลูกคล่ืนลอนลาด (คณะกรรมการอํานวยการจัดงานเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระ
เจาอยูหัวฯ  2543 : 2-3 )  สภาพพ้ืนท่ีบริเวณนี้เปนปาปนไร สวนใหญเปนปาแดงโปรง  เหนือท่ีตั้ง
อําเภออากาศอํานวยและริมแมน้ําสงครามบางสวนเปนท่ีราบลุมน้ําทวม ซ่ึงใชทํานาไดบางสวน
เทานั้น  สวนใหญจะถูกท้ิงรางมีไมพุมเต้ียและตนหญาปกคลุมท่ัวไป (สํานักงานจังหวัดสกลนคร  
2548 : 3)  

 

จ.นครพนม 

จ.หนองคาย 

จ.อุดรธานี 

จ.กาฬสินธุ จ.มุกดาหาร 

 
ภาพท่ี 1  แผนท่ีแสดงลักษณะภูมิประเทศจงัหวัดสกลนคร 
ท่ีมา  :  ดัดแปลงจาก  กรมสงเสริมคุณภาพส่ิงแวดลอม.  สารสนเทศภูมิศาสตรดานทรัพยากร 
ธรรมชาติและส่ิงแวดลอมจังหวัดสกลนคร. (กรุงเทพฯ  : โรงพิมพชุมนุมสหกรณการเกษตรแหง
ประเทศไทย จาํกัด, 2542.), 13. 
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    ลักษณะภูมิอากาศของจังหวัดสกลนครจัดอยูในสภาพภูมิอากาศแบบฝนเมืองรอน
เฉพาะฤดูหรือทุงหญาเมืองรอนมีสภาพภูมิอากาศ 3 ฤดู  คือ 1. ฤดูฝนเร่ิมตั้งแตเดือนพฤษภาคมถึง
เดือนตุลาคมจะไดรับอิทธิพลจากลมมรสุมตะวันตกเฉียงใตทําใหมีอากาศชุมช้ืนและมีฝนตกชุก    
2. ฤดูหนาวเร่ิมต้ังแตเดือนพฤศจิกายนถึงเดือนกุมภาพันธ  จะไดรับอิทธิพลของลมมรสุม
ตะวันออกเฉียงเหนือทําใหมีอากาศหนาวจัดและแหงแลงเกือบตลอดฤดู  3. ฤดูรอนเร่ิมต้ังแตกลาง 
เดือนกุมภาพันธถึงเดือนเมษายน   ชวงนี้เปนระยะเวลาท่ีดวงอาทิตยกําลังเคล่ือนตัวผานเสนศูนย
สูตรข้ึนไปยังซีกโลกเหนือ   พื้นดินจะสะสมความรอนไวทําใหอากาศรอนและมีพายุฝนฟาคะนอง
เปนคร้ังคราว   จังหวัดสกลนครไดรับผลกระทบจากพายุหมุนและพายุดีเปรสช่ันนอยมากเนื่องจาก
ทิศทางท่ีพายุเคล่ือนตัวเขามาน้ันมีเทือกเขาในสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามและประเทศ
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวกั้นไว   ทําใหพายุออนตัวลงกอนถึงประเทศไทยแตก็ทําให
เกิดฝนตกหนักและลมขนาดปานกลางได  โดยเฉล่ียจะมีดีเปรสช่ันผานปละประมาณ 2 คร้ัง  
(สํานักงานจังหวัดสกลนคร  ม.ป.ป. : 3)  มีอุณหภูมิเฉล่ียตลอดปประมาณ 26.10 องศาเซลเซียส   
ปริมาณนํ้าฝนโดยท่ัวไปคอนขางสมํ่าเสมอเพราะอยูใกลกับบริเวณประตูมรสุมเฉล่ียตอปประมาณ  
1,500  มิลลิเมตร   (คณะกรรมการอํานวยการจัดงานเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวฯ  
2543 : 4) 
 
 ทรัพยากรธรรมชาติท่ีสําคัญในจังหวัดสกลนคร ไดแก  ทรัพยากรแรธาตุ  เชน  เกลือหิน   
พบบริเวณเทือกเขาภูพานตามแนวรองตนน้ําสงคราม   แรโพแทส  เปนวัตถุดิบสําคัญใน
อุตสาหกรรมผลิตปุย  พบมากท่ีสุดในเขตอําเภอวานรนิวาส  อําเภอบานมวง  และอําเภอคําตากลา     
ลิกไนต  คนพบที่อําเภอสวางแดนดินและอําเภอสองดาว    ปโตรเลียมและกาซธรรมชาติสํารวจพบ
ในเขตอําเภอวาริชภูมิ   อําเภอพรรณานิคม  และอําเภอเมือง    ทรัพยากรปาไมของจังหวัดสกลนคร
มีพื้นท่ีประมาณ 870,469 หรือคิดเปนรอยละ 14.50 ของพ้ืนท่ีท้ังจังหวัด  ปาท่ีอยูในสภาพสมบูรณ
มากท่ีสุด คือ ปาอุทยานแหงชาติภูพาน  แหลงน้ําท่ีสําคัญ  คือ หนองหานซ่ึงเปนแหลงน้ําธรรมชาติ
ขนาดใหญในภาคตะวันออกเฉียงเหนือท่ีมีน้ําขังตลอดป  เนื่องจากบริเวณนั้นเปนจุดตํ่าสุดของภูมิ
ประเทศในแองสกลนคร   มีพื้นท่ีประมาณ 150 ตารางกิโลเมตร  นอกจากนั้นยังมีลําน้ําสงคราม    
ลําน้ํายาม   ลําน้ําอูน   ลําน้ําก่ํา   ลําหวยปลาหาง   ลําน้ําพุง   และเข่ือนน้ําอูนท่ีเปนเข่ือนขนาดใหญ
สามารถกักเก็บน้ําไดประมาณ 524 ลูกบาศกเซนติเมตร  (คณะกรรมการอํานวยการจัดงานเฉลิมพระ
เกียรติพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวฯ   2543 : 4 - 7 ) 
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 สภาพเศรษฐกิจของจังหวัดสกลนครสวนใหญข้ึนอยูกับผลผลิตทางการเกษตร  มีขาว
เปนพืชเศรษฐกิจท่ีสําคัญท่ีสุด  รองลงมาคือมันสําปะหลัง  พื้นท่ีในการปลูกขาวมีประมาณ 
1,840,690 ไร  หรือประมาณรอยละ 71.46  ของพ้ืนท่ีเพาะปลูกท้ังหมด  นอกจากน้ันยังมีการผลิตใน
ภาคอุตสาหกรรมซ่ึงสวนมากจะเปนโรงงานท่ีนําเอาผลิตผลทางการเกษตรมาแปลงสภาพ ไดแก 
โรงสีขาวและโรงงานทํามันเสนและมันอัดเม็ด  สําหรับอุตสาหกรรมในครัวเรือนนั้นมีการทําอยู
ตามหมูบานตาง ๆ ท่ีทางราชการใหการสนับสนุน  อบรมสงเสริมวิชาชีพอุตสาหกรรมในครัวเรือน  
เชน  การทอผาดวยกี่กระตุก  เปนตน โดยกรมสงเสริมอุตสาหกรรม  กระทรวงอุตสาหกรรม  จัดสง
เจาหนาท่ีมาฝกอบรมวิชาชีพอุตสาหกรรมตามความตองการของราษฎรเปนประจําทุก ๆ ปเพื่อ
สงเสริมใหราษฎรมีวิชาชีพติดตัวสามารถนําไปประกอบอาชีพหารายไดพิเศษไดอีกทางหน่ึง 
(องคการบริหารสวนจังหวัด  2528 : 4 - 5)  รายไดของประชากรจังหวัดสกลนคร เฉล่ีย 25,642 บาท 
ตอคนตอป เปนลําดับท่ี 14  ของภาคตะวันออกเฉียงเหนือและอันดับท่ี 71 ของประเทศ (สํานักงาน
จังหวัดสกลนคร   ม.ป.ป. : 9)   
 
 ตราประจําจังหวัดสกลนครคือรูปเจดียพระธาตุเชิงชุม  หมายถึง พระเจดียธาตุเชิงชุมซ่ึง
เปนปูชนียสถานคูบานคูเมืองมาแตโบราณ  เช่ือกันวาเจดียนี้กอข้ึนเพ่ือครอบรอยพระบาทของ
พระพุทธเจาทุกพระองคในภัทรกัปนี้  ไดแก  พระพุทธเจากกุสันธะ โกนาคมนะกัสปะ และโคตมะ  
มีนัยวาพระศรีอาริยเมตไตรยก็จะเสด็จมาประทับรอยพระบาทไว  ณ  ท่ีนี้ดวย  ตัวพระธาตุตั้งอยูบน
เนินในวัดพระธาตุเชิงชุม  ดานในกอทึบสรางดวยศิลาแลง ช่ือเดิมของเมืองนี้ คือ เมืองหนองหาน
และเมืองสกลทวาป   แลวจึงไดเปล่ียนมาเปน “สกลนคร” เม่ือป พ.ศ. 2381 
   
 คําขวัญประจําจังหวัดสกลนคร   คือ   “พระธาตุเชิงชุมคูบาน   พระตําหนักภูพานคูเมือง
งามลือเล่ืองหนองหาน    แลตระการปราสาทผ้ึง    สวยสุดซ้ึงสาวภูไท    ถ่ินมั่นในพุทธธรรม” 
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ภาพท่ี  2    ตราประจําจังหวดัสกลนคร 
ท่ีมา  :  สํานักงานจังหวัดสกลนคร. บรรยายสรุปจังหวดัสกลนคร. (ม.ป.ท.  ม.ป.ป.), 1. 
 
 
 ดานการปกครอง  จังหวัดสกลนครแบงเขตการปกครองออกเปน 18  อําเภอ  125  ตําบล   
1,441  หมูบาน  องคการบริหารสวนจังหวัด 1 แหง  เทศบาลเมือง 1 แหง  เทศบาลตําบล 16 แหง  
องคการบริหารสวนตําบล (อบต.) 125 แหง  ประกอบไปดวยประชากรหลากหลายกลุมชาติพันธุ  
ไดแก   กลุมญอ   กลุมผูไท   กลุมโยย   กลุมลาว   กลุมกะเลิง   และกลุมกะโส   ประชากรสวนใหญ
นับถือศาสนาพุทธ   รองลงมาคือศาสนาคริสต   และศาสนาอิสลาม  มีวัดท้ังหมด 1,679 แหง   
โบสถคริสต 40 แหง   มัสยิด 1 แหง   เขตการปกครองและจํานวนประชากรในแตละอําเภอสามารถ
แสดงดวยตารางไดดังตอไปนี้ 
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ตารางท่ี 1    แสดงขอมูลการปกครองและจํานวนประชากรจังหวดัสกลนคร 
 

จํานวน  
อําเภอ ตําบล หมูบาน เทศบาล ประชากร 

 
1. เมืองสกลนคร 
2. กุสุมาลย 
3. กุดบาก 
4. พรรณานิคม 
5. พังโคน 
6. วาริชภูมิ 
7. นิคมน้ําอูน 
8. วานรนวิาส 
9. คําตากลา 
10. บานมวง 
11. อากาศอํานวย 
12. สวางแดนดิน 
13. สองดาว 
14. เตางอย 
15. โคกศรีสุพรรณ 
16. เจริญศิลป 
17. โพนนาแกว 
18. ภูพาน  

 
16 
5 
3 

10 
5 
5 
4 

14 
4 
9 
8 

16 
4 
4 
4 
5 
5 
4 

 
170 
69 
37 

130 
66 
71 
29 

176 
48 
94 
79 

178 
43 
32 
53 
52 
50 
64 

 
3 
1 
1 
1 
1 
1 
- 
1 
1 
1 
1 
2 
1 
- 
- 
1 
- 
- 

 
187,733 
44,846 
31,827 
79,378 
52,014 
59,967 
13,507 

119,088 
37,700 
66,889 
66,716 

148,795 
32,326 
22,958 
33,653 
41,989 
35,320 
35,913 

รวม 125 1,441 16 1,110,619 

 
 
ท่ีมา  :  ตัดตอนบางสวนจาก  สํานักงานสถิติแหงชาติ. แผนท่ีแสดงเขตอําเภอ  ตําบล  เทศบาล และ  
ขอมูลพื้นฐานของจังหวดั  พ.ศ. 2548.  (กรุงเทพฯ : ม.ป.ท.) , 376. 
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ภาพท่ี  3    แผนท่ีแสดงอาณาเขตของจังหวัดสกลนคร 
ท่ีมา  :  ดัดแปลงจาก  กรมสงเสริมคุณภาพส่ิงแวดลอม.  สารสนเทศภูมิศาสตรดานทรัพยากร 
ธรรมชาติและส่ิงแวดลอมจังหวัดสกลนคร. (กรุงเทพฯ  : โรงพิมพชุมนุมสหกรณการเกษตรแหง
ประเทศไทย จาํกัด, 2542.) ,6. 
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 การวิจัยเร่ืองการศึกษาเปรียบเทียบคําศัพทภาษาไทถ่ินในจังหวัดสกลนครคร้ังนี้ผูวจิยัได  
กําหนดพ้ืนท่ีในการเก็บขอมูลภาคสนามภาษาไทถ่ิน 5 ภาษา ไดแก  ภาษาญอ ภาษาผูไท ภาษาโยย 
ภาษาลาวและภาษากะเลิง  ดังน้ีคือ  ภาษาญอศึกษาท่ีตําบลธาตุเชิงชุม   อําเภอเมือง  ภาษาผูไทศึกษา
ท่ีตําบลวาริชภูมิ   อําเภอวาริชภูมิ   ภาษาโยยศึกษาที่ตําบลอากาศ   อําเภออากาศอํานวย  ภาษาลาว
ศึกษาท่ีตําบลโคกศิลา  อําเภอเจริญศิลป  และภาษากะเลิงศึกษาท่ีตําบลกุดบาก  อําเภอกุดบาก โดยมี
รายละเอียดเกี่ยวกับจุดเก็บขอมูลดังตอไปนี้ 
  
  1.    อําเภอเมืองสกลนคร    ท่ีวาการอําเภอเมืองสกลนครเดิมเปนอาคารไมช้ันเดียว
ตั้งอยูบริเวณริมหนองหานและไดตอเติมเปนอาคารไม 2 ช้ันเม่ือประมาณ พ.ศ. 2480  และตอมาใน
ปพ.ศ. 2517 ไดยายศูนยราชการไปตั้งยังบริเวณศาลากลางจังหวัดในปจจุบัน  ท่ีตําบลธาตุเชิงชุม  
อําเภอเมืองสกลนคร  ท้ังนี้เพื่อความสะดวกตอการใหบริการและติดตอราชการของประชาชน        
มีพื้นที่ประมาณ  3,447.213  ตารางกิโลเมตร   
  อาณาเขตของอําเภอเมืองสกลนคร  ทิศเหนือติดตอกับอําเภอกุสุมาลย ทิศใตติดตอ
กับอําเภอเตางอยและอําเภอโคกศรีสุพรรณ   ทิศตะวันออกติดตอกับอําเภอโคกศรีสุพรรณและ
อําเภอปลาปาก  จังหวัดนครพนม   ทิศตะวันตกติดตอกับอําเภอกุดบากและอําเภอพรรณานิคม      
  ลักษณะภูมิประเทศต้ังอยูบนท่ีราบสูงลอมรอบดวยภูเขาและปาไม  อยูสูงกวา
ระดับน้ําทะเลประมาณ 172 เมตร   มีแมน้ําสายสําคัญคือแมน้ําพุง  มีตนกําเนิดในเขตอําเภอกุดบาก  
ไหลผานอําเภอเตางอย    อําเภอโคกศรีสุพรรณ   และอําเภอเมืองสกลนคร  แลวไหลลงหนองหาน  
แมน้ําสําคัญอีกสายหน่ึงคือแมน้ําก่ํา   มีตนกําเนิดอยูท่ีหนองหานเปนเสมือนทางระบายน้ําจากแมน้าํ
พุงและน้ําในหนองหานลงสูแมน้ําโขง  โดยจะไหลผานอําเภอเมืองสกลนคร  อําเภอโคกศรีสุพรรณ  
ผานอําเภอนาแกไปยังแมน้ําโขงท่ีอําเภอธาตุพนม  จังหวัดนครพนม  นอกจากนั้นยังมีหนองหานซ่ึง
เปนหนองน้ําธรรมชาติขนาดใหญเปนท่ีรวมของลําหวยตาง ๆ หลายสาย  มีเนื้อท่ีประมาณ 123 
ตารางกิโลเมตร  มีน้ําตลอดป  มีความลึกประมาณ 3-6 เมตร มีเกาะแกงมากมาย  ปจจุบันหนองหาน
เปนแหลงประมงน้ําจืดท่ีใหญท่ีสุดของจังหวัดสกลนครและยังเปนสถานท่ีเพาะพันธุปลานํ้าจืดของ
กรมประมงดวย  
  อําเภอเมืองสกลนครแบงเขตการปกครองออกเปน16 ตําบล 170 หมูบาน มีจํานวน
ประชากรประมาณ  187,733  คน   มีเทศบาล 3 แหง    องคการบริหารสวนตําบล 16 แหง    
  คําขวัญประจําอําเภอเมืองสกลนครเปนคําขวัญเดียวกับคําขวัญประจําจังหวัด  คือ   
“พระธาตุเชิงชุมคูบาน   พระตําหนักภูพานคูเมืองงามลือเล่ืองหนองหาน  แลตระการปราสาทผ้ึง    
สวยสุดซ้ึงสาวภูไท    ถ่ินมั่นในพุทธธรรม” 
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ภาพท่ี  4    แผนท่ีสังเขปอําเภอเมืองสกลนคร 
ท่ีมา  :  ดัดแปลงจาก  กรมสงเสริมคุณภาพส่ิงแวดลอม.  สารสนเทศภูมิศาสตรดานทรัพยากร 
ธรรมชาติและส่ิงแวดลอมจังหวัดสกลนคร. (กรุงเทพฯ  : โรงพิมพชุมนุมสหกรณการเกษตรแหง
ประเทศไทย จาํกัด, 2542.) , 6. 

      จุดเก็บขอมูล 
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  2.    อําเภอวาริชภูมิ      ประชากรสวนใหญนั้นเปนชาวผูไท (ภูไท) ท่ีอพยพมาจาก
เมืองนานอยออยหนูในแควนสิบสองจุไท  มาตั้งบานเรือนอยูท่ีบานหนองหอยในป พ.ศ. 2390 และ
ไดยกฐานะข้ึนเปนอําเภอวาริชภูมิ  เม่ือป พ.ศ. 2440  ตรงกับสมัยของพระสุรินทรบริรักษ  ท่ีวาการ
อําเภอวาริชภูมิตั้งอยูบนถนนสุรินทรบํารุง   ตําบลวาริชภูมิ   มีพื้นที่  296,876  ตารางกิโลเมตร    
  อาณาเขตของอําเภอวาริชภูมิ  ทิศเหนือติดตอกับอําเภอพังโคน  ทิศใตติดตอกับ
อําเภอคํามวง  จังหวัดกาฬสินธุ  และอําเภอวังสามหมอ  จังหวัดอุดรธานี  ทิศตะวันออกติดตอกับ
อําเภอนิคมน้ําอูน  ทิศตะวันตกติดตอกับอําเภอสองดาวและอําเภอสวางแดนดิน 
   ลักษณะภูมิประเทศเปนภูเขาและท่ีราบสูง  ทางทิศใตและทิศตะวันออกจะลาดตํ่า
มาทางทิศเหนือ  มีลําน้ําสําคัญคือลําน้ํายาม  เปนลําน้ําขนาดเล็กมีตนกําเนิดบริเวณเทือกเขาภูพาน  
ในเขตอําเภอวาริชภูมิไหลผานอําเภอสองดาว  อําเภอสวางแดนดิน  อําเภอวานรนิวาส  อําเภอ
พรรณานิคม  และไหลลงสูแมน้ําสงครามท่ีอําเภออากาศอํานวย  นอกจากนี้ยังมีลําหวยปลาหางท่ีมี
ตนกําเนิดอยูบนเทือกเขาภูวงในเขตอําเภอวาริชภูมิ   ไหลผานอําเภอวาริชภูมิ  อําเภอสวางแดนดิน  
แลวไปบรรจบกับลําน้ําอูนท่ีอําเภอพังโคน   
  อําเภอวาริชภูมิแบงการปกครองออกเปน 5 ตําบล 71 หมูบาน มีประชากรประมาณ 
59,967 คน   มีเทศบาล 1 แหง   และองคการบริหารสวนตําบลมี 5 แหง คือ องคการบริหารสวน
ตําบลวาริชภูมิ   ตําบลปลาโหล  ตําบลหนองลาด  ตําบลคําบอ  และตําบลคอเขียว 

  คําขวัญอําเภอวาริชภูมิ คือ  “ หวายแกววาริช    แหลงผลิตยางพารา   งามตาผาไหม 
สาวภูไทสวยลํ้า    อุตสาหกรรมนมสด    เรืองโรจนวัฒนธรรม” 
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ภาพท่ี  5     แผนท่ีสังเขปอําเภอวาริชภูมิ 
ท่ีมา  :  ดัดแปลงจาก  กรมสงเสริมคุณภาพส่ิงแวดลอม.  สารสนเทศภูมิศาสตรดานทรัพยากร 
ธรรมชาติและส่ิงแวดลอมจังหวัดสกลนคร. (กรุงเทพฯ  : โรงพิมพชุมนุมสหกรณการเกษตรแหง
ประเทศไทย จาํกัด, 2542.) , 6. 

    จุดเก็บขอมูล 
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  3.   อําเภออากาศอํานวย    เดิมเปนหมูบานท่ีตั้งอยูระหวางเขตแดนจังหวัด
สกลนครและจังหวัดนครพนม  ช่ือวา “บานมวงริมยาม”  เพราะมีลําน้ํายามไหลผาน  ตอมาในสมัย
รัชกาลท่ี 4 ไดโปรดเกลาฯ ใหยกบานมวงริมยามเปนเมืองอากาศอํานวย  ข้ึนกับจังหวัดนครพนม  
ตอมาในป พ.ศ. 2458 มีการยุบอําเภออากาศอํานวยลงเปนตําบลอากาศใหข้ึนกับอําเภอวานรนิวาส  
จังหวัดสกลนคร  จนกระท่ังถึงป พ.ศ. 2506 จอมพลสฤษดิ์  ธนะรัชต  ไดยกฐานะใหเปนอําเภอ
อากาศอํานวย   เม่ือวันท่ี 2 กรกฎาคม  พ.ศ. 2508   ท่ีวาการอําเภออากาศอํานวยต้ังอยูบนถนนไทย
พาณิชย  ตําบลอากาศ   มีพื้นท่ีประมาณ  585  ตารางกิโลเมตร 
  อาณาเขตของอําเภออากาศอํานวย  ทิศเหนือติดตอกับอําเภอเซกา  จังหวัด
หนองคาย  ทิศใตติดตอกับอําเภอพรรณานิคม  ทิศตะวันออกติดตอกับอําเภอศรีสงคราม จังหวัด
นครพนม  ทิศตะวันตกติดตอกับอําเภอวานรนิวาสและอําเภอคําตากลา 
  ลักษณะภูมิประเทศเปนท่ีราบลุมทางตอนเหนือและทางตะวันออก  สวนทางใตจะ
เปนท่ีราบสูง   มีปาโปรงดานตะวันตกและปาทึบดานตะวันตกเฉียงเหนือ  นอกจากนั้นจะเปนทุงนา   
ลักษณะของดินมีความอุดมสมบูรณเหมาะแกการเพาะปลูก  และมีลําน้ําท่ีสําคัญอยู 2 สาย คือ ลําน้ํา
สงครามซ่ึงเปนลําน้ําขนาดใหญมีตนกําเนิดในเขตอําเภอสองดาวไหลผานอําเภอสวางแดนดิน  
อําเภอคําตากลา   อําเภอบานมวง  อําเภอวานรนิวาส   และอําเภออากาศอํานวย  แลวไปส้ินสุดลงยัง
แมน้ําโขงท่ีอําเภอศรีสงคราม  จังหวัดนครพนม    และลําน้ํายามเปนลําน้ําขนาดเล็กมีตนน้ําอยู
บริเวณเทือกเขาภูพาน  เขตอําเภอวาริชภูมิ  ไหลผานอําเภอสองดาว  อําเภอสวางแดนดิน  อําเภอ
วานรนิวาส  อําเภอพรรณานิคม   และอําเภออากาศอํานวย  แลวไหลลงสูแมน้ําสงครามที่ปากยาม  
อําเภอศรีสงคราม  จังหวัดนครพนม     
  อําเภออากาศอํานวยแบงเขตการปกครองออกเปน 8 ตําบล 79 หมูบาน มีประชากร
ประมาณ 66,716 คน  มีเทศบาลตําบล 1 แหง  คือ  เทศบาลตําบลอากาศ   องคการบริหารสวนตําบล 
8 แหง  คือ  องคการบริหารสวนตําบลอากาศ   ตําบลโพนแพง  ตําบลวาใหญ  ตําบลโพนงาม  ตําบล
ทากอน   ตําบลนาฮี   ตําบลบะหวา  และตําบลสามัคคีพัฒนา 
 
  คําขวัญอําเภออากาศอํานวย  คือ  “ พระแกวคูบาน   ศาลเจาปูคุมเมือง  งามลือเล่ือง
ผามัดหม่ี    ประเพณีไหลเรือไฟ    ปลาใหญลุมน้ํายาม    สวยงามโยยกองเลง ” 
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ภาพท่ี  6   แผนท่ีสังเขปอําเภออากาศอํานวย 
ท่ีมา  :  ดัดแปลงจาก  กรมสงเสริมคุณภาพส่ิงแวดลอม.  สารสนเทศภูมิศาสตรดานทรัพยากร 
ธรรมชาติและส่ิงแวดลอมจังหวัดสกลนคร. (กรุงเทพฯ  : โรงพิมพชุมนุมสหกรณการเกษตรแหง
ประเทศไทย จาํกัด, 2542.) , 6. 

    จุดเก็บขอมูล 
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  4.    อําเภอเจริญศิลป   เดิมช่ือ “บานหัวทุง” เนื่องจากมีหนองทุงมนซ่ึงมีน้ําทวมขัง
ตลอดฤดูฝน   เหมาะแกการทําการเกษตรย่ิงนักโดยเฉพาะการทําขาวนาหวานจะไดผลดีมาก      
ตอมามีชาวบานทุงมน  บานหนองนอย  บานหนองแสง  บานตาลโกน  อําเภอสวางแดนดิน  อพยพ
เขามาอยูทําใหหมูบานมีการขยายตัวเพิ่มข้ึนเร่ือย ๆ จึงไดเปล่ียนช่ือใหมวา “บานเจริญศิลป” ในป 
พ.ศ. 2516  ตอมากระทรวงมหาดไทยจึงไดประกาศแบงเขตการปกครองตั้งบานเจริญศิลปข้ึนเปน
กิ่งอําเภอเจริญศิลป  เม่ือวันท่ี  15  กุมภาพันธ  พ.ศ. 2531  และไดยกฐานะข้ึนเปนอําเภอเจริญศิลป 
เม่ือวันท่ี 3 กรกฎาคม พ.ศ. 2537 ท่ีวาการอําเภอเจริญศิลปตั้งอยูท่ีบานเจริญศิลป  ตําบลเจริญศิลป  
อยูหางจากตัวจังหวัดสกลนครเปนระยะทาง  90  กิโลเมตร มีเนื้อท่ี 341 ตารางกิโลเมตร 
  อาณาเขตของอําเภอเจริญศิลป  ทิศเหนือติดตอกับอําเภอบานมวง  จังหวัด
สกลนคร   ทิศใตติดตอกับอําเภอสวางแดนดิน  จังหวัดสกลนคร  ทิศตะวันออกติดตอกับอําเภอ
วานรนิวาส  จังหวัดสกลนคร   ทิศตะวันตกติดตอกับอําเภอบานดุง   จังหวัดอุดรธานี 
  ลักษณะภูมิประเทศ   สภาพพื้นท่ีเปนท่ีราบสูง ลักษณะดินเปนดินรวนปนทราย 
และดินลูกรัง  มีแมน้ําสําคัญ 2 สาย คือ แมน้ําสงคราม  ไหลผานบริเวณแนวติดตอดานทิศตะวันตก
บริเวณของตําบลหนองแปน   และลําน้ํายามไหลผานบริเวณดานทิศตะวันออกของตําบลเจริญศิลป
และตําบลโคกศิลา 
  อําเภอเจริญศิลปแบงเขตการปกครองออกเปน 5 ตําบล 52 หมูบาน  มีประชากร
ประมาณ 41,989 คน  มีเทศบาล 1 แหง  มีองคการบริหารสวนตําบล 5 แหง คือ องคการบริหารสวน
ตําบลเจริญศิลป  ตําบลบานเหลา  ตําบลทุงแก  ตําบลโคกศิลา  และตําบลหนองแปน 
 
 คําขวัญอําเภอเจริญศิลป  คือ “หนองทุงมนแสนงาม  กุดนาขามเล่ืองช่ือ รวมนับถือ
หลวงพอองคดํา  ไหมงามลํ้าน้ํานมดี  ถ่ินนี้คือ  เจริญศิลป  เจริญศีล  เจริญสิน” 
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    จุดเก็บขอมูล 

 

 
 

ภาพท่ี  7    แผนท่ีสังเขปอําเภอเจริญศิลป 
ท่ีมา  :  ดัดแปลงจาก  กรมสงเสริมคุณภาพส่ิงแวดลอม.  สารสนเทศภูมิศาสตรดานทรัพยากร 
ธรรมชาติและส่ิงแวดลอมจังหวัดสกลนคร. (กรุงเทพฯ  : โรงพิมพชุมนุมสหกรณการเกษตรแหง
ประเทศไทย จาํกัด, 2542.) , 6. 
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 5. อําเภอกุดบาก     เดิมเปนตําบลกุดบากอยูในความปกครองของอําเภอเมือง
จังหวัดสกลนคร   เม่ือป พ.ศ. 2507 กระทรวงมหาดไทยไดประกาศยกฐานะตําบลกุดบากใหเปน  
กิ่งอําเภอกุดบาก   และไดมีพระราชกฤษฎีกายกฐานะข้ึนเปนอําเภอกุดบาก  เม่ือวันท่ี 15 สิงหาคม  
พ.ศ. 2509 ท่ีวาการอําเภอกุดบากต้ังอยูบนถนนเจริญราษฎร  ตําบลกุดบาก  อยูหางจากตัวจังหวัด
สกลนครเปนระยะทาง  56  กิโลเมตร   มีเนื้อท่ีประมาณ 1,014   ตารางกิโลเมตร    
  อาณาเขตของอําเภอกุดบาก   ทิศเหนือติดตอกับอําเภอนิคมน้ําอูนและอําเภอ
พรรณานิคม  ทิศใตติดตอกับอําเภอเขาวงและอําเภอสมเด็จ  จังหวัดกาฬสินธุ  ทิศตะวันออกติดตอ
กับอําเภอเมืองสกลนครและอําเภอเตางอย    ทิศตะวันตกติดตอกับอําเภอคํามวง  จังหวัดกาฬสินธุ
และอําเภอวังสามหมอ  จังหวัดอุดรธานี    
  ลักษณะภูมิประเทศรอยละ 70 ของพื้นท่ีท้ังหมดมีสภาพเปนปาและภูเขา  สวน
พื้นท่ีราบท่ีเหมาะแกการเพาะปลูกมีเพียงรอยละ 30 เทานั้น  มีลําน้ําสําคัญ 2 สาย  คือ ลําน้ําพุงมีตน
กําเนิดในอําเภอกุดบาก   มีสภาพลาดชันในชวงตนน้ํา   ไหลผานอําเภอกุดบากลงสูเข่ือนน้ําพุงของ
การไฟฟาฝายผลิตแหงประเทศไทย   จากนั้นไหลผานอําเภอเตางอย  อําเภอโคกศรีสุพรรณ  และ
อําเภอเมือง  แลวไหลลงสูหนองหาน   ลําน้ําสําคัญอีกสายหนึ่ง  คือ  ลําน้ําอูน เปนลําน้ําขนาดกลาง
มีตนกําเนิดอยูท่ีเทือกเขาภูพานในเขตอําเภอกุดบาก ไหลลงสูเข่ือนกั้นลําน้ําอูนซ่ึงเปนเข่ือนขนาด
ใหญท่ีสุดของจังหวัดสกลนคร  สามารถกักเก็บน้ําไดประมาณ 520 ลานลูกบาศกเมตร แลวไหลผาน
อําเภอพังโคน  อําเภอพรรณานิคม  ไปบรรจบกับแมน้ําสงครามที่อําเภอศรีสงคราม  จังหวัด
นครพนม    ลําน้ําอูนนี้เปนลําน้ําท่ีไดพัฒนาเพื่อใหเกิดประโยชนทางการเกษตรมากท่ีสุดเนื่องจากมี
ปริมาณน้ํามากไหลผานพื้นท่ีราบซ่ึงเปนแหลงอุดมสมบูรณของจังหวัดสกลนคร  และไดพัฒนาให
มีการกระจายนํ้าชลประทานในระดับแปลงนา  การจัดรูปท่ีดินพื้นท่ีประมาณ 164,574 ไร เขตพื้นท่ี
อําเภอพังโคน  อําเภอพรรณานิคม   และอําเภอเมือง  นอกจากจะมีการสงเสริมใหเกษตรกรทํานา
ตามฤดูกาลแลวยังมีการสงเสริมใหเกษตรกรปลูกพืชเศรษฐกิจในชวงฤดูแลงอีกดวย   
 อําเภอกุดบากมีการแบงเขตการปกครองออกเปน 3 ตําบล 37 หมูบาน มีประชากร
ประมาณ 31,827 คน  มีเทศบาล 1 แหง คือ เทศบาลตําบลกุดบาก  องคการบริหารสวนตําบล 3 แหง  
คือ  องคการบริหารสวนตําบลกุดบาก  ตําบลนามองและตําบลกุดไห  ประชากรสวนใหญประกอบ
อาชีพเกษตรกรรม   หัตถกรรม  และปศุสัตว   นอกจากนั้นยังประกอบอาชีพเสริม  ไดแก  การทอผา  
การแปรรูปอาหาร   การขายของเบ็ดเตล็ด  และหาของปา 
 คําขวัญอําเภอกุดบาก  คือ  “ ดินแดนแหงท่ีราบหุบเขา  แหลงปลูกขาวปลูกหวาย 
หลากหลายวัฒนธรรม    ชุมชนผูนําเสรีไทย    ระบือไกลหมูกี้    ถ่ินผูดีเผากะเลิง ” 
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    จุดเก็บขอมูล 

 

 
 
ภาพท่ี  8    แผนท่ีสังเขปอําเภอกุดบาก 
ท่ีมา  :  ดัดแปลงจาก  กรมสงเสริมคุณภาพส่ิงแวดลอม.  สารสนเทศภูมิศาสตรดานทรัพยากร 
ธรรมชาติและส่ิงแวดลอมจังหวัดสกลนคร. (กรุงเทพฯ  : โรงพิมพชุมนุมสหกรณการเกษตรแหง
ประเทศไทย จาํกัด, 2542.) , 6. 
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ความเปนมาของกลุมชาติพนัธุไทในจังหวัดสกลนครและระบบเสียง 
 ภาษาไทถ่ินในจังหวัดสกลนครมี 5 ภาษา คือ ภาษาญอ  ภาษาผูไท  ภาษาโยย  ภาษาลาว
หรือไทยอีสาน  และภาษากะเลิง    ผูพูดภาษาไทถ่ินเหลานี้ไดอพยพยายถ่ินฐานจากแหลงตาง ๆ  
ตั้งแตสมัยรัชกาลท่ี 1 ถึงสมัยรัชกาลท่ี 5 แหงกรุงรัตนโกสินทร  และไดเขามาอยูในจังหวัดสกลนคร
จนถึงปจจุบัน  ซ่ึงจะกลาวถึงรายละเอียดดังตอไปนี้   
 

1. กลุมชาติพนัธุญอและระบบเสียง 
  ถ่ินฐานดั้งเดิมของชาวญอ   เดิมอยูแควนสิบสองปนนาหรือยูนนาน   ตอมาอพยพลงมา
ตามลําน้ําโขงมาต้ังเมืองหงสา   แขวงไชยบุรี   ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว  
(ชัยมงคล  จินดาสมุทร  มปป  : 31)  ในตอนนั้นชาวญอไดแยกเปนสองกลุม  กลุมหนึ่งมีหัวหนาช่ือ
ทาวหมอและนางสุนันทาไดพาบุตรและบาวไพรประมาณ 100 คนลองแพมาตามลําน้ําโขงเน่ืองจาก
ถูกเจาเมืองหงสาเนรเทศ   เม่ือมาถึงนครเวียงจันทนเจาอนุวงศอนุญาตใหพาครอบครัวและบาวไพร
ไปตั้งเมืองท่ีปากแมน้ําสงครามซ่ึงอยูฝงขวาของแมน้ําโขง  แลวแตงตั้งทาวหมอใหเปนพระยา      
หงสาวดีข้ึนตรงตอนครเวียงจันทน    อีกกลุมหนึ่งมีขุนบรมเปนผูนําไดตั้งเมืองอยูท่ีเมืองคําเกิดข้ึน
ตรงตอเมืองเวียงจันทนอีกเชนกัน  ตอมาในป พ.ศ. 2369 ตรงกับรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระนั่ง
เกลาเจาอยูหัว รัชกาลท่ี 3 เจาอนุวงศเปนกบฏหนีการจับกุมไปอยูเมืองญวนพระยาหงสาวดี ก็พา
ครอบครัวและบาวไพรอพยพขามไปยังฝงซายแมน้ําโขง และต้ังเมืองใหมช่ือ “เมืองหลวงปุงลิง” 
ข้ึนตรงตอเมืองญวน เม่ือพ.ศ. 2371 เจาอนุวงศกลับจากเมืองญวนมานครเวียงจันทนและคิดกบฏตอ
กรุงเทพฯ อีกคร้ัง   แมทัพไทยตามจับตัวเจาอนุวงศมาได  เม่ือสงครามสงบลงก็ได เกล้ียกลอม
ชาวเมืองคําเกิดคํามวนใหขามฝงแมน้ําโขงมาต้ังภูมิลําเนาอยูเมืองไชยบุรี  และใหเมืองไชยบุรีข้ึน
ตรงตอกรุงเทพฯ ตามอยางหัวเมืองลาว  และโปรดเกลาฯ ใหเมืองหนองหาน  เมืองนครพนม   และ
เมืองหนองคาย   เปนเขตแดนเมืองไชยบุรี  เม่ือพ.ศ. 2376 เจาเมืองปุงลิงก็พาครอบครัวและบาวไพร
อพยพมาขอสวามิภักดิ์ตอกรุงเทพฯ  และไดรับอนุญาตใหตั้งเมือง ณ บานทาอุเทนและยกฐานะข้ึน
เปนเมืองทาอุเทนในเวลาตอมา   (สุรจิตต  จันทรสาขา  2542 : 1586 - 1588)   

 ชาวญอท่ีอาศัยอยูในจังหวัดสกลนครมีประวัติการอพยพยายถ่ินดังท่ี  สุรัตน  วรางครัตน   
(2523 : 13-16)  กลาวไวสรุปไดวาตามตํานานพงศาวดารเมืองสกลนครของพระยาจันตประเทศธานี
ชาวญอเมืองสกลนครไดแยกวงศตระกูลมาจากนครพนม   ตั้งแตพระบรมราชา(พรหมา)ถึงแกกรรม 
พระบรมราชา (สุดตา) ซ่ึงเปนพี่ชายของภรรยาไดข้ึนครองเมืองนครพนมแทน  ทําใหทาวจุลนี   
ทาวกิ่งหงสา  และทาวคําสวย   บุตรของพระบรมราชาพรหมาไมพอใจจึงหนีไปต้ังเมืองใหมช่ือ
เมืองมหาชัยกองแกวข้ึนกับเมืองเวียงจันทน  ในป พ.ศ. 2347 เม่ือพระชัยเชษฐาเจาเมืองเวียงจันทน



 43 
 

 คร้ันป พ.ศ. 2370 ตรงกับรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัว รัชกาลท่ี 3  
เจาอนุวงศคิดกบฏตอไทย   กองทัพไทยยกทัพไปตีเมืองเวียงจันทนแตก  เจาอนุวงศหนีไปอยูเมือง
มหาชัยกองแกวโดยยึดเอาตัวพระบรมราชา (มัง) กลับเมืองนครพนมและถอดพระบรมราชา (มัง) 
ออกจากตําแหนงแลวสงนางจวงภรรยาราชวงศ (คํา) และนางเทพภรรยาทาวอืนพรอมบาวไพรไป
อยูเมืองพนัสนิคมตามคําขอของพระอินอาษาเจาเมืองพนัสนิคม   ตอมาในปพ.ศ. 2378 โปรดเกลาฯ 
ใหนางจวง  นางเทพ  พรอมบาวไพรกลับมาตั้งบานเรือนท่ีเมืองสกลทวาปกับอุปฮาดตีเจา (คําสา)  
ราชวงศ (คํา) ท่ีเม่ือคร้ังเกิดสงครามไดหลบหนีไปตามปาเขาไมไดหนีไปเมืองญวนและไดขาม
แมน้ําโขงไปเกล้ียกลอมกวาดตอนครอบครัวเมืองมหาชัยกองแกวขามแมน้ําโขงมาต้ังภูมิลําเนาอยูท่ี
เมืองสกลทวาป   ราชบุตร (ดาง) เมืองกาฬสินธุเปนราชบุตรเมืองสกลทววาป    
 ตอมาปพ.ศ. 2381 โปรดเกลาฯใหราชวงศ (คํา) เปนพระยาประเทศธานี ดํารงตําแหนง
เจาเมืองและเปล่ียนช่ือเมืองจาก “สกลทวาป” เปนเมือง “สกลนคร”  ใหราชวงศกาฬสินธุเปน
อุปฮาดเมืองสกลนคร ใหทาวอิน บุตรของอุปฮาด (กิ่งหงสา) เปนราชวงศ ใหราชบุตรกาฬสินธุมา
เปนราชบุตรเมืองสกลนคร 
 ชาวญอมีขนบธรรมเนียมประเพณีคลายกลุมชาติพันธุลาวหรือชาวอีสาน  เชน ประเพณี
ฮีตสิบสองคองสิบส่ี    สมัยกอนชาวญอไมนิยมแตงงานขามเผาพันธุเพราะเช่ือวาเผาพันธุของตนมี
ตระกูลสูงกวาเผาพันธุอ่ืน ๆ และมีความเช่ือถือผีมเหสักขหรือผีหลักเมือง  โดยจะมีพิธีกรรมหน่ึงท่ี
เรียกวา “พิธีลงทอ”  ซ่ึงจะจัดข้ึนทุกปปละ 3 คร้ัง  คือ วันข้ึน 3 คํ่า เดือน 3 วันข้ึน 3 คํ่า เดือน 6 และ
วันแรม 1 คํ่า เดือน 12  พิธีกรรมจะเปนการเชิญผีมาเขาทรง  โดยผูท่ีเขาทรงนั้นจะเปนผูหญิงท่ีเรียก
กันวา “นางเทียม”  การเลือกนางเทียมนั้นผีจะเปนผูเลือกเอง  เม่ือผีเขาทรงแลวนางเทียมจะประกอบ
พิธีกรรมตาง ๆ ท่ีศาลาพิธีริมแมน้ําโขง 
 ชาวญอมีรูปรางสันทัด   ผิวขาวอมเหลือง  การพูดจามีสําเนียงออนหวาน การแตงกาย
ในอดีตนิยมใชผายอมครามเย็บเปนเส้ือคอกลมไมมีปก แตปจจุบันสวมเส้ือแขนกระบอกเก็บชาย   
คาดทับดวยเข็มขัดเงิน  สวนผาซ่ินท่ีนุงมีลักษณะเปนซ่ินตอเชิงเชนเดียวกับชาวผูไทและนิยมยอมสี
เปลือกออยค่ันดวยสีเขียว  สีแดง  สีเหลือง และสีน้ําเงิน  ชาวญอนิยมการคาขายและมีฝมือในดาน
การเย็บปกถักรอย  การทอเส่ือกกและการทําอาหาร   ซ่ึงอาหารท่ีข้ึนช่ือของชาวญอ คือ แกงหนอไม 
(ชัยมงคล   จินดาสมุทร   ม.ป.ป.  : 32) 
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 จากแผนท่ีภาษาของกลุมชาติพันธุตาง ๆ ในประเทศไทย  ของ  สุวิไล  เปรมศรีรัตน 
และคณะ (2547 : 40 , 61 และ 127) สามารถสรุปไดวา ในประเทศไทยมีประชากรท่ีพูดภาษาญอ 
ประมาณ 400,000 คน  อาศัยอยูในบริเวณภาคตะวันออกเฉียงเหนือตอนบน  เชน  จังหวัดสกลนคร  
นครพนม    หนองคาย  กาฬสินธุ  และบางจังหวัดในภาคตะวันออก  เชน จังหวัดสระแกว สวนท่ี
จังหวัดสกลนครน้ันมีจํานวนผูพูดภาษาญอประมาณ 160,000 คน ซ่ึงมากเปนอันดับ 3 ของผูพูด
ภาษาตาง ๆ ในจังหวัดสกลนคร  รองจากภาษาลาวหรือภาษาอีสานและภาษาผูไทตามลําดับ  ผูพูด
ภาษาญออาศัยอยูแทบทุกอําเภอในจังหวัดสกลนคร ไดแก  อําเภอเมืองสกลนคร  อําเภอภูพาน
อําเภอโพนนาแกว  อําเภอโคกศรีสุพรรณ  อําเภอเตางอย  อําเภอกุสุมาลย   อําเภอกุดบาก อําเภอ
นิคมน้ําอูน    อําเภอพรรณานิคม  อําเภอพังโคน  อําเภอสวางแดนดิน  อําเภอเจริญศิลป  อําเภอวานร
นิวาส  อําเภอสองดาว   และอําเภออากาศอํานวย  ยกเวนอําเภอคําตากลา  อําเภอบานมวง และอําเภอ
วาริชภูมิท่ีไมพบผูพูดภาษาญอ  
 
 ระบบเสียงภาษาญอ 
 ผูวิจัยวิเคราะหระบบเสียงภาษาญอ  ท่ีตําบลธาตุเชิงชุม  อําเภอเมือง จังหวัดสกลนคร  
โดยเก็บขอมูลภาคสนาม   เม่ือวันท่ี 31 มีนาคม พ.ศ. 2551   มีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 
  หนวยเสียงพยญัชนะ 
  ภาษาญอท่ีตําบลธาตุเชิงชุม   อําเภอเมือง  จังหวัดสกลนคร  มีหนวยเสียงพยัญชนะ 
19 หนวยเสียง  ดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางท่ี 2      แสดงหนวยเสียงพยัญชนะในภาษาญอ 
 

ลักษณะ 
ของเสียง 

        ฐานกรณ 
คุณสมบัติ 
ของเสียง 

 
ริมฝปาก 
ท้ังคู 

 
ริมฝปาก 
ฟน 

 
ปุม

เหงือก 

 
เพดาน
แข็ง 

 
เพดาน
ออน 

 
คอ
หอย 

ไมกอง  ไมมีลม p  t  k  

ไมกอง    มีลม p  t  k  
กัก  หรือ 
ระเบิด 

กอง b  d    

กึ่งเสียดแทรก     c   

เสียดแทรก ไมกอง    s   h 

นาสิก กอง m  n n   

ขางล้ิน กอง   l    

กึ่งสระ กอง w   j   

   
   หนวยเสียงพยัญชนะท้ัง 19 หนวยเสียงในตารางขางตนนี้  สามารถปรากฏ 
ในตําแหนงพยัญชนะตนเดี่ยวไดท้ังหมด  คือ  / p, p, b, d, t, t, k, k, , c, s, h, m, n, n, , 

l, w, j /   แตปรากฏในตําแหนงพยัญชนะทายได 9 หนวยเสียง ไดแก / p, t, k, , m, n, , w, j /   

และมีหนวยเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า 3 หนวยเสียง   คือ   / kw , kw และ sw / 

 
   หนวยเสียงสระ 
   ภาษาญอท่ีตําบลธาตุเชิงชุม  อําเภอเมือง  จังหวัดสกลนคร  มีหนวยเสียง
สระเดี่ยว 18 หนวยเสียง คือ / i,i,e,e,,,,,,,a,a,u,u,o,o,,/  และหนวยเสียงสระประสม  
3 หนวยเสียง  คือ   / ia, a, ua /   ดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางท่ี 3      แสดงหนวยเสียงสระในภาษาญอ 
 

ตําแหนงของล้ิน ล้ินสวนหนา ล้ินสวนกลาง ล้ินสวนหลัง 
                              ลักษณะของ ไมหอริมฝปาก ไมหอริมฝปาก 
                                    ริมฝปาก   
                  ระดับล้ิน 

หอริมฝปาก 

สูง i       i         u      u 

กลาง e      e        o      o 

ต่ํา       a      a            

สระประสม ia a ua 

 
 
   หนวยเสียงวรรณยุกต 
   ภาษาญอท่ีตําบลธาตุเชิงชุม  อําเภอเมือง  จงัหวัดสกลนคร  มีหนวยเสียง
วรรณยกุต  5  หนวยเสียง    คือ 
    ว. 1 คือหนวยเสียงวรรณยกุตต่ําข้ึน  (24)   
    ว. 2 คือหนวยเสียงวรรณยกุตกลางข้ึน (34) 
    ว. 3 คือหนวยเสียงวรรณยกุตกลางตก (31) 
    ว. 4 คือหนวยเสียงวรรณยกุตสูงข้ึนตก (452) 
    ว. 5 คือหนวยเสียงวรรณยกุตสูงระดับ (44) 
 
   หนวยเสียงวรรณยุกตในภาษาญอท้ัง 5 หนวยเสียงดังกลาวมีการแตกตัว
เปน 3 ทางและมีลักษณะของเสียงวรรณยกุต  ดังตารางตอไปนี ้
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ตารางท่ี 4      แสดงหนวยเสียงวรรณยุกตและการแตกตัวในภาษาญอ 
 
 

A B C DL DS 
 
 

 

ว. 3  (31) 

 
 

 
 

       1 
 
       2 
 
       3 
 
       4  
 

 
 
 

 2.    กลุมชาตพิันธุผูไทและระบบเสียง 
 ชาวผูไทแตเดิมนั้นต้ังบานเรือนอยูแถบสิบสองจุไท  คือบริเวณลาวตอนเหนือ  บางสวน
ของเวียดนามตอนเหนือ และทางตอนใตของจีน  โดยมีเมืองไลและเมืองแถงเปนศูนยกลาง ซ่ึงเมือง
แถงในปจจุบันคือเมืองเดียนเบียนฟู  ประเทศเวียดนาม  (ทวีศิลป  สืบวัฒนะ 2526 : 1)  เมืองแถงมี
เมืองในปกครอง 7 เมือง  คือ   เมืองควาย  เมืองดุง  เมืองมวย   เมืองลา   เมืองโมะ  เมืองหวัด และ
เมืองซาง  สวนเมืองไลมีเมืองในปกครอง 3 เมือง  ไดแก เมืองเจียน เมืองมุน และเมืองบาง ตอมา
ชาวผูไทในเมืองแถงและเมืองไลไดแบงแยกวัฒนธรรมออกเปน 2 กลุม  คือ  กลุมเมืองแถงเรียกวา  
“ผูไทดํา”  สวนกลุมเมืองไลเรียกวา “ผูไทขาว”  โดยมีความแตกตางท่ีภาษาพูดและการแตงกาย  
(สมใจ  ดํารงสกุล  2546 : 6) 
 เนื่องจากพ้ืนท่ีเมืองแถงและเมืองไลเปนปาเขาไมอุดมสมบูรณประกอบกับตองตกอยูใน
อํานาจของประเทศใหญ 3 ประเทศคือ  ลาว  จีน และญวน  อีกท้ังยังมีโจรผูรายมาปลนบานเมือง  
ทําใหชาวผูไทจากสิบสองจุไทตองอพยพลงมาอยูบริเวณฝงซายแมน้ําโขงและไดอพยพเขามาอยูใน
ประเทศไทย ซ่ึงมีอยู  3  คร้ังใหญ ๆ ดวยกัน ดังท่ี อรพันธ   อุนากรสวัสดิ์ (2536 : 5) เรียบเรียงไวพอ
สรุปไดวา  การอพยพคร้ังท่ี 1 เม่ือ พ.ศ. 2322  ตรงกับสมัยพระเจากรุงธนบุรี กองทัพไทยตีเมืองทัน
และเมืองมวยซ่ึงเปนเมืองของพวกผูไทดําและกวาดตอนพวกผูไทดํามาไว ท่ีเมืองเพชรบุรี            

ว.1  (24) 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

ว. 3  (31) 
 

 
 
 
 

ว. 2  (34) ว. 5  (44) 
 
 

 

 
 
 

 
 

 
 

 
 

ว. 5  (44) 

ว.2  (34) ว. 4  (452) ว. 4  (452) ว. 3  (31) 
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 สุวิทย  ธีรศาสวัต และ ณรงค  อุปญญ  (2538 : 155 - 156) กลาวถึงการอพยพในครั้งท่ี 3 
วาถือเปนคร้ังท่ีใหญท่ีสุดเนื่องจากมีกลุมผูไทท่ีอพยพมามากถึง 8 กลุมดวยกัน โดย 5 กลุมแรกนั้น
อพยพมาจากเมืองวัง  โดยกลุมท่ี 1 มาต้ังเมืองท่ีอําเภอสหัสขันธุและอําเภอคํามวง จังหวัดกาฬสินธุ   
กลุมท่ี 2 มาต้ังเมืองกุฉินารายณและเมืองภูแลนชาง  ปจจุบันคืออําเภอกุฉินารายณและอําเภอเขาวง  
จังหวัดกาฬสินธุ   กลุมท่ี 3 มาต้ังเมืองพรรณานิคม ข้ึนกับเมืองสกลนคร กลุมท่ี 4 มีผูไทจากเมืองคํา
ออรวมอยูดวย  มาต้ังเมืองหนองสูง  ปจจุบันคืออําเภอหนองสูง  จังหวัดมุกดาหาร  กลุมท่ี 5      มา
ตั้งเมืองเรณูนคร  จังหวัดนครพนม   กลุมท่ี 6 และกลุมท่ี 7 อพยพมาจากเมืองเซโปน มาต้ังเมือง
เสนานิคมและเมืองคําเข่ือนแกว   จังหวัดอํานาจเจริญ  ตามลําลําดับ และกลุมท่ี 8 อพยพมาจากเมือง
กะปอง  มาต้ังเมืองวาริชภูมิ  ปจจุบันคือ  อําเภอวาริชภูมิ  จังหวัดสกลนคร   
 เกี่ยวกับชาวผูไทเมืองวาริชภูมินั้นจากหนังสือประวัติจังหวัดสกลนคร (2528 : 33 - 34)   
พอจะสรุปไดวา  ชาวผูไทท่ีอําเภอวาริชภูมิเรียกอีกช่ือหนึ่งวา “ผูไทกะปอง หรือ ภูไทกะปอง”     
อพยพมาจากเมืองนานอยออยหนูในแควนสิบสองจุไทในสมัยเจาราชนิกูลเปนเจาเมือง   ทราบวาฝง
ประเทศไทยมีความอุดมสมบูรณจึงไดพาครอบครัวพรอมบาวไพรชาวผูไทประมาณ  400  
ครอบครัวอพยพมุงหนามาทางตะวันตกผานเมืองมหาชัยกองแกวขามแมน้ําโขงมาข้ึนฝงไทยท่ี
จังหวัดนครพนม  แลวมาตั้งบานเมืองข้ึนท่ีเมืองสกลนคร ซ่ึงตรงกับป พ.ศ.2387 ในสมัยพระยา
ประจันตประเทศธานี  เปนเจาเมือง  ท้ังนี้ทาวราชนิกูลและชาวผูไทเมืองกะปองไดอัญเชิญเจาปู
มเหสักข  ส่ิงศักดิ์สิทธคูบานคูเมืองมาดวย   ทาวราชนิกูลและไพรพลตั้งบานเรือนพักอาศัยอยูเมือง
สกลนครไดระยะหนึ่งก็เกิดกระอักกระอวนใจเนื่องจากชาวผูไทนั้นตกอยูในฐานะของผูอาศัย จะคิด
ทําการส่ิงใดก็ลําบาก  จึงไดรวบรวมชาวผูไทกะปองท่ีสมัครใจอพยพเคล่ือนยายมุงหนามาทาง
ตะวันตกเร่ือยมา   จนพบดินแดนแหงใหมเปนท่ีลุมมีความอุดมสมบูรณเหมาะแกการทํานาและมี
หนองน้ําท่ีอุดมสมบูรณไปดวยปลา   จึงไดหยุดพักอาศัยและตั้งบานเรือนข้ึน  ณ ท่ีแหงนั้นโดยต้ัง
ช่ือวา  “บานหนองหอย”    ซ่ึงก็คือพื้นท่ีอําเภอวาริชภูมิในปจจุบัน     
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 ชาวผูไทมีวัฒนธรรมการแตงกายท่ีโดดเดนและเปนเอกลักษณ  คือ  ผาฝายยอมคราม
และผาไหมแพรวา    สังคมผูไทใหความสําคัญกับผูชายเปนใหญในสืบสายตระกูลฝายชาย  ผูหญิง
จะแสดงความนับถือสามีดวยการทําสมมาสามีโดยการกราบสามีกอนนอนในวันพระ  สวนลูกชายก็
จะใหบวชเรียนกอนแตงงานเพื่อเปนการทดแทนคุณพอแมท่ีเล้ียงดูมา  ชาวผูไทมีความเช่ือเร่ืองบุญ 
เร่ืองกรรมและมีความศรัทธาในพระพุทธศาสนาเปนอยางมาก   มักพบผูสูงอายุท้ังชายหญิงหม่ันไป
ทําบุญตักบาตร   รักษาศีลทุกวันพระ   อีกท้ังยังมีความเช่ือเร่ืองผีจนเกิดเปนประเพณีและพิธีกรรมท่ี
สําคัญ  ๆ  คือ  ประเพณีการเล้ียงผีบรรพบุรุษและการเล้ียงผีหมอเหยา (สมใจ  ดํารงสกุล  2546 :10 -
13 , 26-27) นอกจากนั้นยังมีศิลปะการฟอนรําท่ีเรียกวาฟอนผูไท  ซ่ึงถือเปนเอกลักษณท่ีสําคัญอยาง
หนึ่งของชาวผูไทจังหวัดสกลนคร   การฟอนผูไทนั้นแตเดิมท้ังหญิงและชายจะตองสวมกรวยนิว้มือ
ปลายเรียวท้ัง 10 นิ้ว  แตปจจุบันจะสวมเฉพาะผูหญิงเทานั้นและบางคร้ังก็สวมเพียง 8 นิ้ว การสวม
กรวยนิ้วมือนี้ถือเปนลักษณะเดนของการฟอนผูไทในจังหวัดสกลนครซ่ึงแตกตางจากผูไทท่ีจังหวัด
นครพนม  จังหวัดมุกดาหาร  และจังหวัดกาฬสินธุ   (ชัยมงคล  จินดาสมุทร  ม.ป.ป. : 29) 
 
 จากแผนท่ีภาษาของกลุมชาติพันธุตาง ๆ ในประเทศไทย  ของ  สุวิไล  เปรมศรีรัตน 
และคณะ  (2547 : 50 , 63  และ 127)   สามารถสรุปไดวาในประเทศไทยมีประชากรท่ีพูดภาษาผูไท
ประมาณ  470,000 คน  อาศัยอยูในบริเวณภาคตะวันออกเฉียงเหนือตอนบน  เชน   จังหวัดกาฬสินธุ    
สกลนคร  นครพนม   มุกดาหาร   เปนตน   ในจังหวัดสกลนครนั้นมีจํานวนผูพูดภาษาผูไทประมาณ  
170,000 คน ซ่ึงมากเปนอันดับ 2 ของผูพูดภาษาตาง ๆ ในจังหวัดสกลนครรองจากภาษาลาวหรือ
ภาษาอีสาน   ผูพูดภาษาผูไทอาศัยอยูแทบทุกอําเภอในจังหวัดสกลนคร ไดแก  อําเภอเมือง  อําเภอ
โพนนาแกว  อําเภอโคกศรีสุพรรณ  อําเภอเตางอย  อําเภอกุสุมาลย  อําเภอภูพาน  อําเภอนิคมน้ําอูน   
อําเภอกุดบาก    อําเภอสองดาว  อําเภอพรรณานิคม  อําเภอพังโคน  อําเภอสวางแดนดิน  อําเภอ
เจริญศิลป   อําเภอวานรนิวาส  อําเภอบานมวง  อําเภอคําตากลา  และอําเภอวาริชภูมิ  ยกเวนอําเภอ
อากาศอํานวยท่ีไมพบผูพูดภาษาผูไท     
 
 ระบบเสียงภาษาผูไท 
 ผูวิจัยวิเคราะหระบบเสียงภาษาผูไท  ท่ีตําบลวาริชภูมิ  อําเภอวาริชภูมิ จังหวัดสกลนคร 
โดยเก็บขอมูลภาคสนาม   เม่ือวันท่ี 6 เมษายน พ.ศ.  2551   มีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
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   หนวยเสียงพยญัชนะ 
   ภาษาผูไทท่ีตําบลวาริชภูมิ  อําเภอวาริชภูมิ  จังหวัดสกลนคร มีหนวยเสียง
พยัญชนะ 20 หนวยเสียง  ดังตารางตอไปนี้ 
 
ตารางท่ี 5    แสดงหนวยเสียงพยัญชนะในภาษาผูไท 

 

ลักษณะ 
ของเสียง 

        ฐานกรณ 
คุณสมบัติ 
ของเสียง 

 
ริมฝปาก 
ท้ังคู 

 
ริมฝปาก 
ฟน 

 
ปุม

เหงือก 

 
เพดาน
แข็ง 

 
เพดาน
ออน 

 
คอ
หอย 

ไมกอง  ไมมีลม p  t  k  

ไมกอง    มีลม p  t  k  
กัก  หรือ 
ระเบิด 

กอง b  d    

กึ่งเสียดแทรก     c   

เสียดแทรก ไมกอง  f  s   h 

นาสิก กอง m  n n   

ขางล้ิน กอง   l    

กึ่งสระ กอง w   j   

 
   หนวยเสียงพยญัชนะท้ัง 20 หนวยเสียงในตารางขางตนนี้  สามารถปรากฏ
ในตําแหนงพยัญชนะตนเดีย่วไดท้ังหมด  คือ / p, p, b, d, t, t, k, k, , c, f, s, h,m, n, n, , 

 l, w, j / แตปรากฏในตําแหนงพยัญชนะทายได 9 หนวยเสียงไดแก / p, t, k, , m, n, , w, j /  
และมีหนวยเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า 4  หนวยเสียง  คือ  / kw, kw, sw  และ  hw / 
 
 
   หนวยเสียงสระ 
   ภาษาผูไทท่ีตําบลวาริชภูมิ  อําเภอวาริชภูมิ  จังหวัดสกลนคร มีหนวยเสียง
สระเดี่ยว 18 หนวยเสียง   คือ / i,i,e,e,,,,,,,a,a,u,u,o,o,, /   แตไมปรากฏหนวยเสียง
สระประสม    ดังตารางตอไปน้ี 
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ตารางท่ี 6     แสดงหนวยเสียงสระในภาษาผูไท 
 

ตําแหนงของล้ิน ล้ินสวนหนา ล้ินสวนกลาง ล้ินสวนหลัง 
                              ลักษณะของ ไมหอริมฝปาก ไมหอริมฝปาก 
                                    ริมฝปาก   
                  ระดับล้ิน 

หอริมฝปาก 

สูง i     i         u       u 

กลาง e    e            o      o 

ต่ํา      a       a           

สระประสม - - - 

 
   หนวยเสียงวรรณยุกต 
   ภาษาผูไทท่ีตําบลวาริชภูมิ  อําเภอวาริชภูมิ  จังหวดัสกลนคร มีหนวยเสียง
วรรณยกุต  5  หนวยเสียง    คือ 
    ว. 1 คือหนวยเสียงวรรณยกุตต่ําข้ึน  (24)   
    ว. 2 คือหนวยเสียงวรรณยกุตกลางระดับ (33) 
    ว. 3 คือหนวยเสียงวรรณยกุตสูงตก  (41) 
    ว. 4 คือหนวยเสียงวรรณยกุตสูงข้ึนตก  (453) 
    ว. 5 คือหนวยเสียงวรรณยกุตสูงระดับ (44) 
 
   หนวยเสียงวรรณยุกตในภาษาผูไทท้ัง 5 หนวยเสียงดังกลาวมีการแตกตัว
เปน 2  ทางและมีลักษณะของเสียงวรรณยุกต  ดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางท่ี  7    แสดงหนวยเสียงวรรณยกุตและการแตกตัวในภาษาผูไท 
 
 
 
1  

A B C DL DS 

 
 
  

2 
 
3 
 
4  
 
 
 
 
 3.  กลุมชาติพนัธุโยยและระบบเสียง  
 ชาวโยยเปนอีกกลุมชาติพันธุหนึ่งท่ีปรากฏอยูในจังหวัดสกลนคร  โดยเฉพาะบริเวณ
อําเภออากาศอํานวยมีกลุมชาวไทโยยอาศัยอยูเปนจํานวนมากกวาบริเวณอื่น ๆ พรรณอร อุชุภาพ 
(2538 :1-5)  กลาวถึงประวัติความเปนมาของชาวโยยพอสรุปไดวา  ชาวโยยเปนกลุมชนท่ีอพยพมา
จากปากน้ําเมืองฮอมทาวฮูเซ    ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว  เขามาต้ังถ่ินฐาน
บริเวณบานมวงริมยามในสมัยรัชกาลท่ี 2 จนกระท่ังในสมัยรัชกาลท่ี 3 เกิดเหตุการณกบฏเจา
อนุวงศแหงเมืองเวียงจันทน   ทําใหชาวโยยไดแยกออกเปน 2 กลุม  กลุมหนึ่งมีทาวเพี้ยติวซอยเปน
หัวหนาไปขอข้ึนกับเมืองนครพนม  อีกกลุมหนึ่งมีจารคําเปนหัวหนาไปขอข้ึนกับเมืองยโสธร   
ตอมาในสมัยรัชกาลท่ี 4 ไดโปรดเกลาฯ  แตงต้ังจารยคําเปนหลวงประชาราษฎรรักษา ใหเจาเมือง
นพเดชเปนอุปฮาด   ยกบานกุดลิง  แขวงเมืองยโสธรเปนเมืองวานรนิวาสขึ้นกับเมืองยโสธรซ่ึง
ภายหลังเปล่ียนมาข้ึนกับเมืองสกลนครตามเดิม   สวนกลุมของเพี้ยติวซอยไปขอข้ึนกับเมือง
นครพนม  โปรดเกลาฯ ใหหลวงพลานุกูลเปนเจาเมือง   
 
 
 

ว. 1  (24) 

 
 
 

ว. 4  (453) 
 

 

 
 
 

ว. 2  (33) 
 

 

 
 
 
ว. 5  (44) 

 
 

 
 

 
 
 
 

ว. 3  (41) 
 

  
 

 
 

 
 

ว. 5  (44) ว. 3  (41) ว. 2  (33) ว. 3  (41) 
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 การต้ังเมืองอากาศอํานวยของชาวโยยในชวงแรกท่ีบานมวงริมยามนั้น  ไดมีการยื้อแยง
ผูคนระหวางเจาเมืองนครพนมและเจาเมืองสกลนคร  โดยมีขออางสําคัญ  คือ  ความตองการของ
ทาวเพ้ียและไพรพลเปนสําคัญ   สวนเหตุผลของการขอตั้งเมืองนั้น  เจาเมืองผูขอพระราชทานต้ัง
เมืองจะรายงานวามีผูคนจํานวนมาก    พื้นท่ีตั้งเมืองมีทําเลกวางขวาง   มีท่ีนาทํามาหากินบริบูรณ   
ไมอยูใกลชิดเขตแดนเมืองใดเมืองหนึ่งมากเกินไป  โดยเฉพาะบานมวงริมยามน้ันเหมาะท่ีจะต้ัง
เมืองได  เพราะมีท่ีตั้งอยูระหวาง 3 เมืองและระยะทางหางกันไมมากนัก  คือ ไปเมืองไชยบุรีใชเวลา  
3 คืน ไปเมืองทาอุเทนใชเวลา 3 คืน  และไปเมืองนครพนม 4  คืน ( กองจดหมายเหตุแหงชาติ  2396   
อางในสุรัตน  วรางครัตน  2537 : 46-47 ) 
 แมวากลุมชาวโยยสวนใหญจะต้ังเมืองข้ึนท่ีบานมวงริมยามเปนแหงแรก  แตในเวลา
ตอมาเม่ือมีชาวโยยกลุมอ่ืนไดตั้งเมืองข้ึนอีกหลายแหง  เชน  ท่ีเมืองวานรนิวาส ในพ.ศ. 2404  และ
ท่ีบานโพนสวางหาดยาว  ริมหวยปลาหางใน พ.ศ. 2406 ทําใหชาวโยยสวนหนึ่งเคล่ือนยายออกจาก
เมืองอากาศอํานวยเพื่อหาแหลงทํามาหากินท่ีอุดมสมบูรณกวา ทําใหประชากรลดลงตามลําดับ   
จนถึงปพ.ศ.2457 จึงไดมีราชกิจจานุเบกษายุบอําเภออากาศอํานวยไปรวมกับอําเภอทาอุเทน  
หลังจากนั้นมาอีก 1 ป ในพ.ศ. 2458 เทศาภิบาลมณฑลอุดรไดมาตรวจราชการทองท่ีท่ีเคยเปนท่ีตั้ง
เมืองอากาศอํานวย  เห็นวาการคมนาคมติดตอไปมากับจังหวัดนครพนมไมสะดวก  จึงเสนอ
กระทรวงมหาดไทยใหเปล่ียนแปลงใหม   โดยยุบอําเภออากาศอํานวยเปนตําบลอากาศใหข้ึนอยูใน
ความปกครองของอําเภอวานรนิวาส   จังหวัดสกลนคร  ( สุรัตน   วรางครัตน  2537 : 47 ) 
 จนกระทั่งถึง ป พ.ศ.2506 จอมพลสฤษด์ิ  ธนะรัชต  ซ่ึงเปนนายกนายยกรัฐมนตรีใน
ขณะนั้น ไดมาตรวจราชการท่ีภาคอีสานและไดพิจารณาเห็นวา  ตําบลอากาศ   ตําบลวาใหญ   ตําบล
โพนงาม   และตําบลโพนแพง  รวม 4 ตําบล   ตั้งอยูหางจากท่ีวาการอําเภอวานรนิวาส  ทําใหการ
ติดตอไปมาของราษฎรระหวางตําบลกับท่ีวาการอําเภอไมสะดวก  อีกท้ัง 4 ตําบลน้ีมีบานเรือน
ราษฎรตั้งอยูหนาแนนพอที่จะต้ังเปนเมืองไดและอีกประการหนึ่งคือทองท่ีดังกลาวมีผูกอการรายอยู
เปนจํานวนมาก   สมควรจะมีเจาหนาท่ีบานเมืองออกไปควบคุมดูแลอยางใกลชิด  จึงไดยกฐานะข้ึน
เปนกิ่งอําเภออากาศอํานวยข้ึนกับอําเภอวานรนิวาส เม่ือวันท่ี 15 พฤษภาคม พ.ศ.2506  และตอมาจึง
ไดยกฐานะเปนอําเภอ  เม่ือวันท่ี  2  กรกฎาคม  พ.ศ. 2508  (องคการบริหารสวนจังหวัด  2528 : 45) 
 ฟองจันทร   อรุณกมล (2538 : 5) ไดเรียบเรียงเร่ืองวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของชาวโยย
พอสรุปไดวา  ชาวโยย มีความเปนอยางเรียบงาย   คอนขางมัธยัสถ  สมถะ ขยัน มีความสุขุม     
เยือกเย็นเอ้ือเฟอเผ่ือแผ   มีความสามัคคีในกลุม  และเคารพผูอาวุโส อาชีพหลัก คือ การทํานาทําไร   
และยังมีอาชีพเสริม  คือ  การทอผาท่ีนอกจากเพ่ือใหสมาชิกในครอบครัวไดสวมใส แลวยังสามารถ
จําหนายเพื่อสรางรายไดไดอีกดวย   ผาทอท่ีข้ึนชื่อของชาวโยย  คือ ผาไหมมัดหม่ี  นอกจากนั้นแลว
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 การแตงกายของชาวโยย    ผูชายสวมเส้ือผาฝายยอมครามคอกลมแขนสั้นหรือแขนยาว  
มีผาขะมาคาดพุง  สวมกางเกงขายาวเรียกวาสงฮ่ัง  บางก็นุงผาสะโหรง  คนหนุมนิยมตัดผมทรง
พระจันทรคร่ึงซีก   คนสูงอายุจะตัดส้ันเกรียน  สวนผูหญิงสวมเส้ือแขนกะบ้ัง  เส้ือพวงหรือเส้ือตอง  
ยอมดวยคราม   นุงผาซ่ินมัดหม่ีตอหัวตอตีน  สาวรุนนิยมไวผมยาว  สวนคนสูงอายุไวทรงดอกทม 
กลมรอบศีรษะ   ชาวโยยท่ีอําเภออากาศอํานวย  ยังคงรักษาขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรม
ของชนเผาไดอยางเหนียวแนนและเขมแข็งกวาชาวโยยท่ีอําเภอวานรนิวาสและอําเภอสวางแดนดิน  
ซ่ึงไดมีการผสมผสานกับวัฒนธรรมท่ีเขามาใหมตามยุคสมัย  (ชัยมงคล  จินดาสมุทร  ม.ป.ป. : 34)      
ทําใหสูญเสียเอกลักษณดั้งเดิมของกลุมชาติพันธุโยยไป  
 
 จากแผนท่ีภาษาของกลุมชาติพันธุตาง ๆ ในประเทศไทย  ของ  สุวิไล  เปรมศรีรัตน 
และคณะ  (2547 : 53 , 64  และ 127)   สามารถสรุปไดวาในประเทศไทยมีประชากรท่ีพูดภาษาโยย
ประมาณ  50,000 คน   อาศัยอยูในจังหวัดสกลนคร  ซ่ึงมีจํานวนผูพูดภาษาโยยมากเปนอันดับ  4   
ของผูพูดภาษาตาง ๆ ในจังหวัดสกลนครรองจากภาษาลาวหรือภาษาอีสาน ภาษาผูไท และภาษาญอ   
ตามลําดับ   ผูพูดภาษาโยยอาศัยอยูในหลายอําเภอในจังหวัดสกลนคร ไดแก  อําเภออากาศอํานวย  
อําเภอภูพาน  อําเภอพังโคน  อําเภอเจริญศิลป  อําเภอวานรนิวาส  และอําเภอวาริชภูมิ  สวนท่ีอําเภอ
เมือง   อําเภอโพนนาแกว   อําเภอโคกศรีสุพรรณ  อําเภอเตางอย  อําเภอสองดาว  อําเภอกุสุมาลย 
อําเภอกุดบาก  อําเภอพรรณานิคม  อําเภอบานมวง  และอําเภอคําตากลา  ท่ีไมพบผูพูดภาษาโยย 
 
 ระบบเสียงภาษาโยย 
 ผู วิ จั ยวิ เคราะหระบบเสียงภาษาโยย   ท่ีตํ าบลอากาศ   อํ า เภออากาศอํานวย              
จังหวัดสกลนคร โดยเก็บขอมูลภาคสนาม  เม่ือวันท่ี 21 เมษายน พ.ศ. 2551  มีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
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   หนวยเสียงพยญัชนะ 
   ภาษาโยยท่ีตําบลอากาศ    อําเภออากาศอํานวย   จังหวัดสกลนคร               
มีหนวยเสียงพยัญชนะ 19 หนวยเสียง  ดังตารางตอไปนี้ 
 
ตารางท่ี  8   แสดงหนวยเสียงพยัญชนะในภาษาโยย 

 

ลักษณะ 
ของเสียง 

        ฐานกรณ 
คุณสมบัติ 
ของเสียง 

 
ริมฝปาก 
ท้ังคู 

 
ริมฝปาก 
ฟน 

 
ปุม

เหงือก 

 
เพดาน
แข็ง 

 
เพดาน
ออน 

 
คอ
หอย 

ไมกอง  ไมมีลม p  t  k  

ไมกอง    มีลม p  t  k  
กัก  หรือ 
ระเบิด 

กอง b  d    

กึ่งเสียดแทรก     c   

เสียดแทรก ไมกอง    s   h 

นาสิก กอง m  n n   

ขางล้ิน กอง   l    

กึ่งสระ กอง w   j   

 
   หนวยเสียงพยญัชนะท้ัง 19 หนวยเสียงในตารางขางตนนี้  สามารถปรากฏ 
ในตําแหนงพยัญชนะตนเดี่ยวไดท้ังหมดคือ  /  p, p, b, d, t, t, k, k, , c, s, h, m, n, n, 

, l, w, j / แตปรากฏในตําแหนงพยัญชนะทายได  9 หนวยเสียง คือ / p, t, k, , m, n, , w, j /   

และมีหนวยเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า 4 หนวยเสียง   คือ   / kw , kw, hw และ sw / 

 
   หนวยเสียงสระ 
   ภาษาโยย ท่ีตํ าบลอากาศ  อํา เภออากาศอํานวย  จังหวัดสกลนคร                 
มีหนวยเสียงสระเดี่ยว 18 หนวยเสียง ไดแก / i,i,e,e,,,,,,,a,a,u,u,o,o,, / และมีหนวย
เสียงสระประสม 3 หนวยเสียง  คือ   / ia, a, ua /   ดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางท่ี  9     แสดงหนวยเสียงสระในภาษาโยย 
 

ตําแหนงของล้ิน ล้ินสวนหนา ล้ินสวนกลาง ล้ินสวนหลัง 
                              ลักษณะของ ไมหอริมฝปาก ไมหอริมฝปาก 
                                    ริมฝปาก   
                  ระดับล้ิน 

หอริมฝปาก 

สูง i       i          u    u 

กลาง e      e                    o     o 

ต่ํา              a       a            

สระประสม 
 

ia a ua 

 
   หนวยเสียงวรรณยุกต 
   ภาษาโยยท่ีตําบลอากาศ    อําเภออากาศอํานวย   จังหวัดสกลนคร               
มีหนวยเสียงวรรณยุกต  6  หนวยเสียง    คือ 
    ว. 1 คือหนวยเสียงวรรณยกุตต่ําข้ึน  (24)   
    ว. 2 คือหนวยเสียงวรรณยกุตกลางข้ึน (35) 
    ว. 3 คือหนวยเสียงวรรณยกุตต่ําตก (21) 
    ว. 4 คือหนวยเสียงวรรณยกุตสูงข้ึนตก (452) 
    ว. 5 คือหนวยเสียงวรรณยกุตกลางสูงตก (353) 
    ว. 6 คือหนวยเสียงวรรณยกุตกลางตก (31) 
 
   หนวยเสียงวรรณยุกตในภาษาโยยท้ัง 6 หนวยเสียงดังกลาวมีการแตกตัว
เปน 3 ทางและมีลักษณะของเสียงวรรณยกุต  ดังตารางตอไปนี ้
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ตารางท่ี  10   แสดงหนวยเสียงวรรณยุกตและการแตกตัวในภาษาโยย 
 

 
 
 
1  

A B C DL DS 
 
 

ว. 5  (353) 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

 
2 
 
3 
 
4  
 

 
 

 
 4.    กลุมชาตพิันธุลาว 
 กลุมชาติพันธุลาวหรือคนอีสานตามประวัติศาสตรชาติไทยถือวาเปนคนเผาเดียวกับคน
ไทยสยามในลุมแมน้ําเจาพระยา  ไทยลานนาในภาคเหนือ  และลาวทางฝงซายแมน้ําโขง ไดแก   
หลวงพระบาง   เวียงจันทน   และนครจําปาศักดิ์ (นิวัตน  พ. ศรีสุวรนันท  2529 : 2)   ท้ังหมดสืบ
เช้ือสายมาจากบรรพบุรุษเดียวกัน  คือ ชนชาติไอเลา  หรืออายลาว  (อุดม  บัวศรี  2521 : 13) 
 อายลาว    เปนสาขาหน่ึงของชาติมองโกล   เดิมอยูทางตอนบนของแมน้ําแยงซีเกียงและ
แมน้ําเหลืองกอนจะอพยพเขาครอบครองดินแดนอีสานน้ันไดรวมตัวกันต้ังเมืองสําคัญข้ึน  3  เมือง  
คือ  นครลุง  นครเง้ียวและนครปา  ตอมากลุมอายลาวไดเกิดการตอสูเพื่อแยงดินแดนกับจีน อายลาว
สูจีนไมไดจึงตองอพยพถอยรนลงมาทางใตเร่ือย ๆ จนกระท่ังมาตั้งอาณาจักรอยูบริเวณมณฑลยูน
นานในปจจุบัน  แตก็ยังถูกจีนตามมารุกรานเพื่อแยงดินแดนอีก  อายลาวจึงตองอพยพอีกคร้ังเพื่อมา
ตั้งอาณาจักรใหม  คือ  อาณาจักรหนองแส  มีขุนบรมเปนผูปกครอง  มีเมืองในปกครอง 7 เมือง  
ไดแก  เมืองชวาหรือหลวงพระบาง   เมืองหอแตหรือสิบสองพันนา  เมืองปะกันหรือหัวพันท้ังหา
ท้ังหก  เมืองสุวรรณโคมคํา  เมืองอโยธยาหรือสุโขทัย  เมืองมอญหรือหงสาวดีและเมืองเชียงขวาง
หรือเมืองพวน (อภิศักดิ์  โสมอินทร 2540 : 70)   

ว.1  (24) ว. 3  (21) 
ว. 2  (35) 

 

 
 
 
 

ว. 5  (353) 
 

 
 

 
 
 
ว. 6  (31) 

 
 

 
 

 
 

ว. 4  (452) ว. 4  (452) ว.2  (35) ว. 3  (21) 
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 ตอมาชนชาติอายลาวหรือไทลาวไดอพยพอีกคร้ังหนึ่งมุงหนาสูดินแดนสุวรรณภูมิ   
การอพยพคร้ังนี้แบงออกเปน 3 กลุม  ดังท่ี นิวัตน  พ. ศรีสุวรนันท (2529 : 10-11) เรียบเรียงไวพอ
สรุปไดวา  กลุมท่ี 1 คือ  กลุมไทใหญ   ท่ีเรียกไทใหญเพราะมีผูคนจํานวนมาก  พวกนี้อพยพลงไป
ตามลําน้ําคงหรือแมน้ําสาละวินมาต้ังอาณาจักรสิบเกาเจาฟา  ตอมาถูกพมาขับไลพวกหนึ่งอพยพไป
มณฑลอัสสัมของอินเดีย  เรียกวา ไทอาหม  อีกพวกหนึ่งอพยพไปทางตะวันตกของพมา  เรียกวา 
พวกเงี้ยว  หรือฉาน   กลุมท่ี 2 คือ กลุมไทนอย   ท่ีเรียกไทนอยเพราะมีผูคนจํานวนนอย  พวกนี้
อพยพลงใตมาตามลําน้ําโขง  ไดแก  สยามอาณาจักรอโยธยามีสุโขทัยเปนราชธานี   ลาวเชียง  
อาณาจักรลานนามีเชียงใหมเปนราชธานี  และลาวเวียงอาณาจักรลานชางมีกรุงศรีสัตนาคนหุต    
เปนราชธานี   กลุมท่ี 3 คือ พวกญวนหรือแกว  พวกนี้อพยพไปทางตะวันออกตามสายแมน้ําแดงลง
สูแควนตังเกี๋ย   พวกนี้อยูใกลชิดกับจีนมากจนมีวัฒนธรรมท่ีคอนขางคลายจีน  
 สําหรับกลุมท่ีนาจะเกี่ยวโยงกับกลุมชาติพันธุลาวในภาคอีสาน  คือ  กลุมลาวเชียง  
อาณาจักรลานนา  และกลุมลาวเวียง  อาณาจักรลานชาง ในพุทธศตวรรษท่ี 17-18  เร่ิมต้ังแตสราง
เมืองซวาหรือหลวงพระบาง   มีกษัตริยปกครองติดตอกัน 22 พระองค   หนึ่งในน้ันคือพระเจาฟางุม
ข้ึนทรงข้ึนครองราชยเม่ือป พ.ศ. 1896 ในชวงนั้นอาณาจักรสุโขทัยมีพระมหาธรรมราชาลิไทเปน
กษัตริย   พระเจาฟางุมทรงเปนกษัตริยท่ีมีพระปรีชาสามารถในการรบ  ไดแผขยายอํานาจไปถึง
ดินแดนญวนลงมาถึงเขมรตอนลางและเขามาสูดินแดนอีสาน  (อภิศักดิ์  โสมอินทร  2540 : 70 )   
เดิมพื้นท่ีภาคอีสานชนชาติละวา  ขา  ขมุ  ไดเขามาปกครองกอนพวกขอม มีความเจริญรุงเรืองอยู 
ในอาณาจักรศรีโคตรบูรมีเมืองนครพนมเปนราชธานี (นิวัตน  พ. ศรีสุวรนันท  2529 : 38) พระเจา
ฟางุมขับไลพวกขอมไปและกวาดตอนผูคนจากเมืองเวียงจันทนมาอยู ท่ีภาคอีสานบริเวณ         
หนองหานหลวง   ตอมาพระเจาฟางุมคิดจะแผแสนยานุภาพเขาครอบครองกรุงศรีอยุธยาทําให  
พระเจาอูทองตองเจรจาหยาศึก   โดยอางความเปนญาติรวมขุนบรมเดียวกันและตกลงแบงปน  
อาณาเขตโดยใหบริเวณดงพญาไฟไปจดภูพระยาฝอและแดนเมืองนครไทยใหเปนของลาว   สวนท่ี
อยูเลยดงพญาไฟลงมาเปนของอยุธยา  (อภิศักดิ์  โสมอินทร  2540 : 70 )    
    ดินแดนภาคอีสานสวนใหญตกอยูในอํานาจ ของพระเจาฟางุมเร่ือยมาจนถึงสมัยพระเจา
ไชยเชษฐาธิราชระหวาง พ.ศ.2091 - พ.ศ.2114 ไดยายเมืองหลวงจากหลวงพระบางมาอยูเวียงจันทน
และไดทําสัญญาพันธมิตรกับสมเด็จพระมหาจักรพรรดิแหงกรุงศรีอยุธยากษัตริยท้ังสองไดสราง
พระธาตุศรีสองรักท่ีอําเภอดานซาย  จังหวัดเลย  เพื่อเปนเขตแดนระหวางสองอาณาจักร  ตอมาในป  
พ.ศ. 2250 เกิดการแกงแยงอํานาจข้ึนในลาวทําใหลาวถูกแบงออกเปน 2 อาณาจักร  มีหลวงพระบาง
และเวียงจันทนเปนศูนยกลาง  ในปพศ. 2256 เวียงจันทนถูกแบงแยกโดยเจาหนอกษัตริยตั้งนคร  
จําปาศักดิ์เปนเมืองหลวงและสงจารยแกวมาเปนเจาเมืองทุงในเขตอําเภอสุวรรณภูมิ  จังหวดัรอยเอ็ด   
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 การตั้งบานเมืองในดินแดนอีสานต้ังแตพุทธศตวรรษท่ี 24 - 25 หรือตั้งแตสมัยกรุงศรี
อยุธยาตอนปลายจนถึงสมัยรัชกาลท่ี 5 แหงกรุงรัตนโกสินทรมีเมืองใหมเกิดข้ึนมากกวา 100 เมือง 
โดยมีแบบแผนการปกครองตามแบบหลวงพระบาง  เวียงจันทนและจําปาศักดิ์  คือ  มีตําแหนง
อาชญาส่ี  ไดแก  เจาเมือง  อุปฮาด  ราชวงศ  และราชบุตร สวนเมืองในเขตอีสานตอนใต คือ
นครราชสีมาและหัวเมืองปาดง  (สุรินทร  สังขะ  ศรีสะเกษ  ขุขันธุ)  ไดใชแบบแผนการปกครอง
แบบกรุงทพ ฯ    คือ  มีเจาเมือง   ปลัดเมือง   ยกกระบัตรเมือง  และผูชวยราชการเมือง (อภิศักดิ์   
โสมอินทร  2540 : 71 )    
 ชุมชนอีสานเปนสังคมเกษตรกรรมท่ีสืบทอดมายาวนาน   มีความผูกพันกับธรรมชาติ
อยางแนนแฟน   มีการส่ังสมความคิด  ภูมิปญญา  และความเช่ือหลายรูปแบบ  เชน  ความเช่ือเร่ือง
บุญบาป   ความเช่ือเร่ืองขวัญ   ความเช่ือเร่ืองผีหรือเทวดา  เปนตน   ผีท่ีชาวอีสานใหความเคารพ
นับถือมากคือ ผีปูตา  ซ่ึงถือวาเปนวิญญาณของบรรพชนประจําหมูบานท่ีจะคอยคุมครองใหหมูบาน
มีความรมเย็นเปนสุข  (บุญยงค  เกศเทศ  2538 : 17)  โดยพิธีการเซนไหวผีปูตาของชาวบานน้ันตอง
มีส่ือกลางท่ีเรียกวาเฒาจ้ํา  เปนผูประกอบพิธี   นอกจากความเช่ือเร่ืองผีปูตาแลวชาวอีสานยังมี
ประเพณีท่ีสําคัญ  เรียกวา  ฮีตสิบสองคองสิบส่ี  ท่ีถือปฏิบัติสืบทอดกันมาอยางยาวนาน  ชาวอีสาน
มีวิถีความเปนอยูเรียบงาย   ชอบอยูเปนครอบครัวใหญคลายคนไทยภาคกลาง  สวนใหญประกอบ
อาชีพทํานาปลูกขาวและบริโภคขาวเหนียวเปนอาหารหลัก   
  ชาวอีสานมีความผูกพันกับการทอผาฝายและผาไหมเพราะนอกจากจะใชเปน
เคร่ืองนุงหมแลวยังนําไปแลกเปล่ียนส่ิงท่ีตนเองตองการ เชน  ขาว  เกลือ  หรืออาหารปา  เปนตน 
แตจะใหความสําคัญกับผาไหมมากกวาผาฝาย  เนื่องจากผาไหมเปนผาท่ีเกิดจากการสรางสรรค
ลวดลายจากภูมิปญญาอีสานและมีคุณภาพคงทนกวาผาฝาย    การแตงกายของชาวอีสานผูชายสวม
กางเกงขากวย  เส้ือทรงกระบอก  มีผาขะมาคาดพุง  สวนผูหญิงสวมเส้ือแขนส้ันหรือแขนยาวหม
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 จากแผนท่ีภาษาของกลุมชาติพันธุตาง ๆ ในประเทศไทย  ของ  สุวิไล  เปรมศรีรัตน 
และคณะ  (2547 : 59, 65  และ 127)   สามารถสรุปไดวาในประเทศไทยมีประชากรท่ีพูดภาษาลาว
หรือภาษาอีสานประมาณ  14,000,000 คน   อาศัยอยูท่ัวไปในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ  ในจังหวัด
สกลนครนั้นมีจํานวนผูพูดภาษาลาวหรือภาษาอีสานมากเปนอันดับ 1 ของผูพูดภาษาทั้งหมด 
รองลงมาคือ  ภาษาผูไท   ภาษาญอ  ภาษาโยย และภาษากะเลิง  ตามลําดับ   ผูพูดภาษาลาวหรือ
ภาษาอีสานอาศัยอยูทุกอําเภอในจังหวัดสกลนคร  ไดแก  อําเภอเมืองสกลนคร  อําเภอเตางอย  
อําเภอโคกศรีสุพรรณ  อําเภอภูพาน  อําเภอพังโคน  อําเภอเจริญศิลป  อําเภอวานรนิวาส  อําเภอ
อากาศอํานวย  อําเภอวาริชภูมิ  อําเภอโพนนาแกว  อําเภอกุสุมาลย  อําเภอนิคมน้ําอูน  อําเภอกดุบาก  
อําเภอสองดาว  อําเภอพรรณานิคม  อําเภอสวางแดนดิน  อําเภอบานมวง  และอําเภอคําตากลา    
 
 ระบบเสียงภาษาลาว 
 ผูวิจัยวิเคราะหระบบเสียงภาษาลาว  ท่ีตําบลโคกศิลา  อําเภอเจริญศิลป จังหวัดสกลนคร 
โดยเก็บขอมูลภาคสนาม   เม่ือวันท่ี 30 เมษายน พ.ศ. 2551   มีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 
  หนวยเสียงพยญัชนะ 
  ภาษาลาวท่ีตําบลโคกศิลา อําเภอเจริญศิลป จังหวัดสกลนคร มีหนวยเสียง
พยัญชนะ 20 หนวยเสียง  ดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางท่ี 11     แสดงหนวยเสียงพยัญชนะในภาษาลาว 
 

ลักษณะ 
ของเสียง 

        ฐานกรณ 
คุณสมบัติ 
ของเสียง 

 
ริมฝปาก 
ท้ังคู 

 
ริมฝปาก 
ฟน 

 
ปุม

เหงือก 

 
เพดาน
แข็ง 

 
เพดาน
ออน 

 
คอ
หอย 

ไมกอง  ไมมีลม p  t  k  

ไมกอง    มีลม p  t  k  
กัก  หรือ 
ระเบิด 

กอง b  d    

กึ่งเสียดแทรก     c   

เสียดแทรก ไมกอง  f  s   h 

นาสิก กอง m  n n   

ขางล้ิน กอง   l    

กึ่งสระ กอง w   j   

 
   หนวยเสียงพยญัชนะท้ัง 20 หนวยเสียงในตารางขางตนนี้ สามารถปรากฏ
ในตําแหนงพยัญชนะตนเดีย่วไดท้ังหมด  คือ / p, p, b, d, t, t, k, k, , c, f, s, h,m, n, n, , 

 l, w, j /   แตปรากฏในตําแหนงพยัญชนะทายได 9 หนวยเสียงไดแก / p, t, k, , m, n, , w, j /  
และไมมีหนวยเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า 
 

   หนวยเสียงสระ 
   ภาษาลาวท่ีตํ าบลโคกศิลา  อํา เภอเจริญศิลป  จังหวัดสกลนคร  มี         
หนวยเสียงสระเดี่ยว 18 หนวยเสียง ไดแก / i,i,e,e,,,,,,,a,a,u,u,o,o,, / และมีหนวย
เสียงสระประสม 3 หนวยเสียง  คือ   / ia, a, ua /   ดังตารางตอไปนี้  
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ตารางท่ี  12    แสดงหนวยเสียงสระในภาษาลาว 
 

 ตําแหนงของล้ิน ล้ินสวนหนา ล้ินสวนกลาง ล้ินสวนหลัง 
                               ลักษณะของ ไมหอริมฝปาก ไมหอริมฝปาก 
                                       ริมฝปาก   
                   ระดับล้ิน 

หอริมฝปาก 

 สูง i       i            u      u 
 

กลาง e      e                  o      o 
 

ต่ํา            a       a            
 

สระประสม ia a ua 
 

    
   หนวยเสียงวรรณยุกต 
   ภาษาลาวท่ีตําบลโคกศิลา อําเภอเจริญศิลป จังหวัดสกลนคร มีหนวยเสียง
เสียงวรรณยุกต  6  หนวยเสียง    คือ 
    ว. 1 คือหนวยเสียงวรรณยกุตต่ําข้ึน  (24)   
    ว. 2 คือหนวยเสียงวรรณยกุตกลางตก (32) 
    ว. 3 คือหนวยเสียงวรรณยกุตกลางข้ึน (35) 
    ว. 4 คือหนวยเสียงวรรณยกุตกลางระดับ (33) 
    ว. 5 คือหนวยเสียงวรรณยกุตต่ําตก (21) 
    ว. 6 คือหนวยเสียงวรรณยกุตสูงข้ึนตก (452) 
 
   หนวยเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวท้ัง 6 หนวยเสียงดังกลาวมีการแตกตัว
เปน 3 ทางและมีลักษณะของเสียงวรรณยุกต  ดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางท่ี  13    แสดงหนวยเสียงวรรณยุกตและการแตกตัวในภาษาลาว 
 

 
 
1  

A B C DL DS 

 
  

 

2 
 
 
3 
 
 
4  

 
 
 
 5. กลุมชาติพนัธุกะเลิง  
 เชมเบอรเลน   (Chamberlain   2527   อางในกอบกุล  มาเวียง  2533 : 14 - 15)    กลาววา            
 เชฟเฟอร  (Schafer) เปนผูสันนิษฐานและอธิบายความหมายท่ีมาของคําวา  “กะเลิง”  ตามหลัก
นิรุกติศาสตรวา   แตเดิมนั้นชาวจีนเขียนถึงชาวเขมรและจามวา “คุนลุน” (k’un - lun) หรือ “กูรุง” 
(kurung)  ซ่ึงปรากฏในช่ือกษัตริยของจาม คือ กษัตริยโปกะลุง (Po Kloung) นอกจากน้ีเชฟเฟอร   
ยังไดระบุถึงถ่ินเดิมของชาวกะเลิงวาอยูทางทิศตะวันตกของเทือกเขาอาก(Pu  Khaw Ak)ในประเทศ
เวียดนาม  เม่ือ พ.ศ. 2428 ไดมีชาวกะเลิงบางกลุมอพยพโยกยายมาอยูท่ีเมืองคํามวน  เนื่องจากเกิด
ความวุนวายในราชสํานักเวียดนาม  ซ่ึงเมืองคํามวนนี้เดิมเปนสวนหน่ึงของอาณาจักรลานชาง  
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวปจจุบัน 
 เม่ือ พ.ศ.  2377 ไดมีการกวาดตอนไพรพลในเวียงจันทนมาอยูในภาคอีสานจํานวนมาก
และในชวงพ.ศ. 2427 - พ.ศ. 2429  เกิดความวุนวายเนื่องจากศึกฮอญวนจึงเปนสาเหตุใหชาวกะเลิง
อพยพโยกยายคร้ังใหญอีกคร้ังหนึ่ง  โดยขามฝงแมน้ําโขงมายังจังหวัดนครพนม  ท่ีบานนาทราย  
บานกุรุคุ   บานนาแก  เปนตน  และจังหวัดสกลนคร  ท่ีบานโพนงาม  บานนายอ   บานดงมะไฟ  
เปนตน  (สุรัตน  วรางครัตน  2530 : 3  และ 2524 : 108)   

ว.1  (24) 

 
 

ว. 5  (21) 

 
 

 
  

 
ว.2  (32) 

 
 
 
 

ว. 4  (33) ว. 1  (24) 

 
 

 
 
 

ว. 4  (33) 
 
 

 
 
ว. 6  (452) 

 
 

 
 

 
 

ว. 6  (452) ว.3  (35) ว. 3  (35) 
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 ชาวกะเลิงมีมีลักษณะรูปรางสันทัด  สูงประมาณ 155-170  เซนติเมตร ผิวดําแดงใบหนา
รูปเหล่ียม  ผมดําเหยียดตรง  อุปนิสัยราเริง  ยิ้มงาย  รักสงบและมีน้ําใจโอบออมอารี (วีระพงศ        
มีสถาน  2548  :  9)   อาชีพของชาวกะเลิงคือการทําเกษตรกรรม ไดแก การปลูกขาวไร  เล้ียงหมูกี้ 
และการหาของปา  ไดแก  เห็ด  หนอไม  จิ้งหรีด  จักจั่น  แมลงทับ  เปนตน  ชาวกะเลิงมีความเช่ือ
และเล่ือมใสในพระพุทธศาสนา   ชาวบานนิยมตักบาตรในตอนเชาการทําบุญนี้เปนการมุงหวังท่ีจะ
ไดรับผลตอบแทนในชาติใหม   ความเชื่อดังกลาวทําใหสังคมของชาวกะเลิงมีความสงบเรียบรอย  
ไมประพฤติผิดศีลธรรม  สามารถปลอยบานเรือนท้ิงไวไดโดยไมตองใสกุญแจหรือมีคนเฝา              
ส่ิงนี้นับเปนเร่ืองท่ีไมคอยพบในสังคมท่ีมีความเจริญสมัยใหม  (สุรัตน วรางครัตน  ม.ป.ป. : 11-25) 
 การแตงกายของชาวกะเลิงผูหญิงจะสวมเส้ือปานยอมครามท่ีทําจากผาพื้นช้ินเดียว    
หนากวางประมาณศอกเศษ   นํามาพับทบเย็บดานขางโดยเหลือชองไวสอดแขนแลวแหวกชอง  
ตรงรอยทบเพื่อเปนคอเส้ือ  เรียกวาเส้ือกระสอบ  ถาเปนหญิงสูงวัยจะเปลือยทอนบนหรือใชผาแถบ
พันรอบอก  นุงผาถุงสีดําโพกหัวดวยผาดายดิบสีขาวหรือสีดํา  หากไปทําบุญท่ีวัดก็จะหมทับดวย
สไบหรือผาเบ่ียงเพื่อความสุภาพ นิยมเจาะหูแลวประดับดวยงาชางหรือไมกลึงขนาดเทานิ้วกอย   
สวมสรอยคอลูกปดหรือลูกประคําท่ีทําจากผลไมปากลม ๆ เล็ก ๆ  หากเปนหัวหนาหรือคนทรง
อํานาจอาจมีเคร่ืองประดับท่ีทําดวยเงิน  สวนผูชายนุงผาแพรวาสีดําหรือสีคราม โดยปลอยลอยชาย  
หรือรวบชายไปเหน็บเต่ียว  สวมเส้ือกระสอบคลายของผูหญิงหรือไมสวมเส้ือเลยก็มี  หากไปธุระ
นอกบานอาจโพกหัวดวยผาสีดําเพื่อกันลมกันแดด   การแตงกายลักษณะดังกลาวนี้สอดคลองกับ 
ชนเผาอ่ืน ๆ ในอดีตท่ีผูคนมักจะหาหรือพลิกแพลงส่ิงท่ีมีอยูตามธรรมชาติมาทําเปนเคร่ืองประดับ  
ตอมาเม่ือมีการคนพบวิทยาการถลุงเงิน   เงินจึงเปนโลหะธาตุอยางหน่ึงท่ีหลายเผานิยมยกยองวา    
มีคาแลวนํามาทําเคร่ืองประดับ  (วีระพงศ  มีสถาน  2548  :  12-13) 
 
 จากแผนท่ีภาษาของกลุมชาติพันธุตาง ๆ ในประเทศไทย  ของ  สุวิไล  เปรมศรีรัตน 
และคณะ  (2547 : 37 , 61  และ 27)   สามารถสรุปไดวาในประเทศไทยมีประชากรท่ีพูดภาษากะเลิง
ประมาณ  70,000 คน   อาศัยอยูในบริเวณภาคตะวันออกเฉียงเหนือตอนบน เชน จังหวัดสกลนคร    
นครพนม  หนองคาย  เปนตน  ในจังหวัดสกลนครมีจํานวนผูพูดภาษากะเลิงประมาณ 40,000  คน 
ซ่ึงมากเปนอันดับ 5 ของผูพูดภาษาตาง ๆ ในจังหวัดสกลนครรองจากภาษาลาวหรือภาษาอีสาน 
ภาษาผูไท    ภาษาญอ  และภาษาโยย   ตามลําดับ  ผูพูดภาษากะเลิงกระจายตัวอยูในหลายอําเภอใน
จังหวัดสกลนคร  ไดแก   อําเภอเมือง  อําเภอโพนนาแกว  อําเภอโคกศรีสุพรรณ  อําเภอเตางอย    
อําเภอภูพาน  อําเภอกุดบาก  อําเภอนิคมน้ําอูน  อําเภอเจริญศิลป  อําเภอวานรนิวาส อําเภอคําตากลา     
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  ระบบเสียงภาษากะเลิง 
  ผูวิจัยไดวิเคราะหระบบเสียงภาษากะเลิง  ท่ีตําบลกุดบาก  อําเภอกุดบาก  จังหวัด
สกลนคร  โดยเก็บขอมูลภาคสนาม  เม่ือวันท่ี 5 พฤษภาคม  พ.ศ. 2551   มีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 
   หนวยเสียงพยญัชนะ 
   ภาษากะเลิงท่ีตําบลกุดบาก  อําเภอกุดบาก  จังหวัดสกลนคร  มีหนวยเสียง
พยัญชนะ 19 หนวยเสียง  ดังตารางตอไปนี้ 
 
ตารางท่ี  14     แสดงหนวยเสียงพยัญชนะในภาษากะเลิง 

 

ลักษณะ 
ของเสียง 

        ฐานกรณ 
คุณสมบัติ 
ของเสียง 

 
ริมฝปาก 
ท้ังคู 

 
ริมฝปาก 
ฟน 

 
ปุม

เหงือก 

 
เพดาน
แข็ง 

 
เพดาน
ออน 

 
คอ
หอย 

ไมกอง  ไมมีลม p  t  k  

ไมกอง    มีลม p  t  k  
กัก  หรือ 
ระเบิด 

กอง b  d    

กึ่งเสียดแทรก     c   

เสียดแทรก ไมกอง   s   h 

นาสิก กอง m  n n   

ขางล้ิน กอง   l    

กึ่งสระ กอง w   j   

 
   หนวยเสียงพยัญชนะท้ัง 19 หนวยเสียงในตารางขางตนนี้  สามารถปรากฏ
ในตําแหนงพยัญชนะตนเดี่ยวไดท้ังหมด   คือ  / p, p, b, d, t, t, k, k, , c, s, h, m, n, n, ,  

l, w, j /   แตปรากฏในตําแหนงพยัญชนะทายได  9 หนวยเสียง  ไดแก / p, t, k, , m, n, , w, j / 

และมีหนวยเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า 3 หนวยเสียง  คือ   / kw , kw และ sw  / 
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   หนวยเสียงสระ 
   ภาษากะเลิงท่ีตําบลกุดบาก  อําเภอกุดบาก  จังหวัดสกลนคร  มีหนวยเสียง
สระเดี่ยว 18 หนวยเสียง  ไดแก / i,i,e,e,,,,,,,a,a,u,u,o,o,, /  และมีหนวยเสียงสระ
ประสม  3  หนวยเสียง  คือ   / ia, a, au /   ดังตารางตอไปนี้ตอไปนี้ 
 
ตารางท่ี 15    แสดงหนวยเสียงสระในภาษากะเลิง 

 

ล้ินสวนหนา ล้ินสวนกลาง ล้ินสวนหลัง                     ตําแหนงของล้ิน 
ไมหอริมฝปาก ไมหอริมฝปาก                               ลักษณะของ 

                                    ริมฝปาก   
                  ระดับล้ิน 

หอริมฝปาก 

สูง i       i           u      u 

กลางสูง e      e             o     o 

กลางตํ่า                   

ต่ํา  a       a  

สระประสม ia a ua 

 
   หนวยเสียงวรรณยุกต 
   ภาษากะเลิงท่ีตําบลกุดบาก  อําเภอกุดบาก  จังหวัดสกลนคร  มีหนวยเสียง
วรรณยุกต  6  หนวยเสียง    คือ 
    ว. 1 คือหนวยเสียงวรรณยกุตต่ําข้ึน  (24)   
    ว. 2 คือหนวยเสียงวรรณยกุตกลางข้ึน (35) 
    ว. 3 คือหนวยเสียงวรรณยกุตกลางข้ึนตก (343) 
    ว. 4 คือหนวยเสียงวรรณยกุตกลางระดับ (33) 
    ว. 5 คือหนวยเสียงวรรณยกุตต่ําตก (21) 
    ว. 6 คือหนวยเสียงวรรณยกุตสูงข้ึนตก (452) 
 
   หนวยเสียงวรรณยุกตในภาษากะเลิงท้ัง 6 หนวยเสียงดังกลาวมีการแตก
ตัวเปน 3 ทางและมีลักษณะของเสียงวรรณยุกต  ดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางท่ี  16    แสดงหนวยเสียงวรรณยุกตและการแตกตัวในภาษากะเลิง 
 

 
 
1  

A B C DL DS 
 
 

ว. 5  (21) 

 
 

 

 
 
  

2 
 
3 
 
4  

 
 

 
 ภาษาไทถ่ินในจังหวัดสกลนครท้ัง 5 ภาษา  ไดแก   ภาษาญอ  ภาษาผูไท  ภาษาโยย 
ภาษาลาว  และภาษากะเลิง   มีระบบเสียงโดยสรุปดังนี้   
   ภาษาญอ   มีหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว 19 หนวยเสียง  หนวยเสียงพยัญชนะตน
ควบกลํ้า 3 หนวยเสียง   หนวยเสียงพยัญชนะทาย 9 หนวยเสียง   หนวยเสียงสระเดี่ยว 3 หนวยเสียง   
หนวยเสียงสระประสม  3  หนวยเสียง  และหนวยเสียงวรรณยุกต  5  หนวยเสียง 
 ภาษาผูไท  มีหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว 20 หนวยเสียง  หนวยเสียงพยญัชนะตน
ควบกลํ้า 4 หนวยเสียง  หนวยเสียงพยัญชนะทาย 9 หนวยเสียง  หนวยเสียงสระเดี่ยว 3 หนวยเสียง 
แตไมมีหนวยเสียงสระประสม  และมีหนวยเสียงวรรณยุกต  5  หนวยเสียง 
 ภาษาโยย   มีหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว 19 หนวยเสียง  หนวยเสียงพยัญชนะตน
ควบกลํ้า 4 หนวยเสียง  หนวยเสียงพยัญชนะทาย 9 หนวยเสียง  หนวยเสียงสระเดี่ยว 3 หนวยเสียง 
หนวยเสียงสระประสม 3 หนวยเสียง  และหนวยเสียงวรรณยุกต  6  หนวยเสียง 
  ภาษาลาว    มีหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว 20 หนวยเสียง แตไมปรากฏหนวยเสียง
พยัญชนะตนควบกลํ้า   มีหนวยเสียงพยัญชนะทาย 9 หนวยเสียง  หนวยเสียงสระเดี่ยว 3 หนวยเสียง 
หนวยเสียงสระประสม 3 หนวยเสียง  และหนวยเสียงวรรณยุกต  6  หนวยเสียง 

ว.1  (24) 
 

 
 

 
ว. 3  (343) 

 

 
 
 

ว. 4  (33) ว. 2  (35)  
 
 
ว. 6  (452)  

 
 
 

 
 

 
 

ว.2  (35) ว. 4  (33) ว. 6  (452) ว. 3  (343) 
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  ภาษากะเลิง    มีหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว 19 หนวยเสียง  หนวยเสียงพยัญชนะ
ตนควบกลํ้า 3 หนวยเสียง หนวยเสียงพยัญชนะทาย 9 หนวยเสียง หนวยเสียงสระเดี่ยว 3 หนวยเสียง  
หนวยเสียงสระประสม 3 หนวยเสียง  และหนวยเสียงวรรณยุกต  6  หนวยเสียง 
   
ตารางท่ี 17   สรุประบบเสียงของภาษาไทถ่ินท้ัง 5 ภาษาในจังหวัดสกลนคร 
 

   จํานวนหนวยเสียง   
ภาษา 

พยัญชนะ 
ตนเดีย่ว 

พยัญชนะ
ตนควบกลํ้า 

พยัญชนะ 
ทาย 

สระ
เดี่ยว 

สระ
ประสม 

วรรณยกุต 

ภาษาญอ 19 3 9 18 3 5 
ภาษาผูไท 20 4 9 18 - 5 
ภาษาโยย 19 4 9 18 3 6 
ภาษาลาว 20 - 9 18 3 6 
ภาษากะเลิง 19 3 9 18 3 6 

  
 จากระบบเสียงดังกลาวขางตนนี้     ผูวิจัยจะนําไปใชประโยชนในการกําหนดเกณฑการ
วิเคราะหคําศัพทของภาษาไทถ่ินท้ัง  5  ภาษาวาเปนคําศัพทรวมแท  คําศัพทรวมเสียงปฏิภาค หรือ
เปนคนละคําศัพท   โดยอาศัยเสียงปฏิภาคและกฎการแปรเสียง   ดังจะไดกลาวในบทตอไป   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



บทท่ี 3 
การวิเคราะหคําศัพท 

 
หลักเกณฑในการวิเคราะหคําศัพท 
 การวิเคราะหคําศัพทภาษาไทถ่ินท้ัง 5 ภาษาวาเปนคําศัพทเดียวกันหรือคนละคําศัพทนัน้   
มีหลักเกณฑในการพิจารณาอยู 2 ประการ  คือ  เกณฑการพิจารณาดานเสียงและเกณฑการพิจารณา
ดานคําศัพท    ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

1. เกณฑการพิจารณาดานเสียง 
  เกณฑการพิจารณาดานเสียง   หมายถึง   การอธิบายการแปรรูปคําของคําศัพท
เดียวกันโดยพิจารณาจากความแตกตางดานสัทศาสตรของหนวยเสียงพยัญชนะและหนวยเสียงสระ
ในคําท่ีนํามาเปรียบเทียบกัน   สวนความแตกตางเร่ืองหนวยเสียงวรรณยุกตนั้น  นับเปนเร่ืองปกติ
ของภาษาตระกูลไท 
  การพิจารณาดานเสียงในคร้ังนี้ผูวิจัยจะพิจารณาความแตกตางเร่ืองหนวยเสียง
พยัญชนะและหนวยเสียงสระท่ีมีลักษณะทางสัทศาสตรแตกตางกัน  ซ่ึงสามารถอธิบายรายละเอียด
ไดดังตอไปนี้ 

1.1    หนวยเสียงพยัญชนะท่ีมีลักษณะทางสัทศาสตรแตกตางกัน  คือ  คํา 2 คําใน
หนวยอรรถเดียวกัน  แตมีหนวยเสียงพยัญชนะตางกัน  อาจเปนหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว  
หนวยเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า หรือหนวยเสียงพยัญชนะทายก็ตาม  สวนหนวยเสียงสระจะ
เหมือนหรือตางกันก็ได    หากสามารถอธิบายความแตกตางดังกลาวนั้นไดดวยเกณฑการแปรเสียง
จะถือวาเปนคําศัพทเดียวกัน    
  หนวยเสียงพยัญชนะท่ีมีลักษณะทางสัทศาสตรแตกตางกันแบงเปน 3 ชนิดยอย คือ  
หนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวแตกตางกัน   หนวยเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้าตางกันและหนวยเสียง
พยัญชนะทายแตกตางกัน  ผูวิจัยขอกลาวถึงการแปรเสียงของหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวรวมกับ
หนวยเสียงพยัญชนะทาย   ท้ังนี้เพราะการแปรเสียงของหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวมีลักษณะ
คลายคลึงกับหนวยเสียงพยัญชนะทาย และจากขอมูลหนวยอรรถท้ังหมดพบวาหนวยเสียง
พยัญชนะทายมีการแปรนอยกวาหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว 
  หนวยเสียงพยญัชนะตนเดี่ยวหรือหนวยเสียงพยัญชนะทายของคําในภาษาไทถ่ิน
ท้ัง 5 ภาษา  ท่ีมีการแปรตามเกณฑการแปรเสียง   ผูวิจยัจดัใหเปนคําศัพทเดียวกัน  

69 
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  1.1.1   การแปรเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวหรือพยัญชนะทาย*   สามารถอธิบาย

ไดดังตอไปนี้ 

    ก.     ความแตกตางเร่ืองฐานกรณ  ไดแก  หนวยเสียงพยัญชนะ
ตนเดี่ยวหรือพยัญชนะทายท่ีมีฐานกรณตางกัน  แตมีลักษณะของเสียงและคุณสมบัติของเสียง
เหมือนกัน  เชน  
    /p/ ~ /k/ 

    /p/ เปนพยัญชนะกัก  ไมกอง  ไมมีลม  ริมฝปากท้ังคู 
    /k/   เปนพยัญชนะกัก  ไมกอง  ไมมีลม  เพดานออน 
    ไดแก หนวยอรรถ  ‘ตุกแก’  ในภาษาญอและภาษาโยย 

     ภาษาญอ       ภาษาโยย         ความหมาย 
            kap5  k5     kak5  k5            ‘ตุกแก’   
   

/m/ ~ /n/   

/m/   เปนพยัญชนะนาสิก    กอง   ริมฝปากท้ังคู 
    /n/ เปนพยัญชนะนาสิก    กอง   ปุมเหงือก 
    ไดแก หนวยอรรถ  ‘จิ้งจก’ ในภาษากะเลิงและภาษาโยย 
     ภาษากะเลิง      ภาษาโยย         ความหมาย 
     ki5  kiam6      kak5   kian5            ‘จิ้งจก’     
 

/m/ ~ // 

/m/   เปนพยัญชนะนาสิก    กอง   ริมฝปากท้ังคู   
// เปนพยัญชนะนาสิก    กอง   เพดานออน 

    ไดแก หนวยอรรถ   ‘คอพอก’  ในภาษาลาวและภาษาโยย 
     ภาษาลาว       ภาษาโยย         ความหมาย 
     k3  m2      k3  2            ‘คอพอก’    
 
 
 
_______________________________ 
 *   เสียงที่ขีดเสนใตคือเสียงที่มีการแปร  โดยผูวิจัยจะเลือกยกตัวอยางบางภาษาเพ่ือเปนตัวแทนใน

การอธิบายการแปรเสียงในประเด็นน้ัน ๆ  
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    /n/ ~ // 
    /n/ เปนพยัญชนะนาสิก   กอง   เพดานแข็ง 
    // เปนพยัญชนะนาสิก   กอง   เพดานออน 
    ไดแก    หนวยอรรถ ‘ผักแขยง’  ในภาษาลาวและภาษาผูไท 
     ภาษาลาว       ภาษาผูไท  ความหมาย 
                     pak1 sa5  n3            pak5 sa2  2              ‘ผักแขยง’   
 
    /n/ ~ / / 

    /n/ เปนพยัญชนะนาสิก   กอง   ปุมเหงือก 
    // เปนพยัญชนะนาสิก   กอง   เพดานออน 
    เชน  หนวยอรรถ  ‘นกพิราบ’ ในภาษาโยยและภาษาผูไท 
     ภาษาโยย       ภาษาผูไท  ความหมาย 
                    nok3  kn1 k1               nok4  k1 k1    ‘นกพิราบ’ 
 
     หนวยอรรถ ‘ดอกกระดังงา’ ในภาษาญอและภาษาผูไท 
     ภาษาญอ       ภาษาผูไท  ความหมาย 
              ka2  dan1  a2      ka2  da1  a2          ‘ดอกกระดังงา’ 
 
    /p/ ~  /k /  

    /p/  เปนพยัญชนะกัก  ไมกอง  มีลม  ริมฝปากท้ังคู 
    /k/  เปนพยัญชนะกัก  ไมกอง  มีลม  เพดานออน 
    ไดแก หนวยอรรถ  ‘ดอกพุด’ ในภาษาญอและภาษาโยย 
     ภาษาญอ       ภาษาโยย      ความหมาย 
        put3            kut3                        ‘ดอกพุด’   
 

/p/ ~ /t/   

    /p/ เปนพยัญชนะกัก   ไมกอง  มีลม  ริมฝปากท้ังคู 
    /t/   เปนพยัญชนะกัก   ไมกอง  มีลม   ปุมเหงือก 
    ไดแก หนวยอรรถ  ‘ผิวปาก’ ในภาษาผูไทและภาษาลาว 

ภาษาผูไท       ภาษาลาว     ความหมาย 

   piw1            tiw1     ‘ผิวปาก’ 
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    // ~ /t/ 

    //   เปนพยัญชนะกัก  ไมกอง  ชองวางระหวางเสนเสียง 
    /t/  เปนพยัญชนะกัก   ไมกอง  ไมมีลม     ปุมเหงือก 
               ไดแก หนวยอรรถ  ‘คําแทนตัวเม่ือพูดกับเพื่อน’ ในภาษาผูไท 
     และภาษาลาว 

ภาษาผูไท ภาษาลาว ความหมาย 

   e1                     te2     ‘คําแทนตัวเม่ือพูดกับเพื่อน’ 

 
    ข.     ความแตกตางเร่ืองลักษณะของเสียง  ไดแก  หนวยเสียง
พยัญชนะตนเดี่ยวท่ีมีลักษณะของเสียงแตกตางกัน  แตมีฐานกรณและคุณสมบัติของเสียงเหมือนกัน   

เชน 
 
    /m/ ~ /b/ 

    /m/   เปนพยัญชนะนาสิก    กอง   ริมฝปากท้ังคู 
    /b/            เปนพยัญชนะกัก    กอง    ริมฝปากท้ังคู 
    ไดแก  หนวยอรรถ  ‘แม’  ในภาษาโยยและภาษากะเลิง 
     ภาษาโยย ภาษากะเลิง ความหมาย 
     i1   me3                i1   be5        ‘แม’   

 

/d/ ~ /n/ 

    /d/ เปนพยัญชนะกัก   กอง   ปุมเหงือก 
    /n/ เปนพยัญชนะนาสิก   กอง    ปุมเหงือก 

    ไดแก หนวยอรรถ  ‘จั๊กจี’้  ในภาษาญอและภาษาลาว 
     ภาษาญอ ภาษาลาว ความหมาย 
               nak5  ki3 niam1    nak1 ka4 diam2      ‘จั๊กจี’้    
 
    /d/ ~ /l/ 

    /d/  เปนพยัญชนะกัก   กอง  ปุมเหงือก 
    /l/ เปนพยัญชนะขางล้ิน   กอง  ปุมเหงือก 
    เชน   หนวยอรรถ ‘ดาว’ ในภาษาญอและภาษากะเลิง 
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     ภาษาญอ ภาษากะเลิง ความหมาย 
     daw1     law1   ‘ดาว’ 

 
     หนวยอรรถ ‘ไปเท่ียว’ ในภาษาผูไทและภาษากะเลิง 
     ภาษาผูไท ภาษากะเลิง ความหมาย 
     paj1  din3 paj1  lin5    ‘ไปเท่ียว’ 

 
    // ~ /h/ 

    //          เปนพยญัชนะกกั  ไมกอง  ชองวางระหวางเสนเสียง 
    /h/         เปนพยญัชนะเสียดแทรก  ไมกอง  ชองวางระหวาง 
                เสนเสียง 
    ไดแก   หนวยอรรถ  ‘ทํา’  ในภาษาผูไทและภาษาญอ 
     ภาษาผูไท ภาษาญอ ความหมาย 
         et5     het3      ‘ทํา’ 
 
    /t/ ~ /s/ 

    /t/  เปนพยัญชนะกัก   ไมกอง  ไมมีลม     ปุมเหงือก 
    /s/ เปนพยัญชนะเสียดแทรก   ไมกอง  ปุมเหงอืก 
    ไดแก   หนวยอรรถ  ‘ตะกรา’  ในภาษาลาวและภาษากะเลิง 
     ภาษาลาว ภาษากะเลิง ความหมาย 
     ka4 ta4    ka4 sa6                     ‘ตะกรา’ 
 

ค. ความแตกตางเร่ืองฐานกรณและลักษณะของเสียง       ไดแก 
หนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวท่ีมีฐานกรณและลักษณะของเสียงตางกัน   แตมีคุณสมบัติของเสียง
เหมือนกัน ไดแก 
 
    /k/ ~ /h/ 

    /k/   เปนพยัญชนะกัก  ไมกอง  ไมมีลม  เพดานออน 

    /h/ เปนพยัญชนะเสียดแทรก  ไมกอง  ชองวางระหวาง 
     เสนเสียง 
    ไดแก หนวยอรรถ ‘มะกรูด’  ในภาษาญอและภาษาลาว 
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     ภาษาญอ ภาษาลาว ความหมาย 
     mak2  kut2 mak4  hut4   ‘มะกรูด’ 

 

/w/ ~ // 

/w/   เปนพยัญชนะกึ่งสระ  กอง   ริมฝปากท้ังคู   
// เปนพยัญชนะนาสิก    กอง   เพดานออน 

    ไดแก หนวยอรรถ   ‘พระอาทิตย’  ในภาษาลาวและภาษาผูไท 
     ภาษาลาว        ภาษาผูไท         ความหมาย 
     ta4 wen3             ta2  en2          ‘พระอาทิตย’    

 
ง.  ความแตกตางเร่ืองฐานกรณ   ลักษณะของเสียง และปริมาณ 

ลม  ไดแก  หนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวท่ีมีฐานกรณ  ลักษณะของเสียง และปริมาณลมแตกตางกนั  
แตมีคุณสมบัติของเสียงเหมือนกัน  เชน 
 
    /k/ ~ /h/ 

    /k/  เปนพยัญชนะกัก  ไมกอง  มีลม  เพดานออน 
     /h/ เปนพยัญชนะเสียดแทรก  ไมกอง  ชองวางระหวาง 
     เสนเสียง 
    เชน หนวยอรรถ  ‘ฟน’  ในภาษาโยยและภาษาผูไท 
     ภาษาโยย ภาษาผูไท ความหมาย 
       kw3       hw3         ‘ฟน’   
 
     หนวยอรรถ ‘แขน’  ในภาษาญอและภาษาผูไท 
     ภาษาญอ ภาษาผูไท ความหมาย 
     kn1      hn1    ‘แขน’   
 
    /k/ ~  /c/ 
    /k/ เปนพยัญชนะกัก  ไมกอง  มีลม  เพดานออน 
    /c/ เปนพยัญชนะเสียดแทรก  ไมกอง  เพดานแข็ง 
    ไดแก หนวยอรรถ  ‘จิ้งเหลน’ ในภาษาลาวและภาษาผูไท 
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     ภาษาลาว  ภาษาผูไท ความหมาย 
     ki5 ko1 ci5 ko1 ‘จิ้งเหลน’ 

 
    /k/ ~  /s/ 
    /k/ เปนพยัญชนะกัก  ไมกอง  มีลม  เพดานออน 
    /s/ เปนพยัญชนะเสียดแทรก  ไมกอง  เพดานแข็ง 
    ไดแก หนวยอรรถ  ‘พลับพลึง’ ในภาษาโยยและภาษากะเลิง 
     ภาษาโยย  ภาษากะเลิง ความหมาย 
     wan3 kon5 wan3 son2 ‘พลับพลึง’ 

 
    /p/ ~  /f/  

    /p/  เปนพยัญชนะกัก   ไมกอง  มีลม  ริมฝปากท้ังคู 
     /f/  เปนพยัญชนะเสียดแทรก    ไมกอง    ริมฝปากฟน 
    เชน หนวยอรรถ ‘ฝน’ ในภาษาญอและภาษาลาว 
     ภาษาญอ  ภาษาลาว   ความหมาย 
     pon1               fon1                   ‘ฝน’ 
 
     หนวยอรรถ  ‘ฟอนรํา’  ในภาษาโยยและภาษาผูไท 
     ภาษาโยย ภาษาผูไท ความหมาย 
     pn5    fn 5       ‘ฟอนรํา’   
 
    จ.     ความแตกตางเร่ืองลักษณะของเสียงและคุณสมบัติของเสียง  
ไดแก   หนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวหรือหนวยเสียงพยัญชนะทายท่ีมีลักษณะของเสียงและ
คุณสมบัติของเสียงแตกตางกัน   แตมีฐานกรณเดียวกัน   เชน 
 
    /p/ ~ /m/   
    /p/ เปนพยัญชนะกัก   ไมกอง  ไมมีลม  ริมฝปากท้ังคู 
    /m/   เปนพยัญชนะนาสิก    กอง   ริมฝปากท้ังคู 
    ไดแก หนวยอรรถ  ‘เรอ’ ในภาษาผูไทและภาษาลาว 
     ภาษาผูไท ภาษาลาว ความหมาย   
     p2  iam6      ‘เรอ’ 
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    /k/ ~ //   
    /k/   เปนพยัญชนะกัก  ไมกอง  ไมมีลม  เพดานออน 

    // เปนพยัญชนะนาสิก   กอง   เพดานออน 
    ไดแก หนวยอรรถ  ‘กามปู’ในภาษาญอและภาษากะเลิง 
     ภาษาญอ ภาษากะเลิง ความหมาย 
             kam5 ka2 pu1      am5 ka2 pu1         ‘กามปู’ 

 
ฉ.   ความแตกตางเร่ืองฐานกรณและคุณสมบัติของเสียง  ไดแก   

หนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวท่ีมีลักษณะของเสียงเหมือนกัน   แตมีฐานกรณและคุณสมบัติของเสียง
ตางกัน  ไดแก 
 
    // ~ /b/ 

    //          เปนพยญัชนะกกั  ไมกอง  ชองวางระหวางเสนเสียง 
    /b/         เปนพยญัชนะกกั   กอง    ริมฝปากท้ังคู 
    ไดแก   หนวยอรรถ  ‘สิบเอ็ด’  ในภาษาผูไทและภาษาลาว 
     ภาษาผูไท ภาษาลาว ความหมาย 
     sib5 et5 sib1    bet1    ‘สิบเอ็ด’ 
    ช. ความแตกตางเร่ืองฐานกรณ     ลักษณะของเสียง    และ
คุณสมบัติของเสียง ไดแก  หนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวท่ีมีฐานกรณ  ลักษณะของเสียง และ
คุณสมบัติของเสียง แตกตางกัน   เชน 
 
    /h/ ~ /l/   
    /h/ เปนพยัญชนะเสียดแทรก  ไมกอง  ชองวางระหวาง 
     เสนเสียง 
    /l/ เปนพยัญชนะขางล้ิน   กอง  ปุมเหงือก 

   เชน        หนวยอรรถ  ‘วุนเสน’  ในภาษาญอและภาษากะเลิง 
     ภาษาญอ ภาษากะเลิง ความหมาย  
     sen3  hn5 sen5  ln6                ‘วุนเสน’ 
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    /h/ ~ //   
    /h/ เปนพยัญชนะเสียดแทรก  ไมกอง  ชองวางระหวาง 
     เสนเสียง 
    // เปนพยัญชนะนาสิก   กอง  เพดานออน 
    ไดแก หนวยอรรถ  ‘เหงือก’  ในภาษาลาวและภาษาผูไท 

ภาษาลาว ภาษาผูไท ความหมาย 
         iak4      h5  ‘เหงือก’   

 
// ~ /j/   

    //          เปนพยญัชนะกกั  ไมกอง  ชองวางระหวางเสนเสียง 
    /j/         เปนพยญัชนะกึ่งสระ   กอง  เพดานแข็ง 
                 เชน   หนวยอรรถ  ‘ปลาไหล’ ในภาษาญอและภาษาผูไท  
     ภาษาญอ ภาษาผูไท ความหมาย 
        ian3       jen3  ‘ปลาไหล’ 
 

ซ.    ความแตกตางเร่ืองกลุมลม  ไดแก  หนวยเสียงพยัญชนะตน   
เดี่ยวท่ีแตกตางกันในเร่ืองของกลุมลมแตมีฐานกรณเดยีวกัน  ลักษณะของเสียง  และคุณสมบัติของ
เสียงเหมือนกนั  เชน 
 
    /k/ ~ /k/   
    /k/  เปนพยัญชนะกัก  ไมกอง  มีลม  เพดานออน 
    /k/   เปนพยัญชนะกัก  ไมกอง  ไมมีลม  เพดานออน 

    ไดแก หนวยอรรถ ‘ขวด’  ในภาษาลาวและภาษาผูไท 
     ภาษาลาว ภาษาผูไท ความหมาย 
                    kuat5               kot5     ‘ขวด’   
 
    /p/ ~ /p/ 
    /p/  เปนพยัญชนะกัก   ไมกอง  มีลม  ริมฝปากท้ังคู 
    /p/ เปนพยัญชนะกัก   ไมกอง  ไมมีลม  ริมฝปากท้ังคู 
    ไดแก หนวยอรรถ ‘วันพฤหัสบด’ี ในภาษาญอและภาษาผูไท 
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     ภาษาญอ ภาษาผูไท ความหมาย 
            wan2  pa2  hat5      wan2  pa2  hat5    ‘วันพฤหัสบด’ี 

 

   1.1.2   การแปรเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า 
    ก .    หนวยเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้าแปรเปนหนวยเสียง
พยัญชนะตนเดี่ยวโดยเสียงพยัญชนะควบกลํ้าท่ี 1 จะหายไป   ไดแก 
 

     /kw/  ~ /w/   
     /kw/   เปนพยัญชนะกัก  ไมกอง  มีลม  เพดานออน  ควบกลํ้า
      กับพยัญชนะกึง่สระ   กอง   ริมฝปากท้ังคู 
     /w/ เปนพยัญชนะกึ่งสระ   กอง   ริมฝปากท้ังคู 

    ไดแก หนวยอรรถ ‘พานบายศรี’ ในภาษาญอและภาษาผูไท 
     ภาษาญอ ภาษาผูไท ความหมาย 
     pa3  kwan1  pa3  wan1 ‘พานบายศรี’ 
 
     ข .   หนวยเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้าแปรเปนหนวยเสียง
พยัญชนะตนเดี่ยว  โดยเสียงพยัญชนะควบกลํ้าท่ี 2 จะหายไป   เชน 

 
     /kw/ ~ /k/   

     /kw/   เปนพยัญชนะกัก ไมกอง ไมมีลม  เพดานออน   
      ควบกลํ้ากับพยัญชนะกึ่งสระ   กอง   ริมฝปากท้ังคู 
     /k/ เปนพยัญชนะกัก   ไมกอง   ไมมีลม  เพดานออน 

     เชน  หนวยอรรถ ‘กวักมือ’ ในภาษาผูไทและภาษาลาว  
     ภาษาผูไท ภาษาลาว ความหมาย 
              kwak5   m2        kuak1   m3          ‘กวกัมือ’ 
 
     หนวยอรรถ  ‘กวาง’   ในภาษาญอและภาษาลาว 
     ภาษาญอ ภาษาลาว ความหมาย 
                        kwa4    kua 6      ‘กวาง’    
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     /kw/  ~  /k/   

     /kw/   เปนพยัญชนะกัก  ไมกอง  มีลม  เพดานออน   
      ควบกลํ้ากับพยัญชนะกึ่งสระ   กอง   ริมฝปากท้ังคู 
     /k/ เปนพยัญชนะกัก   ไมกอง  มีลม  เพดานออน 

     เชน   หนวยอรรถ  ‘ควาย’  ในภาษาโยยและภาษาลาว 
     ภาษาโยย ภาษาลาว ความหมาย 
       kwaj 2        kuaj 3      ‘ควาย’   
 
     หนวยอรรถ ‘ ขวาน’  ในภาษาผูไทและลาว 

     ภาษาผูไท ภาษาลาว ความหมาย 
        kwan 1  kuan 1    ‘ขวาน’   
 
     /sw/ ~ /s/ 

     /sw/ เปนพยัญชนะเสียดแทรก   ไมกอง   ปุมเหงือก   
      ควบกลํ้ากับพยัญชนะกึ่งสระ   กอง   ริมฝปากท้ังคู 
     /s/ เปนพยัญชนะเสียดแทรก  ไมกอง  ปุมเหงอืก 

     เชน  หนวยอรรถ  ‘ตานขโมย’ ในภาษาผูไทและภาษากะเลิง 
      ภาษาผูไท ภาษากะเลิง ความหมาย 
        swa2        sa3     ‘ตานขโมย’ 
        
     /hw/ ~ /h/ 

     /hw/ เปนพยัญชนะเสียดแทรก  ไมกอง  ชองวางระหวาง 
   เสนเสียง  ควบกลํ้ากับพยัญชนะกึ่งสระ  กอง  ริมฝปาก 
   ท้ังคู 

     /h/ เปนพยัญชนะเสียดแทรก  ไมกอง  ชองวางระหวาง 
      เสนเสียง  

     ไดแก หนวยอรรถ ‘รําคาญ’ในภาษาผูไทและภาษาญอ 
       ภาษาผูไท ภาษาญอ ความหมาย 
      hon1  hwaj1      hon1  huaj1   ‘รําคาญ’ 
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  1.2 หนวยเสียงสระที่มีลักษณะทางสัทศาสตรแตกตางกัน    คือ  คํา 2 คํา ใน
หนวยอรรถเดียวกัน ท่ีมีหนวยเสียงพยัญชนะตนและหนวยเสียงพยัญชนะทายเหมือนหรือคลายคลึง
กัน แตตางกันท่ีหนวยเสียงสระ   หากสามารถอธิบายความตางนั้นดวยเกณฑการแปรเสียง  ผูวิจัยจะ
จัดวาเปนคําศัพทเดียวกันโดยสามารถอธิบายไดดังนี้ 
 
   1.2.1 การแปรเสียงสระเดี่ยว 
    คําท่ีจัดเปนรูปแปรของคําศัพทเดียวกันจะตองมีคุณสมบัติ
ดังตอไปนี้ 
    ก.     สวนของล้ินตางกัน   แตระดับของล้ิน   ความส้ันยาวของ
สระ  และลักษณะริมฝปากเหมือนกัน   เชน 
 
    /i/~ // 
    /i/ สระหนา    ระดับสูง    เสียงยาว    ริมฝปากไมหอ 
    // สระกลาง   ระดับสูง    เสียงยาว    ริมฝปากไมหอ 
    ไดแก หนวยอรรถ  ‘ ตี่จับ’ ในภาษาลาวและภาษาโยย 
     ภาษาลาว ภาษาโยย ความหมาย 
     mak4 i4 mak2 3 ‘ ตี่จับ’ 

 

    // ~ /a/ 

      //    สระหนา    ระดับตํ่า   เสียงส้ัน   ริมฝปากไมหอ 
    /a/     สระกลาง   ระดับตํ่า   เสียงส้ัน   ริมฝปากไมหอ 

 ไดแก    หนวยอรรถ‘แหละ (คําลงทาย)’ ในภาษาผูไทและ 
  ภาษาลาว 
  ภาษาผูไท ภาษาลาว ความหมาย 

     han3 l3 han5 la3       ‘แหละ (คําลงทาย)’ 
 
    ข.     ความส้ันยาวของเสียงสระตางกัน  แตสวนของลิ้น ระดับ
ของล้ิน  และลักษณะริมฝปากเหมือนกัน   เชน 
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                             /i/ ~ /i/ 
    /i/   สระหนา    ระดับสูง    เสียงส้ัน    ริมฝปากไมหอ 
    /i/ สระหนา    ระดับสูง    เสียงยาว    ริมฝปากไมหอ 

    เชน   หนวยอรรถ ‘ฉีก’  ในภาษาผูไทและภาษาลาว* 

     ภาษาผูไท ภาษาลาว ความหมาย 
         si3        sik1       ‘ฉีก’ 

 

     หนวยอรรถ ‘กระซิบ’  ในภาษากะเลิงและภาษาผูไท 
     ภาษากะเลิง ภาษาผูไท ความหมาย 
         sim3      sim5    ‘กระซิบ’   
 
    /u/ ~ /u/ 
    /u/  สระหลัง     ระดับสูง    เสียงส้ัน    ริมฝปากหอ 
                  /u/ สระหลัง     ระดับสูง    เสียงยาว    ริมฝปากหอ 
    ไดแก   หนวยอรรถ ‘ลูกคนสุดทอง’  ในภาษาผูไทและญอ 
     ภาษาผูไท ภาษาญอ ความหมาย 
     lu3  la3                  luk4  la3    ‘ลูกคนสุดทอง’    
 
    // ~  // 
    //    สระหนา     ระดับกลาง    เสียงส้ัน   ริมฝปากไมหอ 
               // สระหนา     ระดับกลาง    เสียงยาว   ริมฝปากไมหอ 

    ไดแก   หนวยอรรถ ‘ปลารา’ ในภาษาผูไท และภาษาโยย 
     ภาษาผูไท ภาษาโยย ความหมาย 
     pa1  d5     pa1  dk2      ‘ปลารา’ 

 
 
_____________________________ 

 * ผูวิจัยสังเกตเห็นวาคําที่ประกอบดวยหนวยเสียงพยัญชนะทาย / k / ตามหลังสระเสียงยาวใน

ภาษาญอ ภาษาโยย  ภาษาลาว  และภาษากะเลิง  คําเดียวกันน้ันในภาษาผูไทจะเปนหนวยเสียงพยัญชนะทาย / / 
ซึ่งจะเกิดหลังสระเสียงสั้นเสมอ 
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    //  ~ // 
    // สระหลัง     ระดับตํ่า    เสียงส้ัน   ริมฝปากหอ 

    // สระหลัง     ระดับตํ่า    เสียงยาว   ริมฝปากหอ 
    เชน หนวยอรรถ ‘ขอศอก’ ในภาษาผูไทและภาษาลาว 
     ภาษาผูไท ภาษาลาว ความหมาย 
     hn1  s5 kn1  sk2  ‘ขอศอก’    
 
    /a/ ~ /a/ 
    /a/  สระกลาง     ระดับตํ่า   เสียงส้ัน    ริมฝปากไมหอ 
    /a/ สระกลาง     ระดับตํ่า   เสียงยาว    ริมฝปากไมหอ 

    เชน   หนวยอรรถ  ‘ดินเหนียว’ ในภาษาผูไทและภาษาญอ 
     ภาษาผูไท ภาษาญอ ความหมาย 
     din1  da5   din1  dak2   ‘ดินเหนียว’ 

 

     หนวยอรรถ ‘ปาก’ ในภาษาผูไทและภาษากะเลิง 

     ภาษาผูไท ภาษากะเลิง ความหมาย 
        pa5          pak5         ‘ปาก’  
 

    ค.   สวนของล้ินและลักษณะริมฝปากตางกัน   แตระดบัของล้ิน
ความส้ันยาวของสระเหมือนกัน    ไดแก  

 
     // ~  / u/ 

     //      สระกลาง   ระดับสูง    เสียงส้ัน     ริมฝปากไมหอ 
     /u/ สระหลัง   ระดับสูง     เสียงส้ัน     ริมฝปากหอ 
     ไดแก   หนวยอรรถ  ‘ฟกทอง’ ในภาษาลาวและภาษาผูไท 
        ภาษาลาว           ภาษาผูไท         ความหมาย 
       mak1   1           ma2   u5          ‘ฟกทอง’ 
 
     /e/ ~ /u/ 
     /e/  สระหนา     ระดับกลาง    เสียงยาว     ริมฝปากไมหอ 
     /u/     สระหลัง    ระดับสูง     เสียงยาว     ริมฝปากหอ 
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     ไดแก หนวยอรรถ ‘นอนคว่ํา’ ในภาษาลาวและภาษาผูไท 
       ภาษาลาว ภาษาผูไท ความหมาย 
         mep4    mup2                ‘นอนคว่ํา’ 
 

ง.  สวนของล้ินและระดับของล้ินแตกตางกัน  แตความส้ันยาว 
ของสระและลักษณะริมฝปากเหมือนกัน   เชน   

 
     /a/ ~ /i/ 

     /a/  สระกลาง    ระดับตํ่า    เสียงส้ัน    ริมฝปากไมหอ 
      /i/  สระหนา     ระดับสูง    เสียงส้ัน    ริมฝปากไมหอ 

     เชน   หนวยอรรถ   ‘ตั๊กแตน’  ในภาษาญอและภาษาผูไท 
       ภาษาญอ ภาษาผูไท ความหมาย 
       tak5  tn1              tik5  tn1                    ‘ตั๊กแตน’   

     
       และ  หนวยอรรถ ‘จักจั่น’ ในภาษาลาวและภาษาญอ 
       ภาษาลาว ภาษาญอ ความหมาย   
       cak1  can4 cik5  can3    ‘จั๊กจัน่’  

 
     /a/ ~ /e/  

     /a/     สระกลาง    ระดับตํ่า    เสียงส้ัน    ริมฝปากไมหอ 
     /e/  สระหนา     ระดับกลาง    เสียงส้ัน     ริมฝปากไมหอ 
     ไดแก   หนวยอรรถ  ‘มันเทศ’  ในภาษาญอและภาษาผูไท 
       ภาษาญอ ภาษาผูไท ความหมาย 
                      man2   kw1         men2   kw1        ‘มันเทศ’   
 
     จ.    ระดับของล้ินและความส้ันยาวของสระตางกัน  แตสวนของล้ิน   
และลักษณะริมฝปากเหมือนกัน   
 
     /e/ ~ //    
      /e/  สระหนา     ระดับกลาง    เสียงส้ัน    ริมฝปากไมหอ 
     //    สระหนา     ระดับตํ่า    เสียงยาว   ริมฝปากไมหอ 
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     ไดแก   หนวยอรรถ  ‘แม’ ในภาษาผูไทและภาษาญอ 

       ภาษาผูไท ภาษาญอ ความหมาย 
       i2    me5              i2    m4                 ‘แม’ 
 
     /o/ ~ //  

     /o/  สระหลัง       ระดับกลาง      เสียงส้ัน     ริมฝปากหอ   

     // สระหลัง      ระดับตํ่า      เสียงยาว    ริมฝปากหอ 
     ไดแก  หนวยอรรถ ‘พอ’ ในภาษาผูไทและภาษาลาว 
       ภาษาผูไท ภาษาลาว ความหมาย 
        i2  po5              i2  p4                     ‘พอ’ 
 
     ฉ.  ระดับของล้ินแตกตางกนั  แตสวนของล้ิน ความส้ันยาวของสระ 
และลักษณะริมฝปาก เหมือนกัน 
 
     /a/~ //  
     /a/     สระกลาง    ระดับตํ่า    เสียงส้ัน    ริมฝปากไมหอ 
     //  สระกลาง    ระดับกลาง  เสียงส้ัน  ริมฝปากไมหอ 
     เชน   หนวยอรรถ ‘ใหญ’  ในภาษาลาวและภาษากะเลิง 
       ภาษาลาว ภาษากะเลิง ความหมาย 
           naj4     nj3    ‘ใหญ’   
 
     /i/ ~ /e/ 

     /i/  สระหนา      ระดับสูง    เสียงส้ัน    ริมฝปากไมหอ 
     /e/  สระหนา      ระดับกลาง    เสียงส้ัน    ริมฝปากไมหอ 
     ไดแก หนวยอรรถ  ‘ไปเท่ียว’  ในภาษาโยยและภาษาลาว 
       ภาษาโยย ภาษาลาว ความหมาย 
       paj1  lin3 paj2  len5              ‘ไปเท่ียว’  
      
     // ~ /e/  

     //    สระหนา     ระดับตํ่า  เสียงยาว   ริมฝปากไมหอ 

     /e/ สระหนา     ระดับกลาง    เสียงยาว     ริมฝปากไมหอ 
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     ไดแก หนวยอรรถ  ‘ผลไมสีแดงคลายล้ินจี’่  ในภาษาญอและ
ภาษาผูไท 

       ภาษาญอ ภาษาผูไท ความหมาย 

                        mak3  w2        ma2  ew2     ‘ผลไมสีแดงคลายล้ินจี’่   
 
 

     //~  /u/ 
     // สระหลัง   ระดับตํ่า    เสียงยาว  ริมฝปากหอ 
     /u/     สระหลัง   ระดับสูง  เสียงยาว  ริมฝปากหอ 
     ไดแก หนวยอรรถ  ‘ตาตุม’  ในภาษาผูไทและภาษาโยย 
       ภาษาผูไท ภาษาโยย ความหมาย 
                     pm1   p5        pum1  pak2         ‘ตาตุม’   
 
   1.2.2    การแปรเสียงสระประสม     แบงออกเปน 2 ชนิด  คือ 

    1)  การแปรเสียงสระประสมกับสระเด่ียว*   
 
    ก.   สวนของล้ินและระดับของล้ินตางกัน  แตลักษณะริมฝปาก
เหมือนกัน   เชน 
 
            /ia/ ~ /e/ 
    /ia/  สระหนา    ระดับสูง    ริมฝปากไมหอ    และลงทายดวย 

สระกลาง   ระดับตํ่า     ริมฝปากไมหอ 
                 /e/ สระหนา    ระดับกลาง    เสียงยาว     ริมฝปากไมหอ 
      เชน       หนวยอรรถ‘หาย (ส่ิงของ)’ในภาษากะเลิงและภาษาผูไท 
       ภาษากะเลิง ภาษาผูไท ความหมาย 
           hia4                          he5                ‘หาย(ส่ิงของ)’  

  
        
_______________________________ 
 * กรณีการแปรเสียงสระประสมกับสระเด่ียวน้ัน  สระเด่ียวจะใชสวนของล้ินเหมือนกับสระเสียง

แรกของสระประสม   และสระเด่ียวน้ันจะเปนสระระดับกลางเสมอ 
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                   ข.  ระดับของล้ินตางกัน  แตสวนของล้ินและลักษณะริมฝปาก
เหมือนกัน   ไดแก 
 

     /a/ ~ // 
     /a/           สระกลาง    ระดับสูง   ริมฝปากไมหอ และลงทายดวย 
                    สระกลาง    ระดับตํ่า    ริมฝปากไมหอ 
     // สระกลาง    ระดับกลาง   ริมฝปากไมหอ 
     เชน    หนวยอรรถ  ‘พี่สาว’   ในภาษาญอและภาษาผูไท 
       ภาษาญอ ภาษาผูไท ความหมาย 
         aj5          j 4  ‘พี่สาว’    
 
       หนวยอรรถ  ‘เส้ือ’   ในภาษากะเลิงและภาษาผูไท 
      ภาษากะเลิง ภาษาผูไท ความหมาย 
           sa5       s4      ‘เส้ือ’ 
 

ค. สวนของล้ิน  ระดับของล้ิน   และลักษณะริมฝปากแตกตางกัน   
ไดแก  
     /ua/ ~  /o/  
     /ua/ สระหลัง     ระดับสูง      ริมฝปากหอ  และลงทายดวย 
                  สระกลาง    ระดับตํ่า      ริมฝปากไมหอ 
     /o/         สระหลัง     ระดับกลาง   เสียงยาว   ริมฝปากหอ 
     เชน         หนวยอรรถ  ‘สะพาน’  ในภาษาลาวและภาษาผูไท 
       ภาษาลาว ภาษาผูไท ความหมาย 
          kua1             ko1    ‘สะพาน’   
 
       หนวยอรรถ  ‘ศีรษะ’  ในภาษากะเลิงและภาษาผูไท 
       ภาษากะเลิง ภาษาผูไท ความหมาย 
          hua1        ho1      ‘ศีรษะ’   
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           2.)  การแปรเสียงสระประสมกับสระประสม โดยเสียงแรกของสระประสม 
จะตางกนัท่ีสวนของล้ิน   ไดแก 
 
          /a/ ~  /ia/ 

                   /a/  สระกลาง    ระดับสูง   ริมฝปากไมหอ   และลงทายดวย 
                    สระกลาง    ระดับตํ่า    ริมฝปากไมหอ 

          /ia/  สระหนา     ระดับสูง    ริมฝปากไมหอ   และลงทายดวย 

              สระกลาง   ระดับตํ่า    ริมฝปากไมหอ 
          เชน  หนวยอรรถ  ‘เสือ’  ในภาษาญอ และภาษาลาว 
   ภาษาญอ ภาษาลาว ความหมาย 
      sa1           sia 1          ‘เสือ’  
  

     หนวยอรรถ ‘กลับไป’  ในภาษาโยยและภาษาลาว 
   ภาษาโยย ภาษาลาว ความหมาย 
      ma 2                   mia 3                    ‘กลับไป’   

 
 2. เกณฑการพิจารณาดานคําศัพท 
  เกณฑการพิจารณาดานคําศัพท  คือ  การอธิบายการแปรรูปคําของคําศัพทเดียวกัน 
โดยพิจารณาจากความแตกตางของคํา 2 คํา  จากหนวยอรรถเดียวกันมาเปรียบเทียบกัน หากคํา 2 คํา
นั้นมีลักษณะเหมือนกันหรือคลายคลึงกัน  ซ่ึงอธิบายไดดวยเกณฑทางระบบคํา  ผูวิจัยจะจัดใหเปน
คําศัพทเดียวกัน  หากคํา 2 คํามีความแตกตางกันและไมสามารถอธิบายไดดวยเกณฑดังกลาว  ผูวิจัย
จะจัดเปนคนละคําศัพท      
 
  การพิจารณาดานคําศัพทสามารถอธิบายไดดังนี้ 
 

2.1     การใชคําศัพทเดียวกัน 
  การใชคําศัพทเดียวกัน  คือ  คํา 2 คําท่ีมีตั้งแต 2 พยางคข้ึนไป  และสามารถ
อธิบายไดวาเปนเร่ืองของการแปรเสียง  เชน   การสลับท่ีของพยางค   การเพิ่มพยางคหรือลดพยางค 
ซ่ึงถ่ินหนึ่งอาจจะเปนการเพิ่มพยางคและอีกถ่ินหนึ่งเปนการลดพยางค  ผูวิจัยจัดคําเหลานั้นใหเปน
รูปแปรของคําศัพทเดียวกัน  เชน 
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   2.1.1 การสลับท่ีของพยางค   เชน 
    หนวยอรรถ ‘แหนมเนื้อ’ ในภาษาผูไทและภาษากะเลิง 
    ภาษาผูไท  ภาษากะเลิง  ความหมาย 
    sin5    som4         som5  sin6        ‘แหนมเนื้อ’ 
 
    หนวยอรรถ ‘ขาวตม’ ในภาษาโยยและภาษาลาว 
    ภาษาโยย  ภาษาลาว  ความหมาย 
    tom5   kaw5                kaw5  tom6      ‘ขาวตม’ 
 
    หนวยอรรถ ‘ปลาเผา’ ในภาษาญอและภาษากะเลิง 
    ภาษาญอ  ภาษากะเลิง  ความหมาย 
    pa1  ci3      ci3  pa2       ‘ปลาเผา’ 
 
  2.1.2 การเพิ่มพยางคหรือลดพยางคแตหนวยหลักยังมีรูปคาํคงเดิม*    
เชน 
    หนวยอรรถ ‘กิ้งกือ’ ในภาษาลาวและภาษาผูไท 
    ภาษาลาว  ภาษาผูไท  ความหมาย 
    bo6   k2                     bo4  ki4  k1      ‘กิ้งกือ’  
     
    หนวยอรรถ ‘จั๊กจี’้ ในภาษาญอและภาษาโยย 
    ภาษาญอ  ภาษาโยย  ความหมาย 
    nak2  ki2 niam1 nak 3   niam 1       ‘จั๊กจี’้ 
 
 
 
 
 
_____________________________ 

 *พยางคที่ขีดเสนใตคือพยางคที่มีการเพ่ิมเขามาในภาษาน้ัน และ /  หรืออาจเปนการลดพยางคในอีก   

ภาษาหน่ึง 
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2.2     การใชคําศัพทตางกัน 
  การใชคําศัพทตางกัน  คือ  คํา 2 คํา  ท่ีมีพยัญชนะตน  พยัญชนะทาย  และ / 
หรือสระแตกตางกันซ่ึงไมสามารถอธิบายไดดวยเกณฑทางดานการแปรเสียงหรือระบบคํา         
แบงออกเปน 3  ชนิด  คือ 
   2.2.1  คํา 2 คํา ท่ีใชแทนหนวยอรรถเดียวกัน  มีจํานวนพยางคเทากัน แตมี
พยัญชนะตน  พยัญชนะทาย และ / หรือสระ   แตกตางกัน  ผูวิจัยจะจัดวาเปนคนละคําศัพท  เชน 
 
    หนวยอรรถ ‘สอยผลไม’  ในภาษาผูไทและภาษากะเลิง 
    ภาษาผูไท  ภาษากะเลิง  ความหมาย 
        tj3      ≠          mn3    ‘สอยผลไม’   
   
    หนวยอรรถ ‘ไมกวาด’ ในภาษาโยย และภาษาลาว 
    ภาษาโยย  ภาษาลาว  ความหมาย 
        nu4      ≠     fj3     ‘ไมกวาด’ 
 
    หนวยอรรถ  ‘ตะปู’  ในภาษาโยยและภาษาผูไท 
    ภาษาโยย  ภาษาผูไท  ความหมาย 
        ta2  pu1        ≠        lek1  laj4       ‘ตะปู’   
 
   2.2.2  คํา 2 คําท่ีใชแทนหนวยอรรถเดียวกันมีจํานวนพยางคเทากัน หากมี
หนวยหลักเหมือนกัน  แตหนวยขยายแตกตางกัน  ผูวิจัยจัดวาเปนคนละคําศัพท  เชน 
 

    หนวยอรรถ ‘อาหารกลางวนั’ ในภาษาลาวและภาษากะเลิง 
    ภาษาลาว  ภาษากะเลิง   ความหมาย 
    kaw5   suaj1  ≠     kaw5  wen2           ‘อาหารกลางวัน’ 

 

    หนวยอรรถ ‘ผาข้ีร้ิว’ ในภาษาญอและภาษาผูไท 
    ภาษาญอ   ภาษาผูไท  ความหมาย 
    pa3   laj5          ≠          pa4  hen3                ‘ผาข้ีร้ิว’ 
    หนวยอรรถ ‘ตนไม’  ในภาษาผูไทและภาษาโยย 



 90 

    ภาษาผูไท  ภาษาโยย   ความหมาย 
    ton4  maj5 ≠          kok5   maj6    ‘ตนไม’   
 

   2.2.3  คํา 2 คํา ท่ีใชแทนหนวยอรรถเดียวกนั  แตมีจํานวนพยางคตางกนั  
และพยางคท่ีตางกันนั้นเปนคนละหนวยคํา  ผูวิจัยจัดวาเปนคนละคําศัพท  เชน 
   
    หนวยอรรถ ‘น้ําพริกปลา’ ในภาษาญอและภาษาลาว 
    ภาษาญอ            ภาษาลาว               ความหมาย 
    cw3   pa1        ≠            pon3                   ‘น้ําพริกปลา’ 
 
    หนวยอรรถ ‘จาน’  ในภาษาลาวและภาษากะเลิง 
    ภาษาลาว            ภาษากะเลิง  ความหมาย 
      can2                ≠          ka1   b2     ‘จาน’   
     
    หนวยอรรถ ‘ถวย’ ในภาษาโยยและภาษากะเลิง 
    ภาษาโยย            ภาษากะเลิง  ความหมาย 
      tuaj5  ≠         ca2  1        ‘ถวย’ 
 

    หนวยอรรถ ‘ฟูก’ ในภาษาลาวและภาษาผูไท 
    ภาษาลาว  ภาษาผูไท   ความหมาย 
       sia2  ≠           sa2  na5                                             ‘ฟูก’ 

 
 

 จากหลักเกณฑการวิเคราะหคําศัพทดังกลาวขางตนนี้    ผูวิจัยจะนํามาวิเคราะหคําศัพท
แตละหนวยอรรถของภาษาไทถิ่นท้ัง 5 ภาษา ไดแก  ภาษาญอ  ภาษาผูไท  ภาษาโยย  ภาษาลาว  
และภาษากะเลิง  วามีการใชคําศัพทเหมือนกันหรือแตกตางกันอยางไร  จากนั้นจึงจัดเปนรูปแบบ
ของการใชคําศัพทประเภทตาง ๆ  ดังจะไดกลาวในบทตอไป 
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บทท่ี 4 
การเปรียบเทียบคําศัพท 

 
 จากการเปรียบเทียบคําศัพทภาษาไทถ่ินในจังหวัดสกลนครท้ัง 5 ภาษา ไดแก ภาษาญอ 
ภาษาผูไท  ภาษาโยย  ภาษาลาว  และภาษากะเลิง   จํานวนท้ังส้ิน 750 หนวยอรรถ  พบวามีการใช
คําศัพท 2 ประเภท  คือ  การใชคําศัพทเหมือนกันและการใชคําศัพทแตกตางกันบางภาษา ตาม            
รายละเอียดดังตอไปนี้ 
 
 1.  การใชคําศัพทเหมือนกัน  คือ ภาษาไทถ่ินในจังหวัดสกลนครท้ัง 5 ภาษาใชคําศัพท 
เหมือนกันทุกภาษา  มีท้ังส้ิน  484  หนวยอรรถ  แบงออกเปน  2  ชนิดยอย  ดังนี้ 

  1.1 การใชคําศัพทรวมแท  (Common  Cognate)  คือ  การใชคําศัพทเหมือนกัน
ทั้ง  5  ภาษา   ในเร่ืองของพยัญชนะตน  สระ  และพยัญชนะทาย   แตตางกันท่ีเสียงวรรณยุกต  โดย
ความตางของเสียงวรรณยุกตนั้นเปนความตางอยางมีปฏิภาคของคําศัพทรวมแททุกคํา  ซ่ึงถือเปน
เร่ืองปกติของภาษาถ่ินตระกูลไท  มีท้ังสิ้น  257 หนวยอรรถ   ตัวอยางเชน 

 

นอ.           ภษ.  ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 

1.กรรไกร mit4 tat5 mit3 tat5 mit4 tat5 mit6 tat1 mit6 tat2 
2.ญาติ pi4 n5 pi3 n5 pi4 n6 pi4 n6 pi4 n6 

3.เดิน na4 na3 na4 na4 na4 

4.เปร้ียว som3 som4 som5 som5 som5 

5.พระสงฆ na2 ku2 na2 ku2 na2 ku2 na3 ku3 na3 ku3 

6.พูด waw5 waw 5 waw6 waw6 waw6 

7.ยี่สิบ saw2 saw2 saw 2 saw3 saw2 

8.รกสัตว n5 n5 n6 n6 n6 

9.วันพระ wan2 sin1 wan2 sin1 wan2 sin1 wan3 sin1 wan2 sin1 
10.สราง(บาน) puk5 puk5 puk5 puk1 puk2 
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 1.2 การใชคําศัพทรวมเสียงปฏิภาค  (Correspondent  Cognate)  คือ  คําศัพทท่ีมี
ลักษณะของเสียงปฏิภาคที่ตางกันอยางมีระบบเพียงหนวยเสียงใดหนวยเสียงหน่ึงในคําศัพทนั้น 
เชน   พยัญชนะหรือสระ  เปนตน   มีอยูท้ังส้ิน  227  หนวยอรรถ   แบงออกเปน  6  ชนิดยอย  ไดแก 
  1.2.1   คําศัพท ท่ี มีพยัญชนะตนตางกัน   คือ   คําศัพท ท่ีมีสระและ
พยัญชนะทายเหมือนกันท้ัง 5 ภาษาแตบางภาษามีพยัญชนะตนแตกตางกัน  มีท้ังส้ิน 35 หนวยอรรถ   
ตัวอยางเชน        
 

นอ .       ภษ.   ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 
1.กอไฟ da1 paj2 da1 faj2 da1 paj2 da2 faj3 da1 paj2 

2.เข็ม kem1 hem1 kem1 kem1 kem1 

3.ดอกพุด  put5  kut3  kut3 kut3  put3 

4.ตานขโมย sa2 swa3 swa2 sa3 sa2 

5.นั่น nan4 nan3 han4 han6 nan6 

6.พระ
อาทิตย 

ta2 wen2 ta2 en2 ta2 wen2 ta4 wen3 ta2 wen2 

7.ทํา het3 et5 het3 het3 het3 

8.ฟน kw3 hw5 kw5 kw5 kw5 

9.ฟาผา pa5 pa3 fa5 pa3 pa6 pa3 fa6 pa4 pa6 pa3 

10.วุนเสน sen3 hn5 sen4 ln3 sen5 ln4 sen5 ln6 sen5 ln6 

 
   1.2.2   คําศัพท ท่ี มีสระตางกัน   คือ   คําศัพท ท่ี มีพยัญชนะตนและ
พยัญชนะทายเหมือนกันท้ังหมด 5 ภาษา   แตบางภาษามีสระแตกตางกัน   มีท้ังส้ิน 49 หนวยอรรถ
ตัวอยางเชน 
 

 นอ.           ภษ.   ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 

1.กลมกลอม nua2 no2 nua2 nua3 nua2 

2.เขียด kiat2 ket2 kiat2 kiat4 kiat5 

3.เดือน dan1   dn1   dan1   dian2   dan1   
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 นอ.           ภษ.   ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 
4.ทองเสีย ki3  hia2 ki4  he5 ki5  hia2 ki5  hia3 ki5  hia2 

 
5.ผีเส้ือ m2  ka2  

ba5 
m2  ka2 

b4 
m2  ka2  

ba5 
m3  ka4  

bia6 
m2  ka2 

ba6 
6.ไพเราะ muan4 mon5 muan4 muan4 muan4 

7.รักษา pua1 po1 pua1 pua2 pua2 

8.ศีรษะ hua1 ho1 hua1 hua1 hua1 

9.หมัก(ปลา) ap2  p2 ap2 iap4 ap5 

10.ใหญ naj3 naj3 nj3 naj4 nj2 

 
  1.2.3    คําศัพท ท่ี มีพยัญชนะตนและสระตางกัน   คือ   คําศัพท ท่ี มี
พยัญชนะทายเหมือนกันท้ัง 5 ภาษา  แตบางภาษามีพยัญชนะตนและสระแตกตางกัน  มีท้ังส้ิน  20 
หนวยอรรถ     ตัวอยางเชน 
 

 นอ.      ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 

1.กวาง kwa5 kwa4 kwa5 kua6 kwa6 

2.ควาย kwaj2 kwaj2 kwaj2 kuaj3 kwaj2 

3.ดอก
ดาวเรือง 

daw1 la2 daw1 h2 daw1 la2 daw2 lia3 law1 la2 

4.ปลาไหล ian3 jen3 ian3 ian4 ian3 

5.ไปเท่ียว paj1 len3 paj1 din4 paj1 lin5 paj2 len5 paj2 lin3 

6.พาน
บายศรี 

pa2  
kwan1 

pa2 wan1 pa2 kwan1 pa2 kuan1 pa2  
kwan1 

7.รําคาญ hon1 huaj1 hon1 hwaj1 hon1 hwaj1 hon1 huaj1 hon1 huaj1 

8.ลาง(หนา) suaj3  swaj3 suaj3  suaj4 suaj3  

9.หัวเขา hua1 kaw3 ho1 haw3 hua1 kaw3 hua1 kaw4 hua1 kaw3 

10.เห็ดฟาง het5 pa2 het3 f2 het5 pa2 het1 fia3 het3 pa1 
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 1.2.4   คําศัพท ท่ี มีสระและพยัญชนะทายตางกัน   คือ  คําศัพท ท่ี มี
พยัญชนะตนเหมือนกันท้ัง 5 ภาษา   แตบางภาษามีสระและพยัญชนะทายแตกตางกัน   มีท้ังส้ิน 48   
หนวยอรรถ     ตัวอยางเชน 
 

นอ.        ภษ.   ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 
1.การงาน wiak4 we3 wiak4 wiak6 wiak6 

2.ทับทิม mak2 pi2  
la2 

ma2  pi2  
la2 

mak2 pi2 
 la2 

mak4 pi4  
la3 

mak3 pi2 
la2 

3.น้ําคาง nam5  
mk5 

nam5  
m5 

nam6  
mk4 

nam6  
mk4 

nam6  
mk5 

4.เรอ am5 p2 am5 iam6 iam6 

5.ลูกคนโต luk4  kok5 lu3  kok5 luk4  kok5 luk6  kok1 luk6  kok2 

6.ลูกสะใภ luk4 paj5 lu3  p5 luk4  pj6 luk6  paj6 luk6  pj6 

7.สะดือ sa2  b1 saj1 b1 sa2  b1 saj1  b2 sa4  b1 

8.หนาผาก na3 pak2 na4 pa5 na5 pak3 na5 pak4 na5 pak5 

9.หมอก mk5 m5 mk4 mk4 mk5 

10.อาเจียน hak4 ha3 hak4 hak6 hak6 

 
  1.2.5   คําศัพทท่ีมีพยญัชนะทายตางกัน คือ คําศัพทท่ีมีพยัญชนะตนและ
สระเหมือนกนัท้ัง 5 ภาษา  แตบางภาษามีพยัญชนะทายตางกัน  มี  1 หนวยอรรถ  คือ 
 

นอ.              ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 
1.ดอกปบ    kan5 

k1 
 kan4 
k1 

 ka5 
k1 

 ka6 
k1 

 kan6 
k1 

                      
  1.2.6    คําศัพทท่ีมีพยัญชนะตน  สระและพยัญชนะทายตางกัน  คือ  

คําศัพทท่ีมีการแปรเสียงท้ังพยัญชนะตน  สระและพยัญชนะทาย   คําศัพทท่ีมีการสลับท่ีของพยางค  
คําศัพทท่ีมีการลดพยางคหรือเพิ่มพยางคซ่ึงภาษาหนึ่งอาจเปนการลดพยางคและอีกภาษาหนึ่งอาจ
เปนการเพิ่มพยางคแตหนวยหลักของคํายังคงเดิม  ผูวิจัยถือวาเปนคําศัพทเดียวกัน  มีท้ังส้ิน  74  
หนวยอรรถ   ตัวอยางเชน 
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นอ.        ภษ.   ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 
1.กิ้งกือ bo5 k1 bo4  ki4  

k1 
bo5  k1 bo6  k2 bo6  k1 

2.ขอศอก sk2 hn1 s5  sk2 kn1  
sk4 

kn1  
sk5 

3.ชอน bua4 bo3 bua3 ka4 bua4 bua3 

4.ตุกแก kap5 k5 tok5 ke1 kak5 k5 kap1 k6 kap2 k6 

5.บอน้ํา sa3 nam 5 sa3 nam 6 sa3 nam6 sa5 sa5 
 

6.ประตู pak5  tu1 pak5  tu1 pak5  tu1 pak1  ka4  
tu2 

pak2  ka4

tu1 
7.พังพอน cn1 pn2 

 
ka2 cn4  

fn2 
cn1 pn2 cn2 fn3 ka2 cn6  

pn2 
8.รักแร ki3 h4 ki4  h5 ki5 h6 ki5 ta4  l6 ki5  h6 

9.สะระแหน 
 

pak2 i1  
sm1 

pak5 i1  
sm1 

pak5 i1  
sm1 

pak1 i2  
sm1 

pak5  
sm1 

10.หองนอน suam3 ko1 som4 suam5 suam5 suam5 

 
 2.  การใชคําศัพทแตกตางกันบางภาษา  คือ  การใชคําศัพทตั้งแต 2  ถึง 4  คําศัพทท่ีมี

รูปแบบการใชคําศัพทเหมือนกันและแตกตางกันบางภาษา  มีท้ังส้ิน  266  หนวยอรรถ   แบงเปน  5  
ชนิดยอย   ไดแก    
  2.1 การใชคําศัพทเหมือนกัน  4  ภาษา   แตกตางกัน  1 ภาษา  คือ การใชคําศัพท
เหมือนกัน 4 ภาษา 1 คําศัพท  และอีก 1 ภาษาใชคําศัพทแตกตางกัน  รวมการใชคําศัพท 2 คําศัพท   
ตอ  1  หนวยอรรถ   มีอยูท้ังส้ิน  118  หนวยอรรถ   แบงออกเปน  5  ชนิดยอย  ไดแก 
 2.1.1 (ญ = ผ = ย = ล) ≠ ก  คือ  คําศัพทภาษากะเลิงท่ีใชตางจากภาษาญอ    
ภาษาผูไท   ภาษาโยย   และภาษาลาว   มีท้ังส้ิน  26  หนวยอรรถ    ตัวอยางเชน 
 

นอ.            ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 
1.กระชาย ka2 saj2 ka2 saj2 ka2 saj2 ka4 saj 3 ki1 
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นอ.            ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 
2.จาน can1 can1 can1 can2 ka4 b3 

3.ตาเหล ta1 sa3 ta1 s3 ta1 sa3 ta2 sia5 ta1 ban1 

4.ถวย tuaj3 toj3 tuaj5 tuaj5 ca4 1 

5.ทุงนา to4 na2 to3 na2 to4 na2 to4 na3 ka1 na2 

6.มะอึก mak2 k5 ma2 k5 mak2 k5 mak4 k1 mak5 ka1

 kon1 

7.ไมคนขาว
เหนยีวนึ่งใหเย็น 

maj4 ka2 
dam5 

maj5 ka2 
dam4 

maj6 ka2 
dam5 

maj6 ka4 
dam6 

maj6 ka4 
c1 

8.ลักษณนาม
ของแห 

pn1 pn1 pn1 pn1 la1 

9.วิงเวยีน win2 hua1 win2 ho1 win2 hua1 win3 laj2 ta1 

10. nu4 nu3 nu4 nu4 hom3 สวมเส้ือ 

 
   2.1.2  (ญ = ย = ล = ก) ≠ ผ   คือ   คําศัพทภาษาผูไทท่ีใชตางจากภาษาญอ   
ภาษาโยย   ภาษาลาว   และภาษากะเลิง    มีท้ังส้ิน  43  หนวยอรรถ    ตัวอยางเชน   
 

นอ.         ภษ. ญอ โยย ลาว กะเลิง ผูไท 
1.กรวย kuaj1 kuaj1 kuaj2 kuaj1 ca2 loj1 

2.ขาวค่ัว kaw3 kua3 kaw5 kua3 kaw5 kua5 kaw5 kua5 kaw4 maj4 

3.ชะพลู pak4 i1 
lt4 

pak5 i1 

lt4 
pak1 i2 

lt6 
pak2 i1 

lt6 
pak5  kam1

 pu2 

4.แดดรม dt2 bot5 bot5 bot1 bot2 dt2 aw3 

5.ธันวาคม
(เดือน) 

 aj5  aj5  aj6 aj6 cia1 

6.นองชาย
ของพอ 

aw1 aw1 aw2 aw1 na5 baw3 
 

7.มุง mu5 mu5 mu6 mu6 sut5 
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นอ.           ภษ. ญอ โยย ลาว กะเลิง ผูไท 
8.แมลงวัน m2 wan2 m2 wan2 m3 wan3 m2 wan2 m2 hon4 

9.เวลาเชา nam2 m5 
saw5 

nam2 m6 
 saw6 

nam3 m6 
saw6 

m6 saw6 sa2 lum1  
sa2 law 1 

10.สะดุง tn3 tn3 tn4 tn3 ka2 nok5 
 

 
   2.1.3  (ญ = ผ = ย = ก) ≠ ล    คือ   คําศัพทภาษาลาวท่ีใชตางจากภาษาญอ  
ภาษาผูไท  ภาษาโยย   และภาษากะเลิง   มีท้ังส้ิน  20  หนวยอรรถ   ตัวอยางเชน 
 

นอ.       ภษ. ญอ ผูไท โยย กะเลิง ลาว 
1.ขวน kut4 kut3 kut4 kut5 na1 

2.ขาวโพด mak2  
sa2 li2 

si2  li2 mak2  
sa1 li2 

mak5  
sa2 li2 

kaw5  
kot6 

3.คนแก pu2 taw3 pu2 taw3 pu5 taw4 pu5 taw3 tu˘6 

4.คลอดลูก daj5 luk4 daj4  lu3 daj5 luk4 daj6 luk6 k4 luk6 

5.ดอก
กลวยไม 

 kuaj5 maj5 kuaj4 maj5 kuaj5 maj5 kuaj6 maj6 kap1 k6 

6. ดาวตก daw1 sa2  
det5 

daw1 sa2  
det5 

daw1 sa2  
det5 

law2 sa4  
det2 

daw2 
jat4 

7.น้ําพริกปลา cw3 pa1 cw3 pa1 cw3 pa1 cw3 pa1 pon4 pa2 

8.ฟูก sa2 na5 sa2 na5 sa2 na3 sa4 na3 sia4 

9.ล่ืนลม pa2 lat2 pa2 lat2 pa2 lat4 pa4 lat6 mn4 

10.หลังคอม la1 km3 la1 k3 la1 ko3 la1 ko3 la1 3 

 
  2.1.4  (ญ = ผ =ล = ก) ≠ ย    คือ   คําศัพทภาษาโยยท่ีใชตางจากภาษาญอ  

ภาษาผูไท  ภาษาลาว   และภาษากะเลิง   มีท้ังส้ิน  18  หนวยอรรถ   ตัวอยางเชน 
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นอ.       ภษ. ญอ ผูไท ลาว กะเลิง โยย 
1.คราด kat2 kat3 kat6 kat6 maj6 ta2  

lat4 
2.จมน้ํา taj1 dik5  

nam5 
taj1 dik5  

nam5 
taj2   
nam6 

taj1 dik2  
nam6 

tok5 nam6 

3.จักรยาน cak5 ka2  
jan2 

sak5 ka2  
nan2 

cak1 ka4  
jan3 

sak2 ka4  
nan2 

lot3 tip2 

4.ดอก
กระดังงา 

ka2 da1 

 a2 
 ka2 da1 

a2 
ka4 dan2  

a3 
ka2 dan1  

a2 
m4 ha4 

 
 

5.ดอก
หงอนไก 

hn1 kaj3  hn1 kaj3 hn1 kaj4 hn1 kaj3 daj5 d1 

6.ถุงเทา tu1 tin1 tu1 tin1 tu1 tin2 tu1 tin l4 taw5 

7.นกฮูก nok3 kaw5 nok3 kaw5 nok3 kaw5 nok3 kaw4 nok3 ku5  
huk2 

8.ปลาราก
กลวย 

pa1 hak4  
kuaj5 

pa1 ha3 
koj4 

pa2 hak6  
kuaj6 

pa1 hak6  
kuaj6 

pa1  ca2  
lt2 

9.ไมกวาด pj2 fj2 fj3 maj  pj2 nu4 

10.รางน้ํา 

 

ha2 lin2 ha2 lin2 ha3 lin3 ha2 lin2 kop2 

   2.1.5  (ผ = ย = ล = ก) ≠ ญ   คือ  คําศัพทภาษาญอท่ีใชตางจากภาษาผูไท  
ภาษาโยย   ภาษาลาว   และภาษากะเลิง   มีท้ังส้ิน  11  หนวยอรรถ   ตวัอยางเชน 
 

นอ.         ภษ. ผูไท โยย ลาว กะเลิง ญอ 
1.กระเจีย๊บ ka2 cep5 mak2 ka2 

ciap6 
mak4 ka4  

ciap4 
mak5 ka4  

ciap6 
mak2 som3

p2 di1 

2.คางคก kan2  
ka3 

kan2  
kak4 

kan3  
kak6 

ki5 kan2  
kak6 

ki3 ka2  
tu3 

3. p1 paj1 paj1 pj1 
 

pu2 daj1 
 

ใคร 



 99 

นอ.         ภษ. ผูไท โยย ลาว กะเลิง ญอ 
4.บุญเดือนส่ี bun1 pa2  

wet2 
bun1 pa2  

wet2 
bun2 pa4   

wet4 
bun1 pa4   

wet2 
bun1 kaw3

ci3 
5.เบ่ือหนาย pt2 im3 pt2  pt4  pt5  uk5 a3 

6.เพื่อนสนิท sew3 siaw3 siaw4 siaw3 mu3 hak3 

7.ไมคาน maj5  
kan2 

maj6  
kan2 

maj6  
kan3 

maj6  
kan2 

maj5  
hap2 

8.รานคา tk5 tk5 tk1 tk2 lan5 ka5 

9.ลักษณนาม
ของคอน 

an1 an1 an2 an1 dam5 

10.หนาแขง na4 k4 na5 k4 na5 k4 na5 k4 san1 k4 

 
  2.2     การใชคําศัพทเหมือนกัน 3 ภาษา แตกตางกัน 2 ภาษา     คือ   การใชคําศัพท
เหมือนกนั 3 ภาษา 1 คําศัพท  สวนอีก 2 ภาษาแตละภาษาใชคําศัพทแตกตางกัน รวมการใชคําศัพท 
3 คําศัพท ตอ 1 หนวยอรรถ มีท้ังส้ิน 41 หนวยอรรถ  แบงออกเปน  10  ชนิดยอย ไดแก 
  2.2.1   (ญ = ผ = ย ) ≠ ล ≠ ก    คือ   ภาษาญอ  ภาษาผูไท  และภาษาโยยใช
คําศัพทเหมือนกัน 1 คําศัพท  ภาษาลาวใชคําศัพทตางกัน 1 คําศัพท   และภาษากะเลิงใชคําศัพทตาง
จากภาษาอื่น ๆ  อีก 1 คําศัพท   มี 3 หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.       ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 
1.ขาวหมาก kaw3  

mak2 
kaw4  
ma5 

kaw5  
mak2 

kaw5  
wan1 

law5  
mok2 

2.พี่เขย aj5 kj1 aj4 kj1 aj5 kj1 pi4 aj6 pi4  kj1 

3.พะอง maj4 o1 maj5 pa2  
o1 

maj6 pa2  
o1 

kn2 maj6  dia6 

 
  2.2.2  (ญ = ผ = ล ) ≠ ย ≠ ก    คือ   ภาษาญอ  ภาษาผูไท  และภาษาลาวใช
คําศัพทเหมือนกัน 1 คําศัพท    ภาษาโยยใชคําศัพทตางกัน 1 คําศัพท   และภาษากะเลิงใชคําศัพท
ตางจากภาษาอ่ืน ๆ  อีก 1 คําศัพท  มี  7  หนวยอรรถ   คือ 
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นอ.          ภษ. ญอ ผูไท ลาว โยย กะเลิง 
1.แกงออม m3 m3 m4 kua3 u6 

2.ชานเรือน san2  san2  san3  ka2 p1 kj1  

3.ดูหมอ b3 m2 b3 m2 b4 m3 laj4 nam2 b3 laj2  
m2 

4.ไฝ paj1 faj1 faj1 kiw2 ki5 m2 
wan2 

5.ลาบดิบ kj4 kj3 kj6 lap4 pa2  
pai1 

lap6 dip2 
 

6.แมลงปอ m2  
nam5  
muak4 

m2  
nam5  
mo5 

m3  
nam6 
muak6 

m2  
p1 

m2  
sa2 law3 

7.เสียม siam1 sem1 siam siam1 lj2 siam1 dam6 

 
  2.2.3  (ญ = ผ= ก ) ≠  ย ≠ ล   คือ  ภาษาญอ  ภาษาผูไท และภาษากะเลิงใช
คําศัพทเหมือนกัน 1 คําศัพท    ภาษาโยยใชคําศัพทตางกัน 1 คําศัพท   และภาษาลาวใชคําศัพทตาง
จากภาษาอื่น ๆ  อีก 1 คําศัพท    มี  6  หนวยอรรถ  คือ 
 

นอ.            ภษ. ญอ ผูไท กะเลิง โยย ลาว 
1.ปู pu3 pu3 pu3 i1 po5  

nj3 
p4 tu6 

2.พอผัว pu3 pu3 pu3 p4 taw4 p4 pu4 

3.แมผัว na4 na3 na4 m4 taw4 m4 na4 

4.ยา na4 na3 na4 i1    me5 
 nj3 

m4 tu6 

5.ลมพิษ pen1 pam3 pen1 pam3 pen1 pam3 kin1 pit5 mun4 man4 

6.วันเพ็ญ m5 pe2 m5 pe2 m6 pe2 sip5 ha5  
kam4 

sin1 naj4 
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  2.2.4   (ญ = ย = ล ) ≠  ผ ≠ ก   คือ   ภาษาญอ  ภาษาโยย  และภาษาลาวใช
คําศัพทเหมือนกัน 1 คําศัพท  ภาษาผูไทใชคําศัพทตางกัน 1 คําศัพท  และภาษากะเลิงใชคําศัพทตาง
จากภาษาอื่น ๆ  อีก 1 คําศัพท  มี  6  หนวยอรรถ  คือ 
 

นอ.       ภษ. ญอ โยย ลาว ผูไท กะเลิง 
1.ครีบปลา kip4 pa1 kip4 pa1 kip3 pa2 san1 ca2 ki2 baj2 wi2 

2.ถุงยาม to1 nam4 to1 nam4 to1 nam4 to1  ka2 
 tew2 

to1 paj 4 

3.ผาข้ีร้ิว pa3 laj3 pa5 laj3 pa5 haj6 pa4 hen5 pa5 kat5 

4.ฟกทอง 
แกงบวด 

buat2mak2 
5 

buat2 mak2

5 
buat4 mak4

1 
 

k1 ma2  
u5 

lo3 mak5  
3 

5.มันแกว man2 sam1  
paw2 

man2 
paw2 

man3  
paw3 

men2 kin1  
dip5 

man2 kw 1

kaw 1 
6.ลูกน้ํา m2 4  

4 
m2 4 

4 
m3 6 

6 
ka2 de4 m2 ka2  

waj2 

 
  2.2.5  (ญ = ย = ก ) ≠  ผ ≠ ล   คือ   ภาษาญอ   ภาษาโยย  และภาษากะเลิง 
ใชคําศัพทเหมือนกัน 1 คําศัพท    ภาษาผูไทใชคําศัพทตางกัน 1 คําศัพท   และภาษาลาวใชคําศัพท
ตางจากภาษาอ่ืน ๆ  อีก  1  คําศัพท   มี  6  หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.       ภษ. ญอ โยย กะเลิง ผูไท ลาว 

1.ขวาง kw5 kw3 kw3 bn4 wi3 

2.ตาปลา ta1 pa1 ta1 pa1 ta1 pa1 ki4 tt2 dan6 
3.ท่ีไหน ju3 saj1 ju3 saj1 ju3 sj1 h5 l2 bn4 daj1 

4.ทําอะไร het3 pi2 sa1 het3 sa1 het3 pi4  sa1 et5 p1 het3 i2  
na1 

5.พริกข้ีหน ู mak2  
pet5 

mak2  
pet5 

mak5  
pet2 

ma2 kit2  
nj5 

mak4  
pik4 

6.สีสม si1 som3 si1 som5 si1 som5 si1 st2 si1 lia1 
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  2.2.6   (ญ = ล = ก ) ≠  ผ ≠ ย    คือ  ภาษาญอ   ภาษาลาว  และภาษากะเลิง 
ใชคําศัพทเหมือนกัน  1  คําศัพท   ภาษาผูไทใชคําศัพทตางกัน  1  คําศัพท   และภาษาโยยใชคําศัพท
ตางจากภาษาอ่ืน ๆ  อีก  1  คําศัพท   มี  5  หนวยอรรถ    คือ 
 

นอ.             ภษ. ญอ ลาว กะเลิง ผูไท โยย 
1.ขาออน ka1 toj5 ka1 toj6 ka1 toj6 p2  1  

ka1 
kok5 ka1 

 
 

2.ซุบมะเขือ nian4  
mak2 
ka1 

nian3  
mak1 
kia1 

nian2 
mak5 
ka1 

sup3 ma2 
ka1 

nk4 mak2

ka1 
 

3.แตงไทย mak2  
t1 ki1 

mak1  
t2 ki2 

t1 ci1 t1 laj2 t1 din1 

4.ทําไม pen1 na1 pen2 na1 pen1 na1 mn2 p1 het3 sa1 

5.เวลา 03.00น. ti1 sam1 ti1 sam1 ti1 sam1 kaj3 han1  
ka1 

nam2  
sam1 

 
  2.2.7  (ผ = ย = ล ) ≠ ญ ≠ ก   คือ  ภาษาผูไท  ภาษาโยย  และภาษาลาว     
ใชคําศัพทเหมือนกัน 1  คําศัพท   ภาษาญอใชคําศัพทตางกัน 1  คําศัพท   และภาษากะเลิงใชคําศัพท
ตางจากภาษาอ่ืน ๆ  อีก  1  คําศัพท   มี  2  หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.            ภษ. ผูไท โยย ลาว ญอ กะเลิง 
1.คําแทนตัว
เม่ือพูดกับ
เพื่อน 

e1 
 
 
 
 

te1 te2 kan1 ku 1 

2.ธนู na3 ta2 
nu2 

na5 ta2 
nu2 

ta4 nu3 na3 maj4 luk6 na5 

 
  2.2.8    ( ผ = ย = ก ) ≠ ญ ≠ ล    คือ  ภาษาผูไท  ภาษาโยย  และภาษากะเลิง
ใชคําศัพทเหมือนกัน  1  คําศัพท    ภาษาญอใชคําศัพทตางกัน  1 คําศัพท  และภาษาลาวใชคําศัพท
ตางจากภาษาอ่ืน ๆ  อีก  1  คําศัพท    มี  1  หนวยอรรถ  คือ  
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นอ.          ภษ. ผูไท โยย กะเลิง ญอ ลาว 
1.กระโดด 

 

ka2 d1 ca2 d1 ka2 d1  dot4 ten6 

  2.2.9  (ผ = ล = ก ) ≠  ญ ≠ ย   คือ   ภาษาผูไท  ภาษาลาว  และภาษากะเลิง
ใชคําศัพทเหมือนกัน  1  คําศัพท    ภาษาญอใชคําศัพทตางกัน 1  คําศัพท   และภาษาโยยใชคําศัพท
ตางจากภาษาอ่ืน ๆ  อีก  1  คําศัพท   มี  1  หนวยอรรถ  คือ 

 
ผูไท ลาว กะเลิง ญอ นอ.          ภษ.   โยย 

m2 t3 m3 t6 m2 t3 m2  
aw2 

m2 ca2 
ko1 

1.แมงปอง 

 
  2.2.10   (ย = ล = ก ) ≠  ญ ≠ ผ   คือ  ภาษาโยย  ภาษาลาว  และภาษากะเลิง
ใชคําศัพทเหมือนกัน  1  คําศัพท   ภาษาญอใชคําศัพทตางกัน  1  คําศัพท   และภาษาผูไทใชคําศัพท
ตางจากภาษาอ่ืน ๆ  อีก  1  คําศัพท    มี  4  หนวยอรรถ  คือ 

 
นอ.          ภษ. โยย ลาว กะเลิง ญอ ผูไท 

1.โกรธ sun1 sun1 sun kiat4 haj5 

2.พาย ุ lom2 h2  lom3 h3  lom2 h2  lom2 naj3  lom2 d1  

3.โยก(ฟน) kuaj2 kuaj3 kuaj2 jok4 kn2 

4. na6 pj6 na6 paj6 na6 pj6 n5 paj5 lo2  นองสะใภ 
 
  2.3    การใชคําศัพทเหมือนกัน 2 ภาษา  แตกตางกัน 3  ภาษา  คือ การใชคําศัพท
เหมือนกัน 2  ภาษา 1 คําศัพท  สวนอีก 3 ภาษาแตละภาษาใชคําศัพทแตกตางกัน รวมการใชคําศัพท  
4  คําศัพท  ตอ 1 หนวยอรรถ  มีท้ังส้ิน 12 หนวยอรรถ  แบงเปน 7 ชนิดยอย  ดังนี้ 
   2.3.1   (ญ = ผ ) ≠ ย ≠ ล ≠ ก   คือ  ภาษาญอและภาษาผูไทใชคําศัพท
เหมือนกัน   แตภาษาโยย   ภาษาลาว  และภาษากะเลิงใชคําศัพทแตกตางกัน  มี 1 หนวยอรรถ   คือ 

 

นอ.           ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 

1.เทาไหร haw2 daj1 haw2 l2 laj1 pan1 daj1 t3 daj1 sam3 dj1 
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  2.3.2   (ญ = ย ) ≠ ผ ≠ ล ≠ ก   คือ  ภาษาญอและภาษาโยยใชคําศัพท
เหมือนกัน   แตภาษาผูไท   ภาษาลาว   และภาษากะเลิงใชคําศัพทแตกตางกัน มี  1 หนวยอรรถ คือ 
 

นอ.             ภษ. ญอ โยย ผูไท ลาว กะเลิง 
1.ตายท้ังกลม taj1 hua1  

luk4 
taj1 hua1 

luk4 
taj1  paj2 taj2  ho1 taj1 mi2  

h2 

 
  2.3.3   (ญ = ล ) ≠ ผ ≠ ย ≠ ก   คือ   ภาษาญอและภาษาลาวใชคําศัพท
เหมือนกัน   แตภาษาผูไท  ภาษาโยย   และภาษากะเลิงใชคําศัพทแตกตางกัน มี  4  หนวยอรรถ  คือ 
 

นอ.             ภษ. ญอ ลาว ผูไท โยย กะเลิง 
1.กลอน 
(ประตู) 

kn1 kn2 laj2 ka2 c1 luk6 lat3    

2.เข้ียว kw3  
ma1 

 

kw5  
ma1 

 

hw5  
laj2 

 

kw5  
mak3  2 

kw5  
sn6 

 

3.แพ b3 p5  b4 p6  mi2 p5  nm2  ki5 loj3  
4.แมของแม m4 tu5 m4 tu6 i1 naj2 i1 me5  

nj3 
i1 be2 
taw3 

 
  2.3.4   (ผ = ย ) ≠ ญ ≠ ล ≠ ก   คือ  ภาษาผูไทและภาษาโยยใชคําศัพท
เหมือนกัน   แตภาษาญอ   ภาษาลาว   และภาษากะเลิงใชคําศัพทแตกตางกัน  มี  2  หนวยอรรถ  คือ 

 
นอ.            ภษ. ผูไท โยย ญอ ลาว กะเลิง 
1.ขาวเกรียบ
หวาน 

kaw4  
kep2 

kaw5  
kiap2 

kaw3 
po3 

kaw5 pt4 
p2 

kaw5  
hu1 sa6 

 

2.หองครัว hn2  faj2 
 

han2 paj2

 
ki3  taw1 

paj2 
kua3   faj3 

 
t1  paj2 
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  2.3.5   (ผ = ล ) ≠ ญ ≠ ย ≠ ก   คือ  ภาษาผูไทและภาษาลาวใชคําศัพท
เหมือนกัน   แตภาษาญอ   ภาษาโยย   และภาษากะเลิงใชคําศัพทแตกตางกัน  มี 1 หนวยอรรถ  คือ 

 
นอ.             ภษ. ผูไท ลาว ญอ โยย กะเลิง 
1.ขนมเทียน kaw4 nom1 

mok5 
kaw4 nom1 

mok1 
kaw3tom5

nom2saw1 
ka2 nom1 

pon3 
kaw5 tom6

kaw1 
kwaj2 

 
  2.3.6   (ย = ล ) ≠ ญ ≠ ผ ≠ ก   คือ  ภาษาโยยและภาษาลาวใชคําศัพท

เหมือนกัน   แตภาษาญอ   ภาษาผูไท   และภาษากะเลิงใชคําศัพทแตกตางกัน  มี  2  หนวยอรรถ  คือ 
 

นอ.            ภษ. โยย ลาว ญอ ผูไท กะเลิง 
1.ขนมไขหงส ka2 nom1 

ki5 ma6 
 

ka2 nom1 
ki5 ma6 

 

ka2 nom1 
kaj3 hia3 

 

ka2 nom1 
kaj3 ho1 
kaj3 han3 

ka2 nom1

kn6 
 

2.ยวง(ขนุน) nuan2 nua3 bua1 naj2 ham1 

 
  2.3.7   (ล = ก ) ≠ ญ ≠ ผ ≠ ย  คือ  ภาษาลาวและภาษากะเลิง  ใชคําศัพท

เหมือนกัน  แตภาษาญอ   ภาษาผูไท   และภาษาโยยใชคําศัพทแตกตางกัน มี 1 หนวยอรรถ  คือ 

 
นอ.            ภษ. ลาว กะเลิง ญอ ผูไท โยย 
1.ฝนซา fon1 kj4 pon1 kj 4 pon1  sa2 fon1 sa2  

wa3 
pon1 saw2 

 
   2.4     การใชคําศัพทเหมือนกัน  3  ภาษา และอีก  2  ภาษา ใชคําศัพทเหมือนกัน     
คือ มีการใชคําศัพทเหมือนกัน 3 ภาษา 1 คําศัพทและอีก 2 ภาษาใชคําศัพทเหมือนกัน 1 คําศัพท   
รวมการใชคําศัพท  2  คําศัพทตอ 1 หนวยอรรถ   มีท้ังส้ิน 72  หนวยอรรถ  แบงเปน 10 ชนิดยอย  
ไดแก 
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  2.4.1   (ญ = ผ = ย) ≠ (ล =  ก)    คือ   ภาษาญอ   ภาษาผูไท  และภาษาโยย
ใชคําศัพทเหมือนกัน 1 คําศัพท    สวนภาษาลาวและภาษากะเลิงใชคําศัพทเหมือนกันอีก 1 คําศัพท  
มี  8 หนวยอรรถ   คือ 
 

นอ.           ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 
1.กระโถน ia4 e3 ia4 ka4 ton1 ka4 ton1 

2.ชะอม pak4 naw3  pak5 naw3  pak5 naw4 pak1 ka1  pak2 ka3 

3.ชํารุด pe2 pe2 pe2 ha6 ha6 

4.ถลก lk4 lk4 lk4 tok1 tok2 

5.ทองคํา kam2 kam2 kam2 t3 t2 

6.ปลาตะเพียน pa1 pak2 pa1 pa5 pa1 pak2 pa2 kaw1 pa1 kaw1 

7.แหงน n1 n1 n1 j3 j2 

8.อัมพาต pen1 lj4 pen1 lj3 pen1 lj4 pen2 pia6 pen1 pia6 

 
  2.4.2  (ญ = ผ = ล) ≠ (ย =  ก)   คือ   ภาษาญอ   ภาษาผูไท  และภาษาลาวใช
คําศัพทเหมือนกัน 1 คําศัพท     สวนภาษาโยยและภาษากะเลิงใชคําศัพทเหมือนกันอีก 1 คําศัพท    
มี  8  หนวยอรรถ   คือ 
 

นอ.           ภษ. ญอ ผูไท ลาว โยย กะเลิง 
1.ชําเลือง si3 ta1 si5 ta1 sia5 ta2 lat2 ta1 lat5 ta1 

2.ตะกรุด ka2 tut5  ka2 tut5  ka2 tut1  lt2  lt5  

3.เถอะ 
(คําลงทาย) 

lot4 lot3 lot6 t5 t2 

4.ทวารหนกั hu2 ki3 hu2 ki4 hu3 ki5 hu2 dak2 hu2 dak5 

5.ยุบ nup3 nup3 nup3 hiaw3 hiaw3 

6.ลับมีด pon1 fon1 fon1 lap5 lap3 

7.วันแรม m5 dap5 m5 dap1 m6 dap1 m6 hm2    m6 hm2 

8.สอยผลไม tj3 tj3 tj4 mn3 mn3 
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  2.4.3   (ญ = ผ = ก) ≠ (ย =  ล)   คือ   ภาษาญอ   ภาษาผูไท  และภาษากะเลิง
ใชคําศัพทเหมือนกัน 1 คําศัพท     สวนภาษาโยยและภาษาลาวใชคําศัพทเหมือนกันอีก 1 คําศัพท   
มี  8  หนวยอรรถ   คือ 
 

นอ.         ภษ. ญอ ผูไท กะเลิง โยย ลาว 
1.กลับไป lop5 lop5 lop2 ma2 mia3 

 
2.ข้ีไต ki3 ka2  

b1 
ki4 ka2  

b1 
ka4 b1 ki5 tok5 ki5 tok1 

3.ดอกราตรี hm1 dk5 hm1 dk5 hm1 dk2 la2 ti1 la3 ti2 

4.ผักตําลึง pak5 tam1  
l2 

pak5  tam1 
l2 

pak2 tam1  
l2 

pak5 tam1  
nin2 

pak1 tam2  
nin3 

5.แทงลูก lu5 luk4 lu5 lu3 lu3 luk6 lt2 luk4 lt4 luk6 

6.มัคนายก p4 k2 
kam5 

p3 5 
kam5 

p4  k5 
kam6 

sa1 la2  
wat3 

sa1 la4  
wat3 

7.ยัด nat3 nat3 nat3 dk2 dk4 

8.สงสาร i1 du1 i1 du1 j3 du1 li3 ton1 li3 ton2 

 
  2.4.4   (ญ= ย = ล) ≠ (ผ =  ก)   คือ   ภาษาญอ   ภาษาโยย  และภาษาลาวใช
คําศัพทเหมือนกัน  1  คําศัพท    สวนภาษาผูไทและภาษากะเลิงใชคําศัพทเหมือนกันอีก 1 คําศัพท  
มี  4  หนวยอรรถ   คือ 
 

นอ.            ภษ. ญอ โยย ลาว ผูไท กะเลิง 
1.กรอกน้ํา haj3 nam5 haj3 nam6 haj4 nam6 hin2 nam5 hin2 nam6 

 
2.นะ    
 (คําลงทาย) 

n5 n5 n5 d4 d6 

3.ประจําเดือน la2 du1 la2 du1 la2 du1  lt3  lat6 

4.ยก  n2 n2 n3 nok3 nok3 
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  2.4.5    (ญ= ย = ก) ≠ (ผ=  ล)   คือ  ภาษาญอ  ภาษาโยย  และภาษากะเลิงใช
คําศัพทเหมือนกัน 1 คําศัพท    สวนภาษาผูไทและภาษาลาวใชคําศัพทเหมือนกันอีก 1 คําศัพท       
มี  6  หนวยอรรถ   คือ 
 
นอ.            ภษ. ญอ โยย กะเลิง ผูไท ลาว 
1.กอนเมฆ ki3 mek4 mek4 ki5 mek6 ki4 fa5 ki5 fa5 

2.แขวน hj3 hj3 hj5 kwn1 kn1 

3.จิ้งหรีด ci2 l4 ci2 l4 ci2 l4 ci4 lit2 ci4 lit1 
 

4.ปลักควาย n1  
kwaj2 

n1  
kwaj2 

n1  
kwaj2 

bok 2 
kwaj2 

buak4  
kuaj3 

5.ฟกเขียว mak2 pak3 mak2 pak5 mak5 pak3 ma2 ton3  mak4 ka 
ton6 

6.เวลา11.00น. ha3 mo2 ha3 mo2 ha5 mo2 pen2 pen3 

 
  2.4.6   (ญ = ล = ก) ≠ (ผ = ย)   คือ   ภาษาญอ   ภาษาลาว  และภาษากะเลิง 
ใชคําศัพทเหมือนกัน  1  คําศัพท   สวนภาษาผูไทและภาษาโยยใชคําศัพทเหมือนกันอีก 1 คําศัพท   
มี  7  หนวยอรรถ   คือ 
 

นอ.           ภษ. ญอ ลาว กะเลิง ผูไท โยย 
1.กน dak2 dak4 dak5 kon4 kon5 

2.เก็บ(สํารับ) mian4 mian6 mian6 waj5 waj6 

3.เข็ดหลาบ lap2 lap4 lap5 c3 c3 

4.ตกใจ tn3 tn4 tn3 din4 din5 

5.ตาตุม tum3 k4 tum4 k5 tum3 k5 pm1 p5 pum1 pak2 

6.(ฟน)เหยิน sk4  sk6  sk4  c1  c1 

7.เวลา24.00น. hok5 tum4 hok1 tum6 hok2 tum6 te3 kn2 tia4 kn2 

 



 109 

  2.4.7   (ผ = ย = ล) ≠ (ญ =  ก)    คือ   ภาษาผูไท  ภาษาโยย  และภาษาลาว
ใชคําศัพทเหมือนกัน 1 คําศัพท    สวนภาษาญอและภาษากะเลิงใชคําศัพทเหมือนกันอีก 1 คําศัพท   
มี  6  หนวยอรรถ   คือ 

 

นอ.        ภษ. ผูไท โยย ลาว ญอ กะเลิง 
1.กนกบ laj2 kon4  

kop5 
kon5 kop5 kon6 kop1 ka2 duj2 dut5 dut5 dit6 

2.ซุบขนุน
ออน 

sup2 ma2  
mi5 

sup3 mak3  
mi4 

sup3 mak4 
mi6 

nian4 mak2 
mi4 

nian2 mak5 
mi6  

3.ตะเข็บ ki4  kep5  
nj5 

ca2  kep5  
nj6 

ki5  kep1 
nj6 

m2 ka2 m2 ka2 

4.นวดขาว fat3  kaw4 pat4  kaw5 fat6 kaw5 ti1 kaw3 ti1 kaw5 

5.อาหารเชา kaw4 aj2 kaw5 aj2 kaw5 aj3  kaw3 saw5 kaw5 saw6 

6.มะเขือยาว ma2 k1  
naw2  

mak2 ka1 
naw2  

mak4 kia1 
naw3 

mak2 ka1 
ham1 ma5  

mak5 ka1 
ham1 ma6  

 
  2.4.8   (ผ = ย = ก) ≠ (ญ =  ล)    คือ   ภาษาผูไท  ภาษาโยย และภาษากะเลิง
ใชคําศัพทเหมือนกัน 1 คําศัพท    สวนภาษาญอและภาษาลาวใชคําศัพทเหมือนกันอีก 1 คําศัพท     
มี  6  หนวยอรรถ   คือ 
 

นอ.           ภษ. ผูไท โยย กะเลิง ญอ ลาว 
1.นอง ka2 n3 ka2 n4 ka4 n4 bi2 k4 bi2 k4 

2.นะ 
(คําลงทาย) 

n4 n6 n6 h5 h3 
 
 

3.ปลารา
ทรงเคร่ือง 

pa1 d5 
b1 

pa1 dk2 
b1 

pa1 lk5 
b1 

cw3 
b1 

cw4  
b2 

4.พอของแม p3 taw3 p4 taw4 
nj3 

p4  taw3 p4 tu5 p4 tu6 

5.ไมสอยผลไม maj5 mn3 maj6 mn3 maj5 mn3 maj4 saw3 maj6 saw5 

6.รอนใน pen1 ka1 pen1 ka1 pen1 ka1 hn5 naj2 hn6 naj3 
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  2.4.9   (ผ = ล = ก) ≠ (ญ =  ย)   คือ   ภาษาผูไท  ภาษาลาว และภาษากะเลิง
ใชคําศัพทเหมือนกัน 1 คําศัพท     สวนภาษาญอและภาษาโยยใชคําศัพทเหมือนกันอีก 1 คําศัพท    
มี  5  หนวยอรรถ   คือ 
 

นอ.          ภษ. ผูไท ลาว กะเลิง ญอ โยย 

1.งูสวัด pen1 wat5 pen2 wat3 pen1 wat3 l4 kw5 l4 kw5 

2.จอบ ma2 cok5 mak1 cok1 mak5 cok2 siam1 cok5 siam1 cok 5 

3.ตะปู lek5 laj2 lek1 laj3 lek1 laj2 ta2 pu1 ta2 pu1 
4.ปลาเนื้อออน pa1 sm2 pa2 siam3 pa1 sam2 pa1 na2 pa1 na2 

5.เหงือก h5 iak4 ak5 pen2 kw3 pan2 kw5 
 
  2.4.10  (ย = ล = ก) ≠ (ญ =  ผ)   คือ  ภาษาโยย  ภาษาลาว  และภาษากะเลิง
ใชคําศัพทเหมือนกัน 1 คําศัพท     สวนภาษาญอและภาษาผูไทใชคําศัพทเหมือนกันอีก 1 คําศัพท   
มี 14 หนวยอรรถ   ตัวอยางเชน 
 

นอ.          ภษ. โยย ลาว กะเลิง ญอ ผูไท 
1.แกบน lia5 lia6 lia6 k5 ba5 k4 ba5 

2.ขนม
นางเล็ด 

kaw5  
kop2 

kaw5  
kop4 

kaw5  
kop5 

kaw3  
p2 

kaw4  
p2 

3.ขยี้ n6 n6 n6 ni2 ni2 

4.คําแทนตัว
เมื่อพูดกับพระ 

ka5 nj6 ka5 nj6 ka5 nj6 pu2 ka3  
 

pu2 ka4  
 

5.งานฉลอง aw1 bun1 aw2 bun2 aw1 bun1 sa2 l1 sa2 l1 

6.งานศพ an2  han2  
di1 

an3 hian3 
di2 

an2  han2 
 di1 

an2 sop5 an2 sop1 

7.จอมปลวก pon2 puak2 pon3 puak4 pon2 puak5 cm1 puak2 cm1  po5 

8.นองเขย na6 kj1 na6 kj1 na6 kj1 n5 kj1 n5 kj1 

9.เนิน m2 m3 m2 nn2 non2 

10.ร้ือ ma6 ma6 ma6 h5 h5 
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  2.5    การใชคําศัพทเหมือนกัน  2  ภาษา   อีก  2  ภาษาใชคําศัพทตางกันและอีก  1  
ภาษาก็ใชคําศัพทตางกัน   คือ   การใชคําศัพทท่ีเหมือนกัน 2  ภาษาอยู 2  คู  และท่ีเหลืออีก 1 ภาษา
ใชคําศัพทแตกตางจากภาษาอื่น ๆรวมการใชคําศัพท 3 คําศัพท  ตอ 1 หนวยอรรถ มีท้ังส้ิน 23 
หนวยอรรถ   แบงเปน 13 ชนิดยอย   ไดแก     
  2.5.1    (ญ = ผ ) ≠ (ย =  ล) ≠ ก     คือ   ภาษาญอและภาษาผูไทใชคําศัพท
เหมือนกัน 1 คําศัพท  ภาษาโยยและภาษาลาวใชคําศัพทเหมือนกันอีก 1 คําศัพท  สวนภาษากะเลิง
ใชคําศัพทตางจากภาษาอ่ืน ๆ อีก  1 คําศัพท    มี  2  หนวยอรรถ   คือ 
 

นอ.            ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 
1.พบ p5 p5 hen 1 hen 1 kop3 
2.หวง hua 1 ho1 p2 p3 ki5 ti3 

 
  2.5.2   (ญ = ผ ) ≠ (ย =  ก) ≠ ล     คือ   ภาษาญอและภาษาผูไทใชคําศัพท
เหมือนกัน 1 คําศัพท   ภาษาโยยและภาษากะเลิงใชคําศัพทเหมือนกันอีก 1 คําศัพท สวนภาษาลาว
ใชคําศัพทตางจากภาษาอ่ืน ๆ อีก 1 คําศัพท   มี  2  หนวยอรรถ  คือ 
 

นอ.              ภษ. ญอ ผูไท โยย กะเลิง ลาว 

1.แคร sa2 nn2 sa2 nn2 tia1 tia1 ta2 k 4 
2.ลักษณนาม
ของเกวยีน 

lem3 lem3 la1 la1 lam3 

 
  2.5.3  (ญ = ผ ) ≠ (ล =  ก) ≠ ย    คือ   ภาษาญอและภาษาผูไทใชคําศัพท
เหมือนกัน 1 คําศัพท   ภาษาลาวและภาษากะเลิงใชคําศัพทเหมือนกันอีก 1 คําศัพท สวนภาษาโยย
ใชคําศัพทตางจากภาษาอ่ืน ๆ อีก  1 คําศัพท    มี  2  หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.          ภษ. ญอ ผูไท ลาว กะเลิง โยย 
1.ตุมน้ํา u5 nam5 u5 nam5 4 nam6 3 nam6 haj1 nam6 

2.ผาหม pa3  
nuam2 

pa4 
nom2 

pa5  
hom4 

pa5  
hom1 

sut5 
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  2.5.4  (ญ = ย ) ≠ (ผ =  ล) ≠ ก   คือ   ภาษาญอและภาษาโยยใชคําศัพท
เหมือนกัน 1 คําศัพท   ภาษาผูไทและภาษาลาวใชคําศัพทเหมือนกันอีก 1 คําศัพท  สวนภาษากะเลิง 
ใชคําศัพทตางจากภาษาอ่ืน ๆ อีก  1 คําศัพท   มี  2  หนวยอรรถ  คือ 
 

นอ.       ภษ. ญอ โยย ผูไท ลาว กะเลิง 

1.เกาอ้ี ta3 ta3 kaw4 i4 kaw6 i6 to2 na4 

2.บุญเดือน
สาม 

bun1 su3  
kwan1 kaw3 

bun1 su3  
kwan1 kaw5 

bun1  kaw
ci3  

 

bun2 kaw5 
ci4 
 

bun1 k1

kaw5  

 
  2.5.5  (ญ = ย ) ≠ (ผ  =  ก) ≠ ล    คือ   ภาษาญอและภาษาโยย ใชคําศัพท
เหมือนกัน  1  คําศัพท  ภาษาผูไทและภาษากะเลิงใชคําศัพทเหมือนกันอีก 1 คําศัพท  สวนภาษาลาว
ใชคําศัพทตางจากภาษาอ่ืน ๆ อีก  1  คําศัพท   มี  2  หนวยอรรถ  คือ 
 

นอ.             ภษ. ญอ โยย ผูไท กะเลิง ลาว 
1.เช่ียนหมาก ka2 ta3 

mak2 
ka2 sa4  
kam2  
mak2 

  kan1   
ma5 

kan1  
    mak5       

  ka2 tok4   
mak4 

2.ลักษณนาม
ของเล่ือย 

dam5 dam3 an1 an1 kan3 

 
  2.5.6  (ญ = ย ) ≠ (ล =  ก) ≠ ผ    คือ    ภาษาญอและภาษาโยยใชคําศัพท
เหมือนกัน  1  คําศัพท  ภาษาลาวและภาษากะเลิงใชคําศัพทเหมือนกันอีก 1 คําศัพท  สวนภาษาผูไท
ใชคําศัพทตางจากภาษาอ่ืน ๆ  อีก 1 คําศัพท    มี  2  หนวยอรรถ  คือ 
 
นอ.          ภษ. ญอ โยย ลาว กะเลิง ผูไท 
1.ผักชีฝร่ัง pak5  

hm1  
pe1 

pak5  
hm1 
pe1 

pak1  
hm  
h5 

pak2  
hm1  
h3 

pak5  
hm1 
taj2 

2.มะระ mak2 sa2  
laj4 

mak2 sa2 
laj3 

mak4  pak1  

saj4 
mak5  pak2 

saj3 
ma2 i1 

lak3 
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  2.5.7   (ญ = ล ) ≠ (ผ =  ย) ≠ ก    คือ   ภาษาญอและภาษาลาวใชคําศัพท
เหมือนกัน 1 คําศัพท    ภาษาผูไทและภาษาโยยใชคําศัพทเหมือนกันอีก  1  คําศัพท  สวนภาษา
กะเลิงใชคําศัพทตางจากภาษาอ่ืน ๆ อีก  1 คําศัพท   มี  1  หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.            ภษ. ญอ ลาว ผูไท โยย กะเลิง 
1.นี่ 
(คําลงทาย) 

tua5 
 

tua6 la2 wa5 wa6 de1 

 
  2.5.8    (ญ = ล ) ≠ (ผ =  ก) ≠ ย   คือ  ภาษาญอและภาษาลาวใชคําศัพท
เหมือนกัน 1 คําศัพท   ภาษาผูไทและภาษากะเลิงใชคําศัพทเหมือนกันอีก 1 คําศัพท  สวนภาษาโยย
ใชคําศัพทตางจากภาษาอ่ืน ๆ อีก  1 คําศัพท    มี  3  หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.           ภษ. ญอ ลาว ผูไท กะเลิง โยย 
1.กระถิน pak5 ka2 

 tin1 
pak1 ka4  

tin1 
pak5 ka2  

sek3 
pak2 ka2  

set2 
mak2 
tom5 

2.แหนมเนื้อ som3 na5 som5 na6 sin5 som4 som5 sin6 som5 ua2 

3.สวาน lek2  si2 lek1  si3 lek2 sa2 wan3 sa2 wan4 lek5 pun1 

 
  2.5.9   (ญ = ล ) ≠ (ย =  ก) ≠ ผ    คือ   ภาษาญอและภาษาลาว ใชคําศัพท
เหมือนกัน 1 คําศัพท    ภาษาโยยและภาษากะเลิงใชคําศัพทเหมือนกันอีก 1 คําศัพท  สวนภาษาผูไท
ใชคําศัพทตางจากภาษาอ่ืน ๆ อีก  1 คําศัพท   มี  2  หนวยอรรถ  คือ 
 

นอ.            ภษ. ญอ ลาว โยย กะเลิง ผูไท 
1.นินทา waw5  

pn5 
waw6  
pn6 

waw6  
kwan1 

waw6  
kwan1 

a2  hi5 

2.อาหาร
กลางวัน 

kin1 kaw3  
saj1 

kaw5 suaj1 kaw5 wen2 kaw5 wen2 kaw4 te2
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  2.5.10   (ญ = ก ) ≠ (ผ =  ล) ≠ ย    คือ  ภาษาญอและภาษากะเลิงใชคําศัพท
เหมือนกัน 1 คําศัพท   ภาษาผูไทและภาษาลาวใชคําศัพทเหมือนกันอีก 1 คําศัพท   สวนภาษาโยยใช
คําศัพทตางจากภาษาอ่ืน ๆ อีก 1 คําศัพท   มี 1 หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.            ภษ. ญอ กะเลิง ผูไท ลาว โยย 

1.พระจันทร dan1 dan1 i1 k4 i2 k6 mo3 

 
  2.5.11  (ผ = ย ) ≠ (ล =  ก) ≠ ญ   คือ  ภาษาผูไทและภาษาโยยใชคําศัพท
เหมือนกัน 1 คําศัพท    ภาษาลาวและภาษากะเลิงใชคําศัพทเหมือนกันอีก 1 คําศัพท   สวนภาษาญอ
ใชคําศัพทตางจากภาษาอ่ืน ๆ อีก  1 คําศัพท   มี  2  หนวยอรรถ  คือ 

 
นอ.                       ภษ. ผูไท โยย ลาว กะเลิง ญอ 
1.บริเวณท่ีน้ําทวมไมถึง dn1 dn1 kok6 kok6 non2 

2.สุขา (คนท่ัวไป) wet5 wit3 suam5 ki3 suam5 ki3 tan1 ki3 

 
  2.5.12   (ผ = ล ) ≠ (ย =  ก) ≠ ญ    คือ   ภาษาผูไทและภาษาลาวใชคําศัพท
เหมือนกัน 1 คําศัพท   ภาษาโยยและภาษากะเลิงใชคําศัพทเหมือนกันอีก 1 คําศัพท  สวนภาษาญอ
ใชคําศัพทตางจากภาษาอ่ืน ๆ อีก  1 คําศัพท    มี   1  หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.            ภษ. ผูไท ลาว โยย กะเลิง ญอ 
1.อวน on1 uan1 m2 kwat2 m2 da1 

 
  2.5.13   (ผ = ก ) ≠ (ย =  ล) ≠ ญ  คือ  ภาษาผูไทและภาษากะเลิงใชคําศัพท
เหมือนกัน 1 คําศัพท    ภาษาโยยและภาษาลาวใชคําศัพทเหมือนกันอีก 1 คําศัพท   สวนภาษาญอใช
คําศัพทตางจากภาษาอ่ืน ๆ อีก  1 คําศัพท    มี  1 หนวยอรรถ  คือ 

 
นอ.       ภษ. ผูไท กะเลิง โยย ลาว ญอ 
1.อีสุกอีใส kaj4 k2  

mak2 maj5 
kaj5 mak5  

maj6 
kaj5 k2 

tum4 
kaj5 k4 

tum4 
k2 mak2

 d1 
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 จากรูปแบบการใชคําศัพทภาษาไทถ่ินท้ัง 5 ภาษาในจังหวัดสกลนครขางตนนี้ สามารถ
สรุปจํานวนและอัตราสวนรอยละของการใชคําศัพทภาษาไทถ่ินในจังหวัดสกลนครไดดังตาราง
ตอไปนี้ 
 
ตารางท่ี 18     แสดงจํานวนหนวยอรรถและอัตราสวนรอยละของการใชคําศัพทภาษาไทถ่ิน 5 ภาษา 
    ในจังหวดัสกลนคร 

 

รูปแบบการใชคําศัพท 
 

จํานวนหนวยอรรถ  (รอยละ) 
 

1.การใชศัพทเหมือนกัน 
484 

(64.53%) 
 
 

 

 

1.1 การใชคําศัพทรวมแท 
 

 
257 

(53.10%) 
 

    1.2   การใชคําศัพทรวมเสียงปฏิภาค  
227 

(46.90%) 
 

1.2.1 คําศัพทท่ีมีพยญัชนะตนตางกัน   
35 

(15.42%) 

1.2.2 คําศัพทท่ีมีสระตางกัน   
49 

(21.58%) 

1.2.3 คําศัพทท่ีมีพยญัชนะตนและสระตางกัน   
20 

(8.81%) 

1.2.4 คําศัพทท่ีมีสระ และพยัญชนะทายตางกัน   
48 

(21.15%) 

1.2.5   คําศัพทท่ีมีพยัญชนะทายตางกัน   
1 

(0.44%) 

1.2.5 คําศัพทท่ีมีพยญัชนะตน  สระและ 
พยัญชนะทายตางกัน 

  
74 

(32.60%) 
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ตารางท่ี 18  (ตอ) 
 

รูปแบบการใชคําศัพท 
 

 
จํานวนหนวยอรรถ  (รอยละ) 

 

2.  การใชคําศัพทแตกตางกันบางภาษา 
266 

(35.47%) 
 

 
 

2.1 การใชคําศัพทเหมือนกนั  4  ภาษา  แตกตางกัน 
        1  ภาษา 

 
118 

(44.36%) 
 
 

2.1.1  (ญ = ผ = ย = ล) ≠ ก   
26 

(22.03%) 

2.1.2  (ญ = ย = ล = ก) ≠ ผ   
43 

(36.44%) 

2.1.3  (ญ = ผ = ย = ก) ≠ ล   
20 

(16.95%) 

2.1.4  (ญ = ผ = ล = ก) ≠ ย   
18 

(15.25%) 

2.1.5  (ผ = ย = ล =  ก) ≠ ญ   
11 

(9.32%) 
2.2  การใชคําศัพทเหมือนกนั 3 ภาษา   แตกตางกัน      

           2 ภาษา 
 

41 
(15.41%) 

 

2.2.1  (ญ = ผ = ย ) ≠  ล ≠ ก   
3 

(7.32%) 

2.2.2  (ญ = ผ = ล ) ≠  ย ≠ ก   
7 

(17.07%) 

2.2.3  (ญ = ผ = ก ) ≠  ย ≠ ล   
6 

(14.63%) 

2.2.4  (ญ = ย = ล ) ≠  ผ ≠ ก   
6 

(14.63%) 

2.2.5  (ญ = ย = ก ) ≠  ผ ≠ ล   
6 

(14.63%) 
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ตารางท่ี 18  (ตอ) 
 

รูปแบบการใชคําศัพท 
 

 
จํานวนหนวยอรรถ  (รอยละ) 

 

2.2.6  (ญ = ล = ก ) ≠  ผ ≠ ย   
5 

(12.20%) 

2.2.7  (ผ  = ย = ล ) ≠  ญ≠  ก   
2 

(4.88%) 

2.2.8  ( ผ = ย = ก ) ≠  ญ ≠ ล   
1 

(2.44%) 

2.2.9  (ผ = ล = ก ) ≠  ญ ≠ ย   
1 

(2.44%) 

2.2.10 (ย = ล = ก ) ≠  ญ ≠ ผ   
4 

(9.76%) 
2.3  การใชคําศัพทเหมือนกนั  2  ภาษา  แตกตางกัน   
       3  ภาษา 

 12 
(4.51%) 

 

2.3.1 (ญ = ผ ) ≠ ย ≠ ล ≠ ก   
1 

(8.33%) 

2.3.2 (ญ = ย ) ≠ ผ ≠ ล ≠ ก   
1 

(8.33%) 

2.3.3  (ญ = ล ) ≠ ผ ≠ ย ≠ ก   
4 

(33.33%) 

2.3.4  (ผ = ย ) ≠ ญ ≠ ล ≠ ก   
2 

(16.67%) 

2.3.5  (ผ = ล ) ≠ ญ ≠ ย ≠ ก   
1 

(8.33%) 

2.3.6 (ย = ล ) ≠ ญ ≠ ผ ≠ ก   
2 

(16.67%) 

2.3.7  (ล = ก ) ≠ ญ ≠ ผ ≠ ย   
1 

(8.33%) 
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ตารางท่ี 18  (ตอ) 
 

รูปแบบการใชคําศัพท 
 

 
จํานวนหนวยอรรถ  (รอยละ) 

 
       2.4  การใชคําศัพทเหมือนกัน 3  ภาษา   และอีก  2 
              ภาษา  ใชเหมือนกัน       

 72 
(27.07%) 

 

2.4.1  (ญ = ผ = ย) ≠ (ล =  ก)   
8 

(11.11%) 

2.4.2  (ญ = ผ = ล) ≠ (ย =  ก)   
8 

(11.11%) 

2.4.3  (ญ = ผ = ก) ≠ (ย =  ล)   
8 

(11.11%) 

2.4.4   (ญ= ย = ล) ≠ (ผ =  ก)   
4 

(5.60%) 

2.4.5   (ญ= ย = ก) ≠ (ผ =  ล)   
6 

(8.33%) 

2.4.6   (ญ = ล = ก) ≠ (ผ  =  ย)   
7 

(9.72%) 

2.4.7   (ผ = ย = ล) ≠ (ญ =  ก)   
6 

(8.33%) 

2.4.8   (ผ = ย = ก) ≠ (ญ =  ล)   
6 

(8.33%) 

2.4.9   (ผ = ล = ก) ≠ (ญ =  ย)   
5 

(6.94%) 

2.4.10   (ย = ล = ก) ≠ (ญ =  ผ)   
14 

(19.44%) 
2.5 การใชคําศัพทเหมือนกัน 2 ภาษา  อีก  2 ภาษา ใช
คําศัพทตางกนั และ อีก 1  ภาษา  กใ็ชคําศัพทตางกัน 

 
23 

(8.65%) 
 

2.5.1  (ญ = ผ ) ≠ (ย =  ล) ≠ ก   
2 

(8.70%) 
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ตารางท่ี 18  (ตอ) 
 

รูปแบบการใชคําศัพท 
 

 
จํานวนหนวยอรรถ  (รอยละ) 

 

2.5.2  (ญ = ผ ) ≠ (ย =  ก) ≠ ล   
2 

(8.70%) 

2.5.3  (ญ = ผ ) ≠ (ล =  ก) ≠ ย   
2 

(8.70%) 

2.5.4  (ญ = ย ) ≠ (ผ =  ล) ≠ ก   
2 

(8.70%) 

2.5.5  (ญ = ย ) ≠ (ผ =  ก) ≠ ล   
2 

(8.70%) 

2.5.6  (ญ = ย ) ≠ (ล =  ก) ≠ ผ   
2 

(8.70%) 

2.5.7  (ญ = ล ) ≠ (ผ =  ย) ≠ ก   
1 

(4.34%) 

2.5.8  (ญ = ล ) ≠ (ผ =  ก) ≠ ย   
3 

(13.04%) 

2.5.9  (ญ = ล ) ≠ (ย =  ก) ≠ ผ   
2 

(8.70%) 

2.5.10  (ญ = ก ) ≠ (ผ =  ล) ≠ ย   
1 

(4.34%) 

2.5.11  (ผ = ย ) ≠ (ล =  ก) ≠ ญ   
2 

(8.70%) 

2.5.12  (ผ = ล ) ≠ (ย =  ก) ≠ ญ   
1 

(4.34%) 

2.5.13  (ผ = ก ) ≠ (ญ = ย) ≠ ล   
1 

(4.34%) 
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 จากตารางท่ี 18 แสดงจํานวนหนวยอรรถและอัตราสวนรอยละของการของใชคําศัพท
ภาษาไทถ่ินในจังหวัดสกลนครท้ัง 5 ภาษา  จะเห็นวามีการคําศัพทอยู 2 ประเภทใหญ ๆ ดวยกัน  คือ
การใชคําศัพทเหมือนกันและการใชคําศัพทแตกตางกันบางภาษา ซ่ึงแตละประเภทนั้นก็จะมี
รูปแบบการใชคําศัพทท่ีแบงยอยแตกตางกันออกไป    ผูวิจัยจะนําขอมูลดังกลาวมาแสดงดวย
แผนภูมิแทงเพื่อเปรียบเทียบใหเห็นชัดเจนยิ่งข้ึนดังตอไปนี้ 
 
 1.   การใชคําศัพทเหมือนกัน    มีท้ังส้ิน  484  หนวยอรรถ    คิดเปนรอยละ  64.53  ของ
การใชคําศัพทท้ังส้ิน  750   หนวยอรรถ 
 2.   การใชคําศัพทแตกตางกันบางภาษา   มีท้ังส้ิน 266 หนวยอรรถ  คิดเปนรอยละ 
35.47    ของการใชคําศัพทท้ังส้ิน  750  หนวยอรรถ    
 รูปแบบการใชคําศัพทท้ัง 2 ลักษณะดังกลาวสามารถแสดงดวยแผนภูมิเปรียบเทียบเพื่อ
ความชัดเจนไดดังตอไปนี้ 
      
       จํานวนหนวยอรรถ 
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การใชคําศัพทเหมือนกัน                    2.  การใชคําศัพทแตกตางกันบางภาษา               1.  

รูปแบบการใชคําศัพท 

 
แผนภูมิท่ี 1     แสดงรูปแบบการใชคําศัพทภาษาไทถ่ินท้ัง  5  ภาษาในจังหวดัสกลนคร 
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 จากขอ 1.  การใชคําศัพทเหมือนกันจํานวน 484 หนวยอรรถ  คิดเปนรอยละ  64.53   
ของการใชคําศัพทท้ังส้ิน 750 หนวยอรรถ    แบงออกเปน 2 ชนิดยอย    คือ 
 1.1   การใชศัพทรวมแท   มีท้ังส้ิน  257  หนวยอรรถ    คิดเปนรอยละ 53.10  ของการใช 
คําศัพทเหมือนกัน 
 1.2  การใชคําศัพทรวมเสียงปฏิภาค   มีท้ังส้ิน  227  หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ 46.90   
ของการใชคําศัพทเหมือนกัน   แบงออกเปน  6  ชนิดยอย  ไดแก 

    1.2.1 คําศัพทท่ีมีพยัญชนะตนตางกัน  มีท้ังส้ิน 35 หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ  
15.42  

    1.2.2 คําศัพทท่ีมีสระตางกัน   มีท้ังส้ิน 49 หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ  21.58 
    1.2.3 คําศัพทท่ีมีพยัญชนะตนและสระตางกัน มีท้ังส้ิน  20  หนวยอรรถ คิดเปน
รอยละ  8.81  

    1.2.4  คําศัพทท่ีมีสระและพยัญชนะทายตางกัน มีท้ังส้ิน 48  หนวยอรรถ คิดเปน
รอยละ  21.15  

    1.2.5  คําศัพทท่ีมีพยัญชนะทายตางกัน   มี  1 หนวยอรรถ  คิดเปนรอยละ  0.44
    1.2.6 คําศัพทท่ีมีพยัญชนะตน สระ และพยัญชนะทายตางกัน มีท้ังส้ิน 74   
หนวยอรรถ  คิดเปนรอยละ  32.60 

 รูปแบบการใชคําศัพทท้ัง  2 ลักษณะดังกลาวสามารถแสดงดวยแผนภูมิเปรียบเทียบเพื่อ
ความชัดเจนไดดังตอไปนี้ 
 

 จํานวนหนวยอรรถ 
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รูปแบบการใชคําศัพท 

 

แผนภูมิท่ี 2    แสดงการใชคําศัพทเหมือนกัน 

                1.1                                 1.2           1.2.1            1.2.2           1.2.3           1.2.4           1.2.5         1.2.6 
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 จากขอ  2.  การใชคําศัพทแตกตางกันบางภาษาจํานวน 266 หนวยอรรถ  คิดเปนรอยละ 
35.47   ของการใชคําศัพทท้ังส้ิน 750 หนวยอรรถ    แบงออกเปน 5 ชนิดยอย   ไดแก 
 2.1 การใชคําศัพทเหมือนกัน  4  ภาษา แตกตางกัน 1 ภาษา  มีท้ังส้ิน 118  หนวยอรรถ     
คิดเปนรอยละ  44.36   ของการใชคําศัพทแตกตางกันบางภาษา    
 2.2  การใชคําศัพทเหมือนกัน 3 ภาษา   แตกตางกัน 2 ภาษา  มีท้ังส้ิน 41 หนวยอรรถ     
คิดเปนรอยละ  15.41  ของการใชคําศัพทแตกตางกันบางภาษา    
 2.3  การใชคําศัพทเหมือนกัน 2  ภาษา  แตกตางกัน 3 ภาษา  มีท้ังส้ิน 12  หนวยอรรถ      
คิดเปนรอยละ  4.51  ของการใชคําศัพทแตกตางกันบางภาษา    
 2.4 การใชคําศัพทเหมือนกัน 3  ภาษาและอีก 2  ภาษาใชเหมือนกัน   มีท้ังส้ิน 72   
หนวยอรรถ    คิดเปนรอยละ  27.07  ของการใชคําศัพทแตกตางกันบางภาษา   
 2.5 การใชคําศัพทเหมือนกัน 2  ภาษา  อีก  2  ภาษาใชคําศัพทตางกันและอีก 1 ภาษา  
ก็ใชคําศัพทตางกัน  มีท้ังส้ิน  23  หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ  8.65  ของการใชคําศัพทแตกตางกัน
บางภาษา   

 รูปแบบการใชคําศัพทท้ัง  5 ลักษณะดังกลาวสามารถแสดงดวยแผนภูมิเปรียบเทียบเพื่อ
ความชัดเจนไดดังตอไปนี้ 
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รูปแบบการใชคําศัพท 
 

แผนภูมิท่ี 3     แสดงการใชคําศัพทแตกตางกันบางภาษา 

         2.                   2.1                 2.2                    2.3                 2.4                    2.5 
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 จากขอ  2.1    การใชคําศัพทเหมือนกัน   4   ภาษา   แตกตางกัน  1  ภาษา   จํานวน   118  
หนวยอรรถ    คิดเปนรอยละ  44.36    แบงออกเปน  5  ชนิดยอย   ไดแก 
  2.1.1  (ญ = ผ = ย = ล) ≠ ก   มีท้ังส้ิน 26   หนวยอรรถ    คิดเปนรอยละ    22.03
  2.1.2  (ญ = ย = ล = ก) ≠ ผ   มีท้ังส้ิน  43  หนวยอรรถ      คิดเปนรอยละ   36.44
  2.1.3  (ญ = ผ = ย = ก) ≠ ล   มีท้ังส้ิน  20  หนวยอรรถ      คิดเปนรอยละ   16.95
  2.1.4  (ญ = ผ = ล = ก) ≠ ย   มีท้ังส้ิน  18  หนวยอรรถ      คิดเปนรอยละ   15.25
  2.1.5  (ผ = ย = ล =  ก) ≠ ญ   มีท้ังส้ิน  11  หนวยอรรถ      คิดเปนรอยละ     9.32 
 รูปแบบการใชคําศัพทท้ัง  5 ลักษณะดังกลาวสามารถแสดงดวยแผนภูมิเปรียบเทียบเพื่อ
ความชัดเจนไดดังตอไปนี้ 
 
   จํานวนหนวยอรรถ 
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รูปแบบการใชคําศัพท 
 

แผนภูมิท่ี  4    แสดงการใชคําศัพทเหมือนกัน 4 ภาษา  แตกตางกัน 1 ภาษา 

       2.1                 2.1.1            2.1.2               2.1.3               2.1.4             2.1.5        
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 จากขอ   2.2    การใชคําศัพทเหมือนกัน   3   ภาษาแตกตางกัน  2   ภาษา   จํานวน   41 
หนวยอรรถ    คิดเปนรอยละ 15.41   แบงออกเปน 10 ชนิดยอย  ไดแก 
    2.2.1 (ญ = ผ = ย) ≠  ล ≠ ก มีท้ังส้ิน  3  หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ 7.32 

ญ = ผ = ล) ≠ ย ≠ ก มีท้ังส้ิน  7  หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ   17.07     2.2.2 (
          2.2.3 (ญ = ผ = ก) ≠  ย ≠ ล มีท้ังส้ิน  6  หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ   14.63 
              2.2.4 (ญ = ย = ล) ≠  ผ ≠ ก     มีท้ังส้ิน  6  หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ   14.63 
             2.2.5 (ญ = ย = ก) ≠  ผ ≠ ล    มีท้ังส้ิน  6  หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ   14.63         

    2.2.6 (ญ = ล = ก) ≠  ผ ≠ ย     มีท้ังส้ิน  5  หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ   12.20 
              2.2.7 (ผ  = ย = ล) ≠ ญ ≠ ก    มีท้ังส้ิน  2  หนวยอรรถ  คิดเปนรอยละ     4.88 
            2.2.8 (ผ = ย = ก) ≠  ญ ≠ ล   มีท้ังส้ิน  1  หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ     2.44 
              2.2.9 (ผ = ล = ก) ≠  ญ ≠ ย     มีท้ังส้ิน  1  หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ 2.44 
        2.2.10 (ย = ล = ก) ≠ ญ ≠ ผ     มีท้ังส้ิน  4  หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ 9.76 

  รูปแบบการใชคําศัพทท้ัง 10 ลักษณะดังกลาวสามารถแสดงดวยแผนภูมิเปรียบเทียบ
เพื่อความชัดเจนไดดังตอไปนี้ 
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รูปแบบการใชคําศัพท 
 

แผนภูมิท่ี 5     แสดงการใชคําศัพทเหมือนกัน  3  ภาษา  แตกตางกัน  2  ภาษา 

                   2.2        2.2.1       2.2.2      2.2.3       2.2.4       2.2.5       2.2.6       2.2.7      2.2.8        2.2.9      2.2.10 



 125 

 จากขอ  2.3  การใชคําศัพทเหมือนกัน  2  ภาษา   แตกตางกัน  3   ภาษา  จํานวน  12 
หนวยอรรถ    คิดเปนรอยละ  4.51   แบงออกเปน  7  ชนิดยอย  คือ    

     2.3.1 (ญ = ผ) ≠ ย ≠ ล ≠  ก    มีท้ังส้ิน  1  หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ    8.33 
ญ = ย) ≠ ผ ≠ ล ≠  ก    มีท้ังส้ิน  1  หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ    8.33     2.3.2 (

    2.3.3 (ญ = ล)≠ ผ ≠  ย ≠  ก    มีท้ังส้ิน  4  หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ   33.33  
    2.3.4 (ผ = ย) ≠ ญ ≠ ล ≠  ก    มีท้ังส้ิน  2  หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ   16.67 

ผ = ล) ≠ ญ ≠ ย ≠  ก    มีท้ังส้ิน  1  หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ    8.33     2.3.5 (
    2.3.6 (ย = ล) ≠ ญ ≠ ผ ≠  ก    มีท้ังส้ิน 2  หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ   16.67 
                   2.3.7 (ล = ก) ≠ ญ ≠ ผ ≠  ย    มีท้ังส้ิน  1  หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ    8.33 
 รูปแบบการใชคําศัพทท้ัง 7 ลักษณะดังกลาวสามารถแสดงดวยแผนภูมิเปรียบเทียบเพื่อ
ความชัดเจนไดดังตอไปนี้ 
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            2.3             2.3.1            2.3.2             2.3.3            2.3.4             2.3.5             2.3.6             2.3.7 

รูปแบบการใชคําศัพท 

  
 แผนภูมิท่ี 6     แสดงการใชคําศัพทเหมือนกัน 2  ภาษา แตกตางกัน 3  ภาษา 
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 จากขอ  2.4   การใชคําศัพทเหมือนกัน 3  ภาษา  และอีก  2  ภาษา ใชเหมือนกัน  จํานวน  
72  หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ  27.07   แบงออกเปน  10  ชนิดยอย  คือ 
  2.4.1   (ญ = ผ = ย) ≠ (ล = ก)      มีท้ังส้ิน  8  หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ  11.11  

ญ = ผ = ล) ≠ (ย = ก)    มีท้ังส้ิน  8  หนวยอรรถ    คิดเปนรอยละ 11.11                          2.4.2   (
                2.4.3   (ญ = ผ = ก) ≠ (ย = ล)    มีท้ังส้ิน  8  หนวยอรรถ    คิดเปนรอยละ 11.11  
                2.4.4   (ญ= ย = ล) ≠ (ผ = ก)    มีท้ังส้ิน  4  หนวยอรรถ    คิดเปนรอยละ   5.60  
                2.4.5   (ญ= ย = ก) ≠ (ผ = ล)   มีท้ังส้ิน  6  หนวยอรรถ    คิดเปนรอยละ   8.33  

ญ = ล = ก) ≠ (ผ = ย) มีท้ังส้ิน  7  หนวยอรรถ    คิดเปนรอยละ   9.72                  2.4.6   (
                2.4.7  (ผ = ย = ล) ≠ (ญ = ก)    มีท้ังส้ิน  6   หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ   8.33  
                2.4.8   (ผ = ย = ก) ≠ (ญ = ล)    มีท้ังส้ิน  6   หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ   8.33  
                2.4.9   (ผ = ล = ก) ≠ (ญ = ย) มีท้ังส้ิน  5   หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ   6.94 
  2.4.10 (ย = ล = ก) ≠ (ญ = ผ)    มีท้ังส้ิน 14   หนวยอรรถ  คิดเปนรอยละ 19.44  
 รูปแบบการใชคําศัพทท้ัง  10   ลักษณะดังกลาวสามารถแสดงดวยแผนภูมิเปรียบเทียบ
เพื่อความชัดเจนไดดังตอไปนี้ 
 
     จํานวนหนวยอรรถ  
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รูปแบบการใชคําศัพท 
 

แผนภูมิท่ี 7    แสดงการใชคําศัพทเหมือนกัน 3  ภาษา  และอีก   2   ภาษา  ใชเหมือนกัน 

              2.4        2.4.1        2.4.2       2.4.3        2.4.4        2.4.5        2.4.6       2.4.7       2.4.8       2.4.9       2.4.10 
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 จากขอ  2.5  การใชคําศัพทเหมือนกัน 2  ภาษา    อีก   2   ภาษาใชคําศัพทตางกัน  และ 
อีก 1  ภาษาก็ใชคําศัพทตางกัน   จํานวน   23  หนวยอรรถ  คิดเปนรอยละ 8.65  แบงออกเปน 13  
ชนิดยอย   คือ  
    2.5.1  (ญ = ผ ) ≠ (ย =  ล) ≠ ก    มีท้ังส้ิน  2   หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ   8.70 
    2.5.2  (ญ = ผ ) ≠ (ย =  ก) ≠ ล    มีท้ังส้ิน   2   หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ  8.70 
    2.5.3  (ญ = ผ ) ≠ (ล =  ก) ≠ ย   มีท้ังส้ิน   2   หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ  8.70 
    2.5.4  (ญ = ย ) ≠ (ผ =  ล) ≠ ก    มีท้ังส้ิน   2   หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ  8.70 
    2.5.5  (ญ = ย ) ≠ (ผ =  ก) ≠ ล    มีท้ังส้ิน   2   หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ  8.70 
    2.5.6  (ญ = ย ) ≠ (ล =  ก) ≠ ผ    มีท้ังส้ิน   2   หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ  8.70
    2.5.7  (ญ = ล ) ≠ (ผ =  ย) ≠ ก    มีท้ังส้ิน   1   หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ  4.34 
    2.5.8  (ญ = ล ) ≠ (ผ =  ก) ≠ ย    มีท้ังส้ิน   3   หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ13.04 
    2.5.9  (ญ = ล ) ≠ (ย =  ก) ≠ ผ    มีท้ังส้ิน   2   หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ  8.70 
    2.5.10  (ญ = ก ) ≠ (ผ = ล) ≠ ย   มีท้ังส้ิน   1   หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ  4.34 
    2.5.11  (ผ = ย ) ≠ (ล =  ก) ≠ ญ  มีท้ังส้ิน   2   หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ  8.70 
    2.5.12  (ผ = ล ) ≠ (ย =  ก) ≠ ญ  มีท้ังส้ิน   1   หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ  4.34 
    2.5.13  (ผ = ก ) ≠ (ญ = ย) ≠ ล   มีท้ังส้ิน   1   หนวยอรรถ   คิดเปนรอยละ  4.34  
 รูปแบบการใชคําศัพทท้ัง  13   ลักษณะดังกลาวสามารถแสดงดวยแผนภูมิเปรียบเทียบ
เพื่อความชัดเจนไดดังตอไปนี้ 
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รูปแบบการใชคําศัพท 

แผนภูมิท่ี 8       การใชคําศัพทเหมือนกนั 2  ภาษา  อีก  2   ภาษา ใชคําศัพทตางกัน และ อีก 
                         1  ภาษา  กใ็ชคําศัพทตางกนั 

        2.5           2.5.1        2.5.2         2.5.3        2.5.4         2.5.5          2.5.6        2.5.7        2.5.8        2.5.9       2.5.10       2.5.11      2.5.12     2.5.13 
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ความสัมพันธของการใชคําศัพทระหวางภาษาไทถ่ินท้ัง 5 ภาษา 
 การหาความสัมพันธของการใชคําศัพทระหวางภาษาไทถ่ินท้ัง  5  ภาษานั้น  ผูวิจัยจะนํา
ขอมูลเฉพาะขอ  2   คือ  การใชคําศัพทแตกตางกันบางภาษา   จํานวน  266   หนวยอรรถมาพิจารณา    
เพราะจะทําใหเห็นความสัมพันธของการใชคําศัพทระหวางภาษาไทถ่ินท้ัง 5 ภาษาไดอยางชัดเจน    
สวนขอมูลในขอ   1.1  การใชคําศัพทรวมแท  (Common  Cognate) จํานวน  257  หนวยอรรถและ 
ขอ 1.2  การใชคําศัพทรวมเสียงปฏิภาค (Correspondent  Cognate)  จํานวน 227  หนวยอรรถจะไม
นํามาพิจารณาหาความสัมพันธ    ท้ังนี้เพราะการใชคําศัพทเหมือนกันทุกภาษาไมสามารถนํามาจัด
กลุมภาษาเพื่อบอกความสัมพันธของกลุมยอยได  
 ความสัมพันธของการใชคําศัพทระหวางภาษาไทถ่ินท้ัง 5 ภาษาในจังหวัดสกลนคร 
สามารถแสดงดวยตารางไดดังตอไปนี้ 
 
ตารางท่ี 19     แสดงความสัมพันธของการใชคําศัพทระหวางภาษาไทถ่ินท้ัง 5 ภาษา 
 
        ความสัมพันธของ 
                           การใช คําศัพท        
รูปแบบการใช 
คําศัพทและจํานวน ญอ

 = 
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2.   การใชคําศัพทแตกตาง 
กันบางภาษา 
    2.1  การใชคําศัพทเหมือนกัน  4 
ภาษา ตางกัน 1 ภาษา 

          

         2.1.1  (ญ = ผ = ย = ล) ≠ ก    26 26 26  26 26  26   
         2.1.2  (ญ = ย = ล = ก) ≠ ผ     43 43 43    43 43 43 
         2.1.3  (ญ = ผ = ย = ก) ≠ ล    20 20  20 20  20  20  
         2.1.4  (ญ = ผ = ล = ก) ≠ ย   18  18 18  18 18   18 
          2.1.5 (ผ = ย = ล = ก) ≠ ญ     11 11 11 11 11 11 
    2.2  การใชคําศัพทเหมือนกัน 3 
ภาษา   แตกตางกัน 2 ภาษา      

          

          2.2.1 (ญ = ผ = ย)≠ ล ≠ ก   3 3   3      
          2.2.2 (ญ = ผ = ล)≠ ย ≠ ก   7  7   7     
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ตารางท่ี 19    (ตอ) 
        ความสัมพันธของ 
                           การใช คําศัพท        
รูปแบบการใช 
คําศัพทและจํานวน ญอ

 = 
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         2.2.3 (ญ = ผ = ก)≠ ย ≠ ล   6   6   6    
         2.2.4 (ญ = ย = ล)≠ ผ ≠ ก  6 6     6   
         2.2.5 (ญ = ย = ก)≠ ผ ≠ ล    6  6     6  
         2.2.6 (ญ = ล = ก)≠ ผ ≠ ย     5 5      5 
         2.2.7 (ผ  = ย = ล)≠ ญ≠ ก       2 2  2   
         2.2.8 (ผ =  ย = ก)≠ ญ ≠ ล       1  1  1  
         2.2.9 (ผ = ล = ก)≠ ญ ≠ ย        1 1   1 
         2.2.10 (ย = ล = ก)≠ ญ≠ ผ          4 4 4 
    2.3  การใชคําศัพทเหมือนกัน 2  
ภาษา แตกตางกัน 3  ภาษา 

          

      2.3.1 (ญ = ผ) ≠ ย ≠ ล ≠ ก    1          
      2.3.2 (ญ = ย) ≠ ผ ≠ ล ≠ ก     1         
      2.3.3 (ญ = ล) ≠ ผ ≠ ย ≠ ก     4        
      2.3.4 (ผ = ย) ≠ ญ ≠ ล ≠ ก        2      
      2.3.5 (ผ = ล) ≠ ญ ≠ ย ≠ ก         1     
      2.3.6 (ย = ล) ≠ ญ ≠ ผ ≠ ก        2   
      2.3.7 (ล = ก) ≠ ญ ≠ ผ ≠ ย             1 
   2.4  การใชคําศัพทเหมือนกัน 3  
ภาษา  และอีก   2   ภาษา  ใช
เหมือนกนั 

          

         2.4.1 (ญ = ผ = ย)≠(ล =  ก)    8 8   8     8 
         2.4.2 (ญ = ผ = ล ≠(ย =  ก)    8  8   8   8  
         2.4.3 (ญ = ผ = ก)≠(ย =  ล)    8   8   8 8   
         2.4.4 (ญ= ย = ล) ≠(ผ =  ก)     4 4    4 4   
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ตารางท่ี 19    (ตอ) 
        ความสัมพันธของ 
                           การใช คําศัพท        
รูปแบบการใช 
คําศัพทและจํานวน ญอ
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         2.4.5 (ญ= ย = ก) ≠(ผ =  ล)    6  6  6   6  
         2.4.6 (ญ = ล = ก)≠(ผ  = ย)   7 7 7     7 
         2.4.7(ผ = ย = ล) ≠(ญ =  ก)       6 6 6  6   
         2.4.8(ผ = ย = ก) ≠(ญ =  ล)      6  6  6  6  
         2.4.9(ผ = ล = ก) ≠(ญ =  ย)  5    5 5   5 
         2.4.10(ย = ล= ก)≠(ญ =  ผ)    14       14 14 14 
2.5 การใชคําศัพทเหมือนกัน 2  
ภาษา  อีก  2   ภาษา ใชคําศัพท
ตางกัน และ อีก 1  ภาษา  ก็ใช
คําศัพทตางกนั 

          

      2.5.1(ญ = ผ ) ≠(ย =  ล) ≠ ก    2       2   
      2.5.2(ญ = ผ ) ≠(ย =  ก) ≠ ล    2        2  
      2.5.3(ญ = ผ ) ≠(ล =  ก) ≠ ย 2         2 
      2.5.4(ญ = ย ) ≠(ผ =  ล) ≠ ก     2    2     
      2.5.5(ญ = ย ) ≠(ผ =  ก) ≠ ล     2     2    
      2.5.6(ญ = ย ) ≠(ล =  ก) ≠ ผ     2        2 
      2.5.7(ญ = ล ) ≠(ผ =  ย) ≠ ก      1  1      
      2.5.8(ญ = ล ) ≠(ผ =  ก) ≠ ย   3    3    
      2.5.9(ญ = ล ) ≠(ย =  ก) ≠ ผ      2      2  
      2.5.10(ญ = ก )≠(ผ =  ล)≠ ย       1  1     
      2.5.11(ผ = ย )≠(ล =  ก)≠ ญ        2     2 
      2.5.12(ผ = ล )≠ (ย = ก)≠ ญ         1   1  
      2.5.13(ผ = ก ) ≠(ญ = ย)≠ ล     1     1    
รวม  (มีท้ังส้ิน 266 หนวยอรรถ) 125 135 140 126 95 95 86 128 124 123 
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  จากตารางขางตนแสดงความสัมพันธของการใชคําศัพทระหวางภาษาไทถ่ินท้ัง 5  ภาษา
ในจังหวัดสกลนคร  มีการใชคําคัพทเหมือนกันดังนี้ 

  ภาษาญอใชคําศัพทเหมือนภาษาผูไท  มีจํานวน 125 หนวยอรรถ 
  ภาษาญอใชคําศัพทเหมือนภาษาโยย  มีจํานวน 135 หนวยอรรถ 
  ภาษาญอใชคําศัพทเหมือนภาษาลาว  มีจํานวน 140 หนวยอรรถ 
  ภาษาญอใชคําศัพทเหมือนภาษากะเลิง  มีจํานวน 126 หนวยอรรถ 
  ภาษาผูไทใชคําศัพทเหมือนภาษาโยย  มีจํานวน  95 หนวยอรรถ 
  ภาษาผูไทใชคําศัพทเหมือนภาษาลาว  มีจํานวน  95 หนวยอรรถ 
  ภาษาผูไทใชคําศัพทเหมือนภาษากะเลิง  มีจํานวน  86 หนวยอรรถ 
  ภาษาโยยใชคําศัพทเหมือนภาษาลาว  มีจํานวน 128 หนวยอรรถ 
  ภาษาโยยใชคําศัพทเหมือนภาษากะเลิง  มีจํานวน 124 หนวยอรรถ 

 ภาษาลาวใชคําศัพทเหมือนภาษากะเลิง  มีจํานวน 123 หนวยอรรถ 
  
 จากความสัมพันธดังกลาวสามารถแสดงเปนแผนภูมิเปรียบเทียบเพ่ือความชัดเจนได
ดังตอไปนี้ 
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ความสัมพันธของการใชคําศัพท 
 

แผนภูมิท่ี 9    แสดงความสัมพันธของการใชคําศัพทระหวางภาษาไทถ่ินท้ัง  5  ภาษา 

    ญ=ผ        ญ=ย        ญ=ล      ญ=ก       ผ=ย       ผ=ล         ผ=ก       ย=ล       ย=ก        ล=ก 
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  ความสัมพันธของการใชคําศัพทระหวางภาษาไทถ่ินท้ัง  5  ภาษา ไดแก  ภาษาญอ  
ภาษาผูไท  ภาษาโยย  ภาษาลาว  และภาษากะเลิง  ในแผนภูมิขางตนไดแสดงใหเหน็วา 
 
     1.    ภาษาญอและภาษาลาว  มีการใชคําศัพทเหมือนกันมากท่ีสุด จํานวน
140  หนวยอรรถ  รองลงมาคือ   ภาษาญอและภาษาโยย  จํานวน 135 หนวยอรรถ  และภาษาโยย
และภาษาลาว จํานวน 128 หนวยอรรถ    
   2. ภาษาผูไทและภาษากะเลิง  มีการใชคําศัพทเหมือนกันนอยท่ีสุด  
จํานวน  86  หนวยอรรถ 
  3.  ภาษาญอมีความสัมพันธกับภาษาลาวและภาษาโยย  มากกวาภาษา
กะเลิงและภาษาผูไท  โดยพิจารณาจากผลรวมของจํานวนหนวยอรรถของ   ภาษาญอ = ภาษาลาว,  
ภาษาญอ = ภาษาโยย  และภาษาโยย = ภาษาลาว คือ 140 + 135 + 128 = 403  มีอัตราสูงกวาผลรวม
ของจํานวนหนวยอรรถภาษาญอ = ภาษาผูไท, ภาษาญอ = ภาษากะเลิง และภาษาผูไท = ภาษากะเลิง 
คือ  125 +  126 + 86 = 337     
 4.  ภาษากะเลิงมีความสัมพันธกับภาษาญอ  ภาษาลาว  และภาษาโยย  
มากกวาภาษาผูไท  โดยพิจารณาจากผลรวมของจํานวนหนวยอรรถภาษากะเลิงท่ีใชเหมือนกับ
ภาษาญอ   ภาษาลาว  และภาษาโยย   คือ  126 + 123 + 124 = 373   มีอัตราสูงกวาผลรวมของจํานวน
หนวยอรรถภาษาผูไทท่ีใชเหมือนกับภาษาญอ  ภาษาลาว  และภาษาโยย  คือ  125 +  95 + 95 =  315        
 
  ดังนั้น  ภาษาญอ  ภาษาลาว และภาษาโยย  จึงเปนกลุมภาษาท่ีมีความสัมพันธดาน
คําศัพทใกลชิดกันมากท่ีสุด   ภาษากะเลิงเปนภาษาท่ีมีความสัมพันธดานคําศัพทใกลชิดกับ 3    
ภาษาแรกในลําดับรองลงมา    สวนภาษาผูไทเปนภาษาท่ีมีความสัมพันธดานคําศัพทใกลชิดกับ
ภาษาอ่ืน ๆ นอยท่ีสุด 
 
  หรืออาจกลาวไดวา  ภาษาญอ  ภาษาลาว และภาษาโยย  มีความสัมพันธดาน
คําศัพทมากท่ีสุด   รองลงมาคือ  ภาษากะเลิง   และภาษาผูไท 
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  ความสัมพันธดานคําศัพทของภาษาไทถ่ินท้ัง 5 ภาษา ไดแก  ภาษาญอ  ภาษาผูไท    
ภาษาโยย   ภาษาลาว  และภาษากะเลิง   จึงแบงออกไดเปน 3 กลุม   คือ 
 
   กลุมท่ี   1    คือ      ภาษาญอ   ภาษาลาว  และภาษาโยย 
   กลุมท่ี   2    คือ      ภาษากะเลิง      
   กลุมท่ี   3    คือ      ภาษาผูไท 
 
  ความสัมพันธดังกลาวจึงตรงตามสมมติฐานของการวิจัยในคร้ังนี้ท่ีวา  คําศัพท
ภาษาญอ   ภาษาลาว   และภาษาโยย    มีความสัมพันธกันมากกวาคําศัพทภาษากะเลิงและภาษาผูไท    
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บทท่ี 5 
สรุปผลการวิจัย   อภิปรายผล   และขอเสนอแนะ 

 
สรุปผลการวิจัย 
 ผูวิจัยศึกษาเปรียบเทียบคําศัพทภาษาไทถ่ินในจังหวัดสกลนคร  จํานวน  5  ภาษา ไดแก   
ภาษาญอท่ีตําบลธาตุเชิงชุม   อําเภอเมือง   ภาษาผูไทท่ีตําบลวาริชภูมิ  อําเภอวาริชภูมิ  ภาษาโยยที่
ตําบลอากาศ    อําเภออากาศอํานวย   ภาษาลาวท่ีตําบลโคกศิลา   อําเภอเจริญศิลปและภาษากะเลิงท่ี
ตําบลกุดบาก  อําเภอกุดบาก  โดยมีสมมติฐานวาภาษาญอ  ภาษาลาว และภาษาโยย  มีความสัมพันธ
กันมากกวาภาษากะเลิงและภาษาผูไท 
 ผูวิจัยสรางรายการคําศัพทจํานวน 800 หนวยอรรถ แบงออกเปน 18 หมวด แลวนําไป
สัมภาษณผูบอกภาษา  ภาษาละ 4  คน ซ่ึงไดคัดเลือกไวโดยควบคุมตัวแปรทางสังคม  ไดแก  เพศ  
อายุ  การศึกษา อาชีพ  และภูมิลําเนา   เม่ือไดขอมูลมาแลวผูวิจัยจึงไดคัดเลือกเฉพาะหนวยอรรถท่ีมี
ความหมายชัดเจน   ผูบอกภาษาทุกคนรูจักดี  และตัดหนวยอรรถที่มีความหมายคลุมเครือออก  
เหลือหนวยอรรถจํานวนท้ังส้ิน 750 หนวยอรรถ  จากนั้นนําหนวยอรรถท้ัง 750 หนวยอรรถนี้ มา
วิเคราะหคําศัพทตามเกณฑทางภาษาศาสตรในดานเสียงและคําศัพทและนําคําศัพทท่ีผานการ
วิเคราะหแลวมาจัดเปนกระสวนหรือรูปแบบตาง ๆ  ของการใชคําศัพท  เพื่อแสดงใหเห็น
ความสัมพันธไดอยางชัดเจน 
 
 จากผลการศึกษาพบวาการใชคําศัพทภาษาไทถ่ินในจังหวัดสกลนคร  มี  2 ประเภท   คือ 
  1.  การใชคําศัพทเหมือนกัน   มีท้ังส้ิน 484 หนวยอรรถ  คิดเปนรอยละ  64.53  
ของการใชคําศัพทท้ังส้ิน  750  หนวยอรรถ   แบงเปน  2  ชนิดยอย    คือ 
   1.1   การใชศัพทรวมแท  มีท้ังส้ิน  257  หนวยอรรถ  คิดเปนรอยละ 53.10    
ของการใชคําศัพทเหมือนกนั 
             1.2  การใชคําศัพทรวมเสียงปฏิภาค    มีท้ังส้ิน  227  หนวยอรรถ  คิดเปน
รอยละ  46.90  ของการใชคําศัพทเหมือนกัน 
  2.  การใชคําศัพทแตกตางกันบางภาษา   มีท้ังส้ิน  266  หนวยอรรถ  คิดเปนรอยละ 
35.47  ของการใชคําศัพทท้ังส้ิน  750  หนวยอรรถ    
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 ภาษาไทถ่ินท้ัง 5 ภาษาในจังหวัดสกลนคร  ไดแก  ภาษาญอ  ภาษาผูไท  ภาษาโยย  
ภาษาลาว  และภาษากะเลิง   มีความสัมพันธดานการใชคําศัพท  ดังนี้ 
  1. การใชคําศัพทเหมือนกัน   พบการใชคําศัพทรวมแทมากท่ีสุด จํานวน 257  
หนวยอรรถ    รองลงมาคือการใชคําศัพทรวมเสียงปฏิภาค   จํานวน  227 หนวยอรรถ  ซ่ึงการใช
คําศัพทรวมเสียงปฏิภาคน้ันพบคําศัพทท่ีมีพยัญชนะตน  สระ  และพยัญชนะทาย  ตางกันมากท่ีสุด 
จํานวน 74 หนวยอรรถ  รองลงมาคือคําศัพทท่ีมีสระตางกัน จํานวน 49 หนวยอรรถ  และคําศัพทท่ีมี
สระและพยัญชนะทายตางกัน 48 หนวยอรรถ   สวนคําศัพทท่ีมีพยัญชนะทายตางกันพบนอยท่ีสุด   
จํานวน 1 หนวยอรรถ 
  2. การใชคําศัพทแตกตางกันบางภาษา พบการใชคําศัพทเหมือนกัน  4  ภาษา 
แตกตางกัน 1 ภาษา   หรือการใชคําศัพทเฉพาะถ่ินใดถ่ินหนึ่งมากท่ีสุด   จํานวน 118 หนวยอรรถ
รองลงมาคือ    การใชคําศัพทเหมือนกัน 3 ภาษา  และอีก 2 ภาษาใชคําศัพทเหมือนกัน   จํานวน  72  
หนวยอรรถ   สวนการใชคําศัพทแตกตางกันทุกภาษานั้นไมปรากฏ 
  3. ภาษาผูไทมีการใชคําศัพทเฉพาะถ่ินเปนจํานวนมากท่ีสุด  รองลงมาคือ 
ภาษากะเลิง   ภาษาลาว   ภาษาโยย   และภาษาญอ   ตามลําดับ 
  4. ภาษาญอ มีการใชคําศัพทเฉพาะถ่ินเปนจํานวนนอยท่ีสุด  ท้ังนี้เนื่องจาก
ภาษาญอมีการใชคําศัพทเหมือนกับภาษาลาวและภาษาโยยเปนจํานวนมาก  อีกท้ังภาษาญอและ
ภาษาโยยยังมีความสัมพันธดานระบบเสียง  ไดแก   เสียงพยัญชนะตน  สระ และพยัญชนะทาย     
จะแตกตางกันเพียงหนวยเสียงวรรณยุกตเทานั้น     
  5.  ภาษาญอและภาษาลาวมีการใชคําศัพทเหมือนกันมากท่ีสุด  รองลงมาคือ
ภาษาญอและภาษาโยย   สวนภาษากะเลิงและภาษาผูไทมีการใชคําศัพทเหมือนกันนอยท่ีสุด 
  6.   ภาษาญอ  ภาษาลาว และภาษาโยย  มีการใชคําศัพทเหมือนกันมากกวา
ภาษากะเลิงและภาษาผูไท ดังนั้น  ภาษาญอ  ภาษาลาว  และภาษาโยย  จึงมีความสัมพันธทางดาน
คําศัพทมากกวาภาษากะเลิงและภาษาผูไท     
  สรุปความสัมพันธทางดานคําศัพทของภาษาไทถ่ินท้ัง 5 ภาษาในจังหวัดสกลนคร 
สามารถแบงออกเปน 3  กลุมคือ 
   กลุมท่ี   1    คือ      ภาษาญอ    ภาษาลาว  และภาษาโยย 
   กลุมท่ี    2   คือ      ภาษากะเลิง      
   กลุมท่ี   3    คือ      ภาษาผูไท 
  ขอสรุปดังกลาวตรงกับสมมติฐานของการวิจัยในคร้ังนี้ คือ คําศัพทภาษาญอ   
ภาษาลาว   และภาษาโยย    มีความสัมพันธกันมากกวาคําศัพทภาษากะเลิงและภาษาผูไท 
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อภิปรายผล 
 จากผลการวิจัยและขอสรุปดังท่ีไดกลาวมาแลว  ผูวิจัยยังพบความสัมพันธดานระบบ
เสียงและดานคําศัพทของภาษาไทถ่ินท้ัง 5  ภาษาดังนี้ 
 
 ดานระบบเสียง 
 1. ภาษาผูไทและภาษาลาวมีความสัมพันธในดานหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว 
กลาวคือ  ท้ังสองภาษามีจํานวนหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวจํานวน 20 หนวยเสียงเทากันในขณะท่ี
ภาษาญอ  ภาษาโยย  และภาษากะเลิง  มี 19 หนวยเสียง โดยหนวยเสียง / f / ในภาษาผูไทและภาษา
ลาวจะเปนปฏิภาคกับหนวยเสียง  / p / ในภาษาญอ   ภาษาโยยและภาษากะเลิง  เชน  หนวยอรรถ 
‘ฟอนรํา’, หนวยอรรถ ‘(น้ํา) เดือด’, หนวยอรรถ ‘กอไฟ’, หนวยอรรถ ‘ฟาแลบ’ เปนตน   
นอกจากนั้นภาษาลาวเปนเพียงภาษาเดียวท่ีไมมีหนวยเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า 
 2. ภาษาญอ  ภาษาโยย  ภาษาลาว และภาษากะเลิง  มีความสัมพันธในดานหนวยเสยีง
สระประสม  คือ  มีจํานวน 3 หนวยเสียงเทากัน  ไดแก  / ia, a, ua /  ในขณะท่ีภาษาผูไทไมปรากฏ
หนวยเสียงสระประสม   โดยคําท่ีประกอบดวยสระประสม  / ia, a, ua /  ในภาษาญอ  ภาษาโยย  
ภาษาลาว  และภาษากะเลิง  จะเปนปฏิภาคกับสระเด่ียว / e, , o / ในภาษาผูไทตามลําดับ  
นอกจากนั้นคําท่ีประกอบดวยสระเสียงยาวและพยัญชนะทาย / -k /ในภาษาญอ  ภาษาโยย  ภาษาลาว
และภาษากะเลิง   จะกลายเปนสระเสียงส้ันและพยัญชนะทาย / - / ในภาษาผูไท 
 3. ภาษาผูไทและภาษาลาวไมมีการแตกตัวของหนวยเสียงวรรณยุกตในชอง B  
กลาวคือ  B = 1234  ลักษณะการไมแตกตัวของหนวยเสียงวรรณยุกตในชอง B นี้  เจมส  อาร  เชม
เบอรเลน  จัดวาเปนภาษากลุมลาว   
 สวนการแตกตัวของหนวยเสียงวรรณยุกตในชอง C พบวาภาษาญอ ภาษาโยย ภาษาลาว  
และภาษากะเลิง มีการแตกตัวแบบ C 1-234 ลักษณะการแตกตัวของเสียงวรรณยุกตระหวาง C 1 กับ 
C 2  หรือ  C 1  ≠  C 2  ถือเปนลักษณะพิเศษของภาษากลุมลาวตามแนวคิดของ มารวนิ  บราวน   
 อนึ่ง   การแตกตัวของเสียงวรรณยุกตชอง B กบั DL นั้น พบวาหนวยเสียงวรรณยกุตใน
ภาษาผูไทและภาษาลาวมีการแตกตัวเหมือนกันคือ  B 1234  และ  DL 123-4  เปนภาษากลุมลาว   
ลักษณะเชนนีต้รงกับท่ี เจมส อาร เชมเบอรเลน ไดเสนอผลของการใชเกณฑทางเสียงวรรณยุกตใน
การพิจารณากลุมของภาษา โดยพิจารณาจากความสัมพนัธของหนวยเสียงวรรณยุกตในชอง B และ 
DL วา ภาษากลุมลาวจะมีความสัมพันธแบบ B  ≠  DL สวนภาษาท่ีไมใชกลุมลาวจะมีความสัมพันธ
แบบ  B = DL  
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  จากผลการศึกษาระบบเสียงวรรณยุกตของภาษาไทถ่ินท้ัง 5 ภาษาในงานวิจัยคร้ังนี้  
พบวา  ทุกภาษาจัดอยูในภาษากลุมลาวตามเกณฑขอใดขอหนึ่งของเชมเบอรเลนและบราวน   ซ่ึงได
สอดคลองกับผลการศึกษาของพจณี  ศรีธรราษฎร  (2526)  ท่ีพบวาภาษาผูไทท่ีอําเภอคําตากลา  
อําเภอบานมวง  อําเภอสวางแดนดิน  อําเภอวาริชภูมิ  อําเภอพังโคน  อําเภอพรรณานิคม และอําเภอ
กุสุมาลย   จังหวัดสกลนคร  จัดเปนภาษากลุมลาวเน่ืองจากมีความสัมพันธของหนวยเสียง
วรรณยุกตในชอง B และ DL เปนแบบ  B  ≠  DL    
  อยางไรก็ตาม    การท่ีภาษาผูไทจัดอยูในภาษากลุมลาวดวยเกณฑดังกลาวนั้น               

ไมสอดคลองกับเสียงวรรณยุกตในภาษาผูไทดั้งเดิมท่ีมีหนวยเสียงวรรณยุกตชอง *BCD = 123-4 

และB=DL  และไมสอดคลองกับผลการศึกษาของอรพันธ  อุนากรสวัสดิ์ (2536) ท่ีพบวาภาษาผูไท
ไมใชภาษากลุมลาว    ท้ังนี้อาจเปนเพราะอรพันธเก็บขอมูลภาษาผูไทท่ีอําเภอกุฉินารายณ  จังหวัด
กาฬสินธุ  แตผูวิจัยเก็บขอมูลภาษาผูไทท่ีอําเภอวาริชภูมิ  จังหวัดสกลนคร  การท่ีผลการวิจัยไม
สอดคลองกันนั้นท้ังนี้อาจเนื่องมาจากความแตกตางของพ้ืนท่ีวิจัยและมิติของเวลา  ตลอดจน      
การไดรับอิทธิพลของภาษาท่ีอยูใกลเคียง   
 
 ดานคําศัพท 
 1. คําศัพทภาษาผูไทมีลักษณะเดนและมีความนาสนใจเปนพิเศษ  เนื่องจากมีการใช
คําศัพทเฉพาะถ่ินเปนจํานวนมาก   เชน  / cia1 / ‘(เดือน)ธันวาคม’ ,  / kaw4 maj4 /  ‘ขาวค่ัว’ ,        
/ na5 baw3 / ‘นองชายของพอ’,  / ca2 loj1 / ‘กรวย’ ,  / sut5 /   ‘มุง’,  / a1 /  ‘หนาอก’,  / pi1 

pu3 pi1 paj2 /  ‘รุงกินน้ํา’  เปนตน   ซ่ึงคําศัพทเหลานี้จะแตกตางจากภาษาไทถ่ินอีก  4  ภาษา
อยางชัดเจน     
 2. คําศัพทภาษากะเลิงเปนอีกภาษาหนึ่งท่ีมีลักษณะเดนและมีความนาสนใจเน่ืองจาก
มีการใชคําศัพทเฉพาะถ่ินมากเปนอันดับ 2 รองจากภาษาผูไท นอกจากนั้นผูวิจัยสังเกตวาคําศัพท     
/ ka4 b3 /  ‘จาน’ ในภาษากะเลิงนั้นไมนาจะเปนคําศัพทของภาษาตระกูลไท  ผูวิจัยสันนิษฐานวา    
คําศัพทดังกลาวอาจไดรับอิทธิพลจากภาษาขา  ภาษากะโส  หรือบางก็เรียกรวมกันวาขากะโส      
ซ่ึงเปนภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติก โดยพบคําวา / ka  br / ในภาษาขา มีความหมายวา ‘ขัน’ 
(กัยสิทธ์ิ  วงศจําปา  2524 : 24)   ท้ังนี้อาจเกิดการกลายเสียงและกลายความหมายไปในภาษากะเลิง      
 3.   จากคําศัพทในหมวดเครือญาติของภาษาไทถ่ินทั้ง 5 ภาษา   แสดงใหเห็นวาภาษาญอ  
ภาษาลาวและภาษากะเลิง   ใชคําศัพทเรียกเครือญาติฝายพอและฝายแมแยกกันอยางชัดเจนแตภาษา
ผูไทและภาษาโยยไมมีการแยกระหวางคําศัพทที่ใชเรียกญาติฝายพอและฝายแม ไดแก คําศัพทท่ีใช
แทนหนวยอรรถ ‘นองชายของพอ’ , ‘นองชายของแม’  และ‘นองสาวของพอ’, ‘นองสาวของแม’    
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 4.   จากการใชคําศัพทแตกตางกันบางภาษาของภาษาไทถ่ินท้ัง 5 ภาษา  ผูวิจัยพบวามี
ลักษณะท่ีนาสนใจอีกบางประการหน่ึง  คือ มีคําศัพทท่ีออกเสียงเหมือนกันแตมีความหมายตางกัน
ในอีกภาษาหนึ่ง  ไดแก  
 คําวา   / sut 5/  ในภาษาผูไทหมายถึง มุง  แต  / sut 5/ ในภาษาโยยจะหมายถึงผาหม     
 คําวา  / bi5 /   ในภาษาญอ,  / bi5 /  ในภาษาโยย,  / bi6 / ในภาษาลาว และ/ bi6 / ใน
ภาษากะเลิงจะหมายถึงคางคาวเล็ก   แตในภาษาผูไท  / bi4 /   จะหมายถึงคางคาวใหญ           
 คําวา / cia1 /  ในภาษาญอ ,  / cia1 / ในภาษาโยย , / cia2/ ในภาษาลาว  และ / cia2 / ใน
ภาษากะเลิงจะหมายถึงคางคาวใหญ   แตในภาษาผูไท  / ce1 /  จะหมายถึงคางคาวเล็ก    
 การใชคําศัพทแตกตางกันในลักษณะเชนนี้อาจทําใหเกิดความเขาใจผิดในการสื่อสาร
ระหวางกันได    ดังนั้นงานวิจัยนี้จะเปนประโยชนตอผูท่ีตองติดตอส่ือสารกับกลุมคนท่ีพูดภาษาไท
ถ่ินตาง ๆ ในจังหวัดสกลนคร  เพื่อชวยใหเกิดความเขาใจท่ีตรงกันและทราบวิวัฒนาการของคําหรือ
ความหมายดวย 
 5.   จากขอสรุปของงานวิจัยคร้ังนี้ท่ีวา  คําศัพทภาษาญอ  ภาษาลาว  และภาษาโยย        
มีความสัมพันธกันมากกวาภาษากะเลิงและภาษาผูไทนั้น   สอดคลองกับผลการศึกษาของ            
พัชราภรณ   เศวตสุวรรณ (2530) ท่ีเขียนวิทยานิพนธเร่ือง “การศึกษาเปรียบเทียบคําศัพทภาษาถ่ิน
อีสานท่ีไมรวมเผาพันธุภาษาไทยกลางกับภาษาตระกูลไท”  พบวาภาษาถ่ินอีสานมีความสัมพันธกับ
ภาษาโยยมากท่ีสุด  รองลงมาคือภาษาญอและภาษากะเลิง  ซ่ึงชวยยืนยันใหเห็นชัดเจนวาท้ัง 3 ภาษา  
ไดแก  ภาษาญอ   ภาษาลาวหรือภาษาอีสาน  และภาษาโยย   เปนภาษาที่มีความสัมพันธดานคําศัพท
อยางใกลชิด 
 6.  การท่ีภาษาญอ   ภาษาลาว  และภาษาโยย   มีความสัมพันธดานคําศัพทกันอยาง
ใกลชิดนั้นหากยอนกลับไปดูประวัติศาสตรเกี่ยวกับถ่ินฐานเดิมของคนท้ังสามกลุมนั้นจะเห็นวาอยู
ในบริเวณเมืองตาง ๆ ของประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว  สวนกลุมผูไทเดิมอยู
บริเวณสิบสองจุไทและกลุมกะเลิงนั้นอยูบริเวณตะวันตกของเทือกเขาอากในประเทศเวียดนาม   
การอพยพยายถ่ินของกลุมคนจากบริเวณท่ีแตกตางกันยอมทําใหมีความสัมพันธทางภาษาดาน    
การใชคําศัพทนอยกวากลุมคนท่ีอพยพมาจากท่ีเดียวกันหรือใกลเคียงกัน 
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ขอเสนอแนะ 
 1. ศึกษาเปรียบเทียบคําศัพทภาษาไทถ่ินท้ัง 5 ภาษาในจังหวัดสกลนครแยกประเภท
ตามหมวดคํา  เชน  หมวดคําลักษณนาม  หมวดคําเครือญาติ  หมวดคําลงทาย เปนตน เพื่อใหเห็น
ความเหมือนและความแตกตางชัดเจนยิ่งข้ึน 
 2. ศึกษาเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาไทถ่ินท้ัง 5 ภาษา  ในจังหวัดสกลนครจาก    
ผูบอกภาษา 3 ระดับอายุ  เพื่อแสดงใหเห็นการเปล่ียนแปลงของภาษาท่ีกําลังดําเนินอยูและแนวโนม
ท่ีจะเกิดข้ึนในอนาคต  อันจะเปนประโยชนตอการวางแผนพัฒนาและอนุรักษภาษาไทถ่ินตาง ๆ ให   
คงอยูตลอดไป   ตลอดจนศึกษาเปรียบเทียบคําศัพทภาษาไทถ่ินท้ัง 5 ภาษาในจังหวัดสกลนครซํ้า 
อีกคร้ังเม่ือเวลาผานไป   เพื่อเปรียบเทียบความแตกตางท่ีเกิดข้ึน 
 3. ศึกษาเปรียบเทียบคําศัพทภาษา ถ่ินตระกูลไทในจังหวัด อ่ืน  ๆ  ทางภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือท่ีมีความหลากหลายทางภาษาและกลุมชาติพันธุ   เชน  จังหวัดนครพนม   
จังหวัดมุกดาหาร  จังหวัดกาฬสินธุ   เปนตน   เพื่อเปนการขยายองคความรูดานภาษาตระกูลไท  
 4. ศึกษาภาษาโยยและภาษากะเลิงในดานอ่ืน ๆ เชน  ดานหมวดคําหรือการเลือกใช
คําศัพทเพื่อส่ือสารกับคนตางกลุม  เปนตน  เนื่องจากในปจจุบันมีงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับท้ัง 2 ภาษา  
ดังกลาวนั้นนอยมาก    อีกท้ังจะเปนการชวยอนุรักษไมใหภาษาสูญไปตามกาลเวลา 
 5. ศึกษาแนวคิดและวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุในจังหวัดสกลนครจากคําศัพทใน
หมวดตาง ๆ   โดยใชทฤษฎีอรรถศาสตรชาติพันธุ 
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ภาคผนวก   ก 
แบบทดสอบเสียงวรรณยุกต 

  
 การวิเคราะหหาหนวยเสียงวรรณยุกตของภาษาไทถ่ินท้ัง 5 ภาษาในจังหวัดสกลนครคร้ังนี้
ผูวิจัยไดใชแบบทดสอบเสียงวรรณยุกตภาษาไทถ่ินของ ศาสตราจารย  วิลเล่ียม  เจ.  เก็ดนีย
(William  J. Gedney)  คําแรกในแตละชองของแบบทดสอบ  คือคําท่ีใชเปนหลักในการเปรียบเทียบ
และทดสอบเสียงวรรณยุกต  สวนคําอ่ืน ๆ จะใชยืนยันลักษณะทางสัทศาสตรของเสียงวรรณยุกต  
ในแตละชอง   ดังตารางตอไปนี้ 
 

 
เสียงวรรณยุกตดั้งเดิมในภาษาไท 

พยางคเปน พยางคตาย 
 

พยัญชนะตน
ดั้งเดิม A B C DL DS 

 
กลุมท่ี  1 

หู 
ขา 
หัว 

ไข 
ผา 
เขา 

ขาว 
เส้ือ 
ไข 

ขาด 
เหงือก 
หาบ 

หมัด 
สุก 
ผัก 

 
กลุมท่ี  2 

ป 
ตา 
กิน 

ปา 
ไก 
แก 

ปา 
กลา 
ตม 

ปอด 
ปก 
ตอก 

กบ 
ตับ 
เจ็บ 

 
กลุมท่ี  3 

บิน 
แดง 
ดาว 

บา 
บาว 
ดา 

บา 
บาน 
อา 

แดด 
อาบ 
ดอก 

เบ็ด 
ดิบ 
อก 

 
กลุมท่ี  4 

มือ 
ควาย 
นา 

พี่ 
พอ 
ไร 

นา 
นอง 
มา 

มีด 
ลูก 
เลือด 

นก 
มัด 
ลัก 

 
 

 ตารางทดสอบเสียงวรรณยุกตนี้แสดงถึงความสัมพันธระหวางเสียงวรรณยุกตกับเสียง
พยัญชนะตนของคําตลอดจนลักษณะโครงสรางของพยางค  โดยกําหนดใหคําในตารางเปนคํา
พยางคเดียวและมีลักษณะดังนี้   
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 แถวท่ี   1    คําท่ีมีเสียงพยัญชนะตนดังนี้  / p, t, k, c, f, s, h, m, n, n, , r, l,w 

และj /  เสียงเหลานี้สามารถแทนไดดวยอักษรสูง   < ผ  ถ  ฐ  ข  ฉ  ฝ  ศ  ษ  ส  ห >  และอักษรต่ําท่ีมี  
ห  นํา  คือ  < หม  หน  หง  หล  หร  หว  หว  หย   และ  หญ >   ในการเขียนภาษาไทยมาตรฐาน    
พยัญชนะในแถวท่ี 1 นี้   มีลักษณะทางสัทศาสตรในภาษาไทด้ังเดิมเปนเสียงไมกอง  มีลม  หรือ
เสียงเสียดแทรก 
 
 แถวท่ี   2   คําท่ีเสียงพยัญชนะตนดังนี้  / p, t, k และ c /   เสียงเหลานี้สามารถแทนไดดวย
อักษรกลาง  < ป  ต  ก และ จ >   ในการเขียนภาษาไทยมาตรฐาน   พยญัชนะแถวท่ี  2  นี้มีลักษณะ
ทางสัทศาสตรในภาษาไทด้ังเดิมเปนเสียงไมกอง  ไมมีลม 
 
 แถวท่ี    3     คําท่ีเสียงพยัญชนะตนดังนี้  / b, d, และ  /   เสียงเหลานี้สามารถแทนไดดวย
อักษรกลาง  < บ  ด และ  อ   >   ในการเขียนภาษาไทยมาตรฐาน   พยัญชนะแถวท่ี  3  นี้มีลักษณะ
ทางสัทศาสตรในภาษาไทดั้งเดิมเปนเสียงคอหอยกักหรือคอหอยกักรวม 
 
 แถวท่ี   4     คําท่ีมีเสียงพยัญชนะตนดังนี้  / p, t, k, c, f, s, h, m, n, n, , r, l,w 

และj /  เสียงเหลานี้สามารถแทนไดดวยอักษต่ํา   < พ  ภ  ท  ธ  ฒ  ฑ  ค  ฆ  ช  ฟ  ซ  ฮ  ม  น  ง  ล  ร  
ว  ย  และ ญ  >  ในการเขียนภาษาไทยมาตรฐาน   พยัญชนะในแถวท่ี 4 นี้   มีลักษณะทางสัทศาสตร
ในภาษาไทดั้งเดิมเปนเสียงกอง   
 
 แถว A คือ พยางคหรือคําเปนท่ีไม มี รูปวรรณยุกตกํากับในการเขียน
ภาษาไทยมาตรฐาน 
 แถว B คือ พยางคหรือคําเปนท่ีมีรูปวรรณยุกต เอกกํากับในการเขียน
ภาษาไทยมาตรฐาน 
 แถว C คือ พยางคหรือคําเปนท่ีมี รูปวรรณยุกตโทกํากับในการเขียน
ภาษาไทยมาตรฐาน 
 แถว DL คือ พยางคหรือคําตายท่ีประสมดวยสระเสียงยาว 
 แถว DS คือ พยางคหรือคําตายท่ีประสมดวยสระเสียงส้ัน 
  
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก  ข 
 

การเปรียบเทียบคําศัพท 
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ภาคผนวก  ข 
การเปรียบเทียบคําศัพท 

 
การเปรียบเทียบคําศัพทภาษาไทถ่ินท้ัง 5 ภาษา 

1.  การใชศัพทเหมือนกัน    มีท้ังส้ิน  484  หนวยอรรถ  แบงออกเปน  2  ชนิดยอย   ดังน้ี 
  1.1   การใชคําศัพทรวมแท (Common  Cognate)  คือมีการใชคําศัพทเหมือนกัน
ท้ัง 5 ภาษาในเรื่องพยัญชนะตน  สระ และพยัญชนะทาย  มีท้ังส้ิน 257  หนวยอรรถ   คือ 
 

นอ.          ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 

1.กบ kop5 kop5 kop5 kop1 kop3 

2.กรกฎาคม
(เดือน) 

pt2 
 

pt2 
 

pt2 
 

pt4 
 

pt5 
 

3.กรรไกร mit4 tat5 mit3 tat5 mit4 tat5 mit6 tat1 mit6 tat2 
4.กระจก wn4 wn3 wn4 wn4 wn4 

5.กระโปรง ka2 po1 ka2 po1 ka2 po1 ka4 po2 ka4 po2 

6.กระดงเล้ียง
ไหม 

c3 c3 c3 c4  c3  

7.กระโดดยาง ten5 ja2 ten4 ja2 ten5 ja2 ten6 ja4 ten6 ja2 
8.กระตายขูด
มะพราว 

ka2  
taj3 

ka2 taj3 ka2 taj3 ka4 taj4 ka4 taj3 

9.กราบ kap2 kap2 kap2 kap4 kap5 

10.กลัว jan4 jan3 jan4 jan6 jan6 

11.กอนเสา 
 

kn5  
saw3 

kn4  
saw4 

kn5  
saw5 

kn6  
saw5 

kn6  
saw5 

 

12.กันยายน 
(เดือน) 

sip5 sip5 sip5 sip1 sip2 
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นอ.          ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 

13.กางเกง so3 so4 so5 so5 so5 

14.การบน ba5 ba5 ba5 ba1 ba2 

15.กี่ทอผา ki3 ki3 ki3  ki4  ki3 

16.กุมภาพนัธ 
(เดือน) 

sam1 sam1 
 

sam1 sam1 sam1 

17.กุยชาย pak5 pn5 pak5 pn4 pak5 pn5 pak1 pn6 pak2 pn6 
18. เกา
(จํานวนนับ) 

kaw5 kaw4 kaw5 kaw6 kaw6 

19.แกม km5 km4 km5 km6 km6 

20.แกลบ ki3 kp2 ki4 kp2 ki5 kp2 ki5 kp4 ki5 kp5 
21.แกวน้ํา ck2 ck2 ck2 ck4 ck5 

22.โกน(หวั) t1 t1 t1 t1 t1 

23.ไกจิก tt2 tt2 tt2 tt4 tt5 

24.ไกชน ti1 ti1 ti1 ti4 ti1 

25.ไกล kaj1 kaj1 kaj1 kaj2 kaj1 

26.ขนมจีน kaw3 pun5 kaw4 pun4 kaw5 pun5 kaw5 pun6 kaw5 pun6 
27.ขนมเปยก
ปูน 

kaw3 pat2 kaw4 pat2 kaw5 pat2 kaw5 pat4 kaw5 pat5 

28.ขม้ิน ki3 min3 ki4 min3 ki5 min3 ki5 min5 ki5 min3 
29.ขยํา kan5 kan5 kan5 kan6 kan6 

30.ของ k3 k4 k3 k5 k5 

31.ขางบน ta2 t2 ta2 t2 ta2 t2 ta3 t3 ta2 t2 
32.ขางหนา ta2 na3 ta2 na4 ta2 na5 ta3 na5 ta2 na5 

33.ขางหลัง ta2 la1 ta2 la1 ta2 la1 ta3 la1 ta2 la1 
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34.ขาว kaw3 kaw4 kaw5 kaw5 kaw5 

35.ข้ีเกียจ ki3 kan5 ki4 kan5 ki5 kan5 ki4 kan6 ki5 kan6 
36.ข้ีเหนียว ki3 ti3 ki4 ti3 ki5 ti3 ki5 ti4 ki5 ti 
37.เขยงกาว
กระโดด 

mak2 ka2  
lok2 

mak2 ka2  
lok2 

mak2 ka2  
lok2 

mak4 ka4  
lok4 

mak5 ka4  
lok5 

38.ครกตําขาว kok5 m2 kok5 m2 kok3 m2 kok3 m3 kok3 m2 
39. คอน kn5 kn5 kn6 kn6 kn6 

40.คัดจมูก tan1 da1 tan1 da1 tan1 da1 tan2 da2 tan1 da1 
41.คาง ka2 ka2 ka2 ka3 ka2 
42.คําเรียกคน
ท่ีอายุเทากนั  
บุรุษที ่2 

m2 
 
 

m2 
 
 

m2 
 
 

m3 
 
 

m2 
 
 

43.คําเรียกคน
ท่ีอายุเทากนั 
บุรุษที่3 

man2 
 
 

man2 
 
 

man2 
 
 

man3 
 
 

man2 
 
 

44.คําเรียก
ชายท่ีสึกแลว 

tit5 tit5 tit3 tit3 tit3 

45.คิดถึง kt3 ht4 kt3 ht3 kt3 ht4 kt3 ht6 kt3 ht6 
46.ค้ิว kiw5 kiw5 kiw6 kiw6 kiw6 

47.คุดทะราด ki3 tut4 ki4 tut3 ki5 tut4 ki5 tut6 ki5 tut6 
48.เค็ม kem2 kem2 kem2 kem3 kem2 
49.เคร่ืองเงิน 
 

n2 n2 n2 n3 n2 
 

50. เคล่ือน 
ไหว 

ti1 ti1 ti1 ti2 ti1 
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51.เค้ียว nam3 nam3 nam6 nam5 nam6 

52.โคลน ki3 tom1 ki4 tom1 ki4 tom1 ki5 tom2 ki5 tom1 
53.งอบ kup5 kup5 kup5 kup1 kup2 
54.งาน
แตงงาน 

kin1 d1 kin1 d1 kin1 d1 kin2 d2 kin1 d1 

55. จดจํา c3 c3 c3 c4 c3 

56.จมูกบ้ี da1 mp2 da1 mp2 da1 mp2 da1 mp2 da1 mp5 
 

57.จระเข 
 

k3 
 

k3 
 

k3 
 

k5 
 

k5 

58.จามจุรี sam1 sa1 sam1 sa1 sam1 sa1 sam1 sa1 sam1 sa1 
59.จืด ca1 ca1 ca1 ca2 ca1 
60.เจ็ด
(จํานวนนับ) 

cet7 cet5 cet5 cet1 cet2 

61.ชกมวย ti1 ti1 ti1 ti4 ti1 

62.ชนะ p5 p5 p6 p5 p5 

63.ชวยเหลือ sj4 sj3 sj4 sj4 sj4 

64.ชอบ mak3 mak3 mak3 mak3 mak2 

65.ชาง sa5 sa5 sa6 sa6 sa6 

66.ชายเขา
หองหญิง 

ln1 ln1 ln1 ln1 ln1 

67.เชือด pat2 pat2 pat2 pat4 pat2 
68. แช  
(ขาวเหนียว) 

ma3 ma3 ma3 ma4 ma3 

69.ซุบ
หนอไม 

sup3 n3  
maj5 

sup3 n3  
maj5 

sup3 n3  
maj6 

sup3 n4  
maj6 

sup3 n3  
maj6 

70.ไซ saj2 saj2 saj2 saj3 saj2 
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71.ญาติ pi4 n5 pi3 n5 pi4 n6 pi4 n6 pi4 n6 
72.ดวงตา ta1 ta1 ta1 ta2 ta1 
73. ดอกแกว  kw5  kw4  kw5  kw6 kw6 

74.ดอกแค  k2  k2  k2 k3 k2 
75.ดอก
มหาหงส 

 sa2 le2 te1 sa2 le2 te1 sa2 le2 te1 sa4  le3 te2  sa2  le2 te1 

76.ดอกมะลิ   sn5  sn5 sn6 sn6 sn6 
77.ดอกรัก hak3  hak3 hak3 hak3 hak3 
78. ดอกลีลา
วด ี

cam1 pa1 cam1 pa1 cam1 pa1 cam2 pa2 cam1 pa1 

79. ดานซาย saj5 saj5 saj6 saj6 saj6 

80. ดาย daj5 daj4 daj5 daj6 daj6 

81. ดู b3 b3 b3 b4 b3 

82. เดิน na4 na3 na4 na4 na4 
83. ตนไผ k1 paj3 k1 paj3 k1 paj3 k2 paj4 k1 paj3 

84. ตรงกลาง wa3 ka1 wa3 ka1 wa3 ka1 wa4 ka2 wa3 ka1 

85. ตลาด ta2  lat2 ta2  lat2 ta2  lat2 ta2  lat4 ta2  lat5 

86. ตะกวด ln2 ln2 ln2 ln3 ln2 

87. ตะเคียน kn2 kn2 kn2 kn3 kn1 

88. ตะพาบน้ํา pa1 pa1 pa1 pa1 pa1 pa1 pa2 pa1 pa1 pa1 

89. ตับ tap5 tap5 tap5 tap1 tap2 

90. ตัวไร haj2 haj2 haj2 haj3 haj2 

91.ตัวหมัด mat5 mat5 mat5 mat1 mat2 

92.ตัวไหม mn5 mn5 mn5 mn6 mn6 
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93.ตําปูกรอง
เอาน้ําไปแกง 

u5  ka2 
pu1 

u5  ka2 
pu1 

u3  ka2 
pu1 

u1  ka4 
pu2 

u3 ka4 
pu1 

94. ตู tu5 tu4 tu5 tu6 tu6 

95.ถอนหญา lok3 lok5 lok5 lok4 lok2 

96.ทอผา tam3 tam3 tam3 tam4 tam3 

97.เทา tin1 tin1 tin1 tin2 tin1 
98.นกกระปูด nok3 kot5 nok3 kot5 nok3 kot5 nok3 kot1 nok3 kot2 
99.นกเคาแมว nok3 kaw1 nok3 kaw1 nok3 kaw6 nok3 kaw6 nok3 kaw6 
100.นองชาย n4 saj2 n5 saj2 n6 saj2 n6 saj3 n6 saj2 
101.นองชาย
ของแม 

na5 baw3 na5 baw3 na6 baw3 na6 baw4 na6 baw3 

102.นองสาว n4 saw1 n5 saw1 n6 saw1 n6 saw1 n6 saw1 
103นองสาว
ของแม 

na5 saw1 na5 saw1 na6 saw1 na6 saw1 na6 saw1 

104.นะ 
(คําลงทาย) 

d5 d4 d5 d6 d6 

105.นั่นไง han3 de1 han3 de1 han3 de1 han5 de1 han3 de1 
106.นิ้วดวน niw5 kut5 niw5 kut5 niw6 kut5 niw6 kut1 niw6 kut2 
107.นี่ ni4 ni3 ni4 ni6 ni6 

108. บน com3 com3 com3 com4 com3 

109.บุญเดือน
เกา 
 

bun1 kaw 

pa2 dap5  
din1  

bun1 kaw4 
pa2 dap5  

din1  

bun1 kaw5 
pa2 dap5  

din1 

bun2 kaw5 

pa4 dap1 
din2  

bun1 kaw5 

pa4 dap2 
din1  

110.บุญเดือน
แปด 

bun1 kaw3  
pan2 sa1 

bun1 kaw4 
pan2 sa1 

bun1 kaw3 
pan2 sa1 

bun2 kaw5 
pan3 sa1 

bun1 kaw3 
pan2 sa1 
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111.บุญเดือน
สิบสอง 

bun1  ka2 
 tin1 

bun1  ka2 
 tin1  

bun1  ka2 
 tin1  

bun2  ka4 
 tin1  

bun1  ka4 
 tin1 

112.บุญเดือน
หา 

so1 kan1 so1 kan1 so1 kan1 so1 kan2 so1 kan1 

113.ใบ
แมงลัก 

pak2 i2  
tu4 

pak2 i2  
tu4 

pak2 i2  
tu4 

pak1 i2  
tu4 

pak5 i1 
 tu3 

114.ปลากราย pa1 t1 pa1 t1 pa1 t1  pa2 t2 pa1 t1 

115.ปลาจอม 
 

som3 pa1  
nj5 

som4 pa1  
nj5 

som5 pa1  
nj6 

som5 pa2  
nj6 

som5 pa1  
nj6 

116.ปลาชอน pa1  k4 pa1  k2 pa1  k2 pa2  k4 pa1  k2 
117.ปลาซิว pa1 siw2 pa1 siw2 pa1 siw2 pa2 siw3 pa1 siw2 

118.ปลาดุก pa1  duk5 pa1  duk5 pa1  duk5 pa2  duk1 pa2  duk2 
119.ปลาสม som3 pa1 som4 pa1 som5 pa1 som5 pa2 som5 pa1 
120.ปลาหมอ pa1  ke1 pa1  ke1 pa1  ke1 pa2  ke1 pa2  ke1 
121.ปลิง pi1 pi1 pi1 pi1 pi1 

122.ปอด pt2 pt2 pt2 pt4 pt5 

123.ปะผา tap2 tap2 tap2 tap4 tap2 

124.ปาน pan1 pan1 pan1 pan2 pan1 

125.ปูนา ka2 pu1 ka2 pu1 ka2 pu1 ka2 pu2 ka2 pu1 

126.เปร้ียว som3 som4 som5 som5 som5 

127.เปลเด็ก u3 u3 u3 u4 u3 

128.แปด
(จํานวนนับ) 

pt2 pt2 pt2 pt4 pt5 

129.ผม pom1 pom1 pom1 pom1 pom1 

130.ผอม cj3 cj3 cj3 cj4 cj3 
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131.ผักขม pak5 hom1 pak5 hom1 pak5 hom1 pak1 hom1 pak2 hom1 
132.ผักชี pak5 si2 pak5 si2 pak5 si2 pak1 si3 pak5 si2 
133.ผักดอง som3 pak5 som4 pak5 som5 pak5 som5 pak1 som5 pak2 
134.ผาถุง sin3 sin4 sin5 sin5 sin5 

135.ผ้ึงเล็ก mim5 mim5 mim6 mim6 mim6 

136.ผ้ึงใหญ p5 p4 p3 p5 p5 

137.พระสงฆ na2 ku2 na2 ku2 na2 ku2 na3 ku3 na2 ku2 
138.พรุงนี้ m5 n3 m5 n3 m5 n3 m6 n4 m6 n3 
139. พฤศจิ 
กายน(เดือน) 

sip5 s1 sip5 s1 sip5 s1 sip1 s1 sip2 s1 

140.พฤษภา 
คม (เดือน) 

 hok5 hok5  hok5  hok1  hok2 

141.พอมาย
(ภรรยาตาย) 

p4 maj3 p3 maj3 p4 maj3 p4 maj5 p4 maj5 

142.พอมาย
(ภรรยาหยา) 

p4 ha5 p3 ha5 p4 ha4 p4 ha6 p4 ha6 

143.พอเล้ียง p4 na5 p3 na5 p4 na6 p4 na6 p4 na6 
144.พัด wi2 wi2 wi2 wi3 wi2 

145.พี่ชาย aj5 aj4 aj5 aj6 aj6 
146.พี่ชาย
ของแม 

lu2 lu2 lu2 lu3 lu2 

147.พี่สาว
ของแม 

pa5 pa4 pa5 pa6 pa6 

148.พูด waw5 waw5 waw5 waw6 waw6 

149.เพื่อน mu3 mu3 mu3 mu4 mu3 
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150.ฟนผุ m2 m2 m2 m3 m2 

151.ฟนหลอ w3 w3 w3 w4 w3 

152.ภูเขา pu2 pu2 pu2 pu3 pu2 

153.มกราคม
(เดือน) 

ni4  ni3  ni4  ni2 ni4 

154.มด mot3 mot3 mot3 mot6 mot3 

155.มะรืนนี ้ m5  h2 m5  h2 m5  h2 m6  h3 m6  h2 

156.มา ma5 ma5 ma6 ma6 ma6 

157.มาก laj1 laj1 laj1 laj1 laj1 

158.มาม mam5 mam5 mam6 mam5 mam5 
159.มิถุนายน
(เดือน) 

 cet5 cet5 cet5  cet1 cet2 

160.มีดโกน 
 

mit4 t1 mit3 t1 mit4 t1 mit6 t1 mit6 t1 
 

161.มีนาคม
(เดือน) 

 si3  si3  si4  si4  si4 

162.มุมหอง c1  c1  c1 c2  c2  

163.เมษายน
(เดือน) 

ha3 ha4 ha5  ha5  ha5 

164.แมงดา m2 da1 m2 da1 m2 da1 m3 da2 m2 da1 

165.แมงมุม 
 

m2 
mum2 

m2 
mum2 

m2 
mum2 

m3 
mum3 

m2 
mum2 

 
166.แมมาย
(สามีตาย) 

m4 maj3 m3 maj3 m4 maj3 m4 maj5 m4 maj5 
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นอ.          ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 
167.แมมาย
(สามีหยา) 

m4 ha5 m3 ha5 m4 ha4 m4 ha6 m4 ha6 

168.แมงกวาง 
 

m2 
kam2 

m2  
kam2 

m2 

kam2 
m3  
kam3 

m2 
kam2 

169.แมลงทับ m2 kap3 m2 kap3 m2 kap3 m3 kap6 m2 kap2 

170.แมเล้ียง m4 na5 m3 na5 m4 na6 m4 na6 m4 na6 
171.ไม
กระดาน 

pn5 pn4 pn5 pn6 pn6 

172.ไมดีด
ฝาย 

kan2 to5 kan2 to4 kan2 to5 kan3 to6 kan2 to6 

173.ยี่สิบ 
(จํานวนนับ) 

saw2 saw2 saw2 saw3 saw2 

174.ยุง nu2 nu2 nu2 nu3 nu2 

175.ยุงขาว law5 kaw3 law5 kaw4 law6 kaw5 law6 kaw5 law6 kaw5 
176.แยง nat4 nat3 nat4 nat6 nat2 

177.รกเด็ก saj1 h3 saj1 h3 saj1 h2 saj1 h3 saj1 h3 
178.รกสัตว n5 n5 n6 n6 n6 

179.รถชน tam1 tam1 tam1 tam2 tam1 

180.รองเทา kp2 kp2 kp2 kp4 kp5 

181.รองไห haj3 haj4 haj5 haj5 haj5 

182.รัก 
(ชาย-หญิง) 

mak3 mak3 mak3 mak3 mak3 

183.รัก 
(ญาติพี่นอง) 

hak3 p2 hak3 p2 hak3 p2 hak3 p3 
 

hak3 p2 

184.รังเกียจ sa2 sa2 sa2 sa3 sa2 
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185.เรา(2คน) haw2 haw2 haw2 haw3 haw2 

186.ไร haj4 haj3 haj4 haj4 haj4 

187.ลม lom2 lom2 lom2 lom3 lom2 

188.ลวง,ควัก cok5 cok5 cok5 cok1 cok2 

189.ลอดชอง 
 

kaw3 lt4  
s4 

kaw4 lt3 
s3 

kaw5 lt4 
s4 

kaw5 lt6  
s4 

kaw5 lt6  
s4 

190.ลักษณ
นามของฟน 

don5 don4 don5 don6 don6 

191.ลักษณ
นามของฟน 

lem3 lem3 lem3 lem5 lem5 

192.ลักษณ
นามของวัน 

m5 m5 m6 m5 m5 

193.ลักษณ
นามของ
สามเณร 

o1 o1 o1 o1 o1 

194.ลักษณ
นามของ 
พระสงฆ 

o1 o1 o1 o1 
 
 
 
 

o1 

195.ลักษณ
นามของ
มะพราว
(ทะลาย) 

s2 s2 s2 s3 s2 

196.ลักษณ
นามของ
รองเทา
(2ขาง) 

 

ku4 ku3 ku4 ku4 ku4 
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นอ.          ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 
197.ลาง
(ส่ิงของ) 

la5 la5 la6 la6 la6 

198.ลาบ lap4 lap3 lap4 lap6 lap2 

199.ลืมตา mn2 mn2 mn2 mn3 mn2 
200.เลิกกัน
(สามี-ภรรยา) 

pa5 pa5 pa5 pa1 pa2 

201.วัด wat3 wat5 wat3 wat3 wat3 
202.วันกอน
วันพระ1วัน 

sin1 nj5 sin1 nj5 sin1 nj6 sin1 nj5 sin1 nj5 

203.วันจนัทร wan2 can1 wan2 can1 wan2 can1 wan3 can2 wan2 can1 
204.วันนี ้ m5 ni5 m5 ni5 m5 ni6 m6 ni6 m6 ni6 
205.วันพระ wan2 sin1 wan2 sin1 wan2 sin1 wan3 sin1 wan2 sin1 
206.วันพุธ wan2 put5 wan2 put3 wan2 put2 wan3 put3 wan2 put3 
207.วันศุกร wan2 suk5 wan2 suk5 wan2 suk5 wan3 suk1 wan2 suk2 
208.วันเสาร wan2 saw1 wan2 saw1 wan2 saw1 wan3 saw1 wan2saw1 

209.วันอังคาร wan2 kan2 wan2 kan2 wan2 kan2 wan3 kan3 wan2 kan2 
210.วัน
อาทิตย 

wan2 tit3 wan2 tit5 wan2 tit6 wan3 tit3 wan2 tit2 

211.วายน้ํา lj2 nam5 lj2 nam5 lj2 nam6 lj3 nam6 lj2 nam6 
212.วิ่ง ln4 ln3 ln4 ln4 ln4 
213.เวลา
06.00น. 

hok5 mo2 
saw5 

hok5 mo2 
saw5 

hok5 mo2 
saw6 

hok1 mo3  
saw5 

hok2 mo2 
saw6 

214.เวลา
07.00น. 

mo2 n2 mo2 n3 mo2 n3 mo3 n4 mo2 n3 

215.สรอยคอ saj1 sj3 saj1 sj3 saj1 sj5 saj1 sj3 saj1 sj3 
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216.สราง puk2 puk5 puk5 puk1 puk2 

217.สวม
(กางเกง) 

nu4 nu3 nu4 nu4 nu4 

218.สอง
(จํานวนนับ) 

s1 s1 s1 s1 s1 

219.สวย am2 am2 am2 am3 am2 

220.สะเดา 
 

pak5 ka2 
daw1 

pak5 ka2 
daw1 

pak5 ka2 
daw1 

pak1 ka4 
daw2 

pak2 ka2 
daw1 

221.สาม
(จํานวนนับ) 

sam1 sam1 sam1 sam1 sam1 

222.สํารับ
อาหาร 

pa2 kaw3 pa2 kaw4 pa2 kaw5 pa3 kaw5 pa2 kaw5 

223.สิงหาคม
(เดือน) 

 kaw5  kaw4 kaw5 kaw6  kaw6 

224.ส่ิงท่ีพระ
ใชตีบอกเวลา
เชา 

po1 po1 po1 po2 po1 

225.ส่ิงท่ีพระ
ใชตีบอกเวลา
11.00 น. 

k1 pen2 k1 pen2 k1 pen2 k2 pen3 k1 pen2 

226.สิบ
(จํานวนนับ) 

sip5 sip5 sip5 sip1 sip2 

227.ส่ิว siw3 siw3 siw3 siw4 siw3 

228.ส่ี si3 si3 si3 si4 si4 

229.สีขาว 
 

si1 kaw1 si1 kaw1 si1 kaw1 si1 kaw1 si1 kaw1 
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230.สีชมพู si1 som2  

pu2 
si1 som2  

pu2 
si1 som2  

pu2 
si1 som3  

pu3 
si1 som2  

pu2 
231.สีน้ําเงิน 
 

si1 nam5  
n2 

si1 nam5  
n2 

si1 nam6  
n2 

si1 nam6  
n3 

si1 nam6  
n2 

232.สีน้ําตาล 
 

si1 nam5  
tan1 

si1 nam4  
tan1 

si1 nam6  
tan1 

si1 nam6  
tan2 

si1 nam6  
tan1 

233.สุขาพระ tan1 tan1 tan1 tan1 tan1 

234.สุม sum3 sum3 sum3 sum4 sum3 

235.เส่ือ sat2 sat2 sat2 sat5 sat5 
 

236.หก
(จํานวนนับ) 

hok5 hok5 hok5 hok1 hok2 

237.หนอไม n3 maj5 n3 maj5 n3 maj6 n4 maj6 n3 maj6 
238.หนึ่ง
(จํานวนนับ) 

n3 n3 n3 n4 n3 

239.หนึ่งพัน
หนึ่งรอย
(จํานวนนับ) 

pan2 et5 pan2 et5 pan2 et5 pan3 et1 pan2 et2 

240.หนึ่ง
รอยเอ็ด
(จํานวนนับ) 

lj4 et3 lj5 et2 lj5 et3 lj6 et4 lj6 et3 

241.หนุม
เกี้ยวสาว 

kuj2 saw1 kuj2 saw1 kuj2 saw1 kuj3 saw1 kuj2 saw1 

242.หมอน mn1 mn1 mn1 mn1 mn1 

243.หมู mu1 mu1 mu1 mu1 mu1 

244.หยุด saw2 saw2 saw2 saw3 saw2 

245.หวาน wan1 wan1 wan1 wan1 wan1 
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246.หวาย waj1 waj1 waj1 waj1 waj1 

247.หว ี wi1 wi1 wi1 wi1 wi1 

248.หอยขม hj1 cup2 hj1 cup2 hj1 cup2 hj1 cup4 hj1 cup5 
249.หา
(จํานวนนับ) 

ha3 ha4 ha5 ha5 ha5 

250.เหมือน k2 k2 k2 k3 k2 

251.แห h1 h1 h1 h1 h1 
252.แหนม
หมู 

som3 mu1 som4 mu1 som5 mu1 som5 mu1 som5 mu1 

253.แหวน wn1 wn1 wn1 wn1 wn1 

254.อรอย sp4 sp3 sp4 sp6 sp6 
255.อาหาร
เย็น 

kaw3 l2 kaw4 l2 kaw5 l2 kaw5 l3 kaw5 l2 

256.อ่ึงอาง 3 3 3 4 3 

257. เอว w1 w1 w1 w2 w1 
 

1.2   การใชคําศัพทรวมเสียงปฏิภาค (Correspondent  Cognate)   มีท้ังส้ิน  227    
หนวยอรรถ   แบงเปน  6  ชนิดยอย   ไดแก 
 1.2.1    คําศัพทท่ีมีพยัญชนะตนตางกัน    มีท้ังส้ิน  35  หนวยอรรถ   คือ 
 

นอ.            ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 

1.กอไฟ da1 paj2 da1 faj2 da1 paj2 da2 faj3 da1 paj2 

2.กําไล k5 kn1 k4 hn1 k5 kn1 k6 kn1 k6 kn1 

3.ไกขัน kan1 han1 kan1 kan1 kan1 

4.เข็ม kem1 hem1 kem1 kem1 kem1 
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นอ.            ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 

5.แขน kn1 hn1 kn1 kn1 kn1 

6.ดอกเข็ม  kem1  hem1  kem1  kem1 kem1 

7.ดอกพุด  put5  put5  put5  kut5  put5 

8.ดอกเฟองฟา  ka2 dat2  ka2 dat2  ka2 dat2  ka4 dat4  ka2 lat5 

9.ดาว daw1 daw1 daw1 daw2 law4 

10.ตะกรา ka2 ta3 ka2 ta3 ka4 ta4 ka4 ta4 ka4 sa6 

11.ตานขโมย swa2 swa3 swa2 sa3 swa2 

12.ตุลาคม
(เดือน) 

 sip5 bet5 sip5 et5 sip5 et5 sip1 bet1 sip2 et2 

13.ทํา het3 et5 het3 het3 het3 

14.ทิศตะวนัตก 
 

tit5 ta2  
wen2 tok5 

tit2 ta2  
en2 tok5 

tit2 ta2  
wen2 tok5 

tit3 ta4  
wen3 tok1 

tit2 ta2  
wen2 tok2 

15.นั่น  nan4 nan3 nan4 nan6 nan6 

16.น้ําเดือด pot3 fot3 pot3 fot3 pot3 

17.ปลากระดี ่
 

pa1 ka2  
dt2 

pa1 ka2  
dt2 

pa1 ka2  
dt2 

pa2 ka4  
dt1 

pa1 ka2  
lt6 

18.ปลาแขยง 
 

pa sa2  
 

pa1 sa2  
 

pa1 sa2  
n2 

pa2 sa4  
n3 

pa1 sa2  
n2 

19.ผักแขยง 
 

pak5 sa2  
2 

pak5 sa2  
2 

pak5 sa2  
2 

pak1 ka4  
3 

pak2 sa2  
2 

20.ผิวปาก tiw1 piw1 tiw1 piw1 tiw1 

21.ฝนตก pon1 tok5 fon1 tok5 pon1 tok5 fon1 tok1 pon1 tok2 

22. พระอาทิตย 
 

ta2 wen2 
 

ta2 en2 
 

ta2 wen2 

 
ta4 wen3 

 
ta2 wen2 

 

23.พลับพลึง wan3 son2 wan3 son5 wan3 kon5 wan5 son3 wan3 son2 
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นอ.            ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 

24.ไพล wan2 paj2 wan3 faj2 wan3 paj2 wan5 faj3 wan5 paj2 

25.ฟอนรํา pn5 fn5 pn6 fn6 pn6 

26.ฟน kw3 hw5 kw5 kw5 kw5 

27.ฟาผา pa5 pa3 fa5 pa3 pa6 pa3 fa6 pa4 pa6 pa3 

28.ฟารอง pa5 h5 fa5 h5 pa6 h6 fa6 h6 pa6 h6 

29.วันพฤหัสบดี 
 

wan2 pa2 
hat5 

wan2 pa2  
hat5 

wan2 pa2  
hat5 

wan3 pa4  
hat1 

wan2 pa4  
hat2 

30.วุนเสน sen3 hn5 sen4 ln3 sen5 ln4 sen5 ln6 sen5 ln6 

31.สิบเอ็ด sip5 bet5 sip5 et5 sip5 et5 sip1 bet1 sip2 et2 

32.สีดํา si1 dam1 si1 dam1 si1 dam1 si1 dam1 si1 lam4 

33.สีแดง si1 d1 si1 d1 si1 d1 si1 d2 si1 l4 

34.สุริยุปราคา kop5 kin1  
ta2 wen2 

kop5 kin1  
ta2 en2 

kop5 kin1  
ta2 wen2 

kop1 kin2  
ta4 wen3 

kop2 kin1  
ta2 wen2 

35หนังสือ na1 s1 na1 s1 la1 s1 na1 s1 la1 s1 

    
1.2.2   คําศัพทท่ีมีสระตางกนั   มีท้ังส้ิน   49  หนวยอรรถ    คือ 

 

นอ.       ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 

1.กระซิบ sim5 sim4 sim6 sim3 sim3 

2.กระทอม 
ปลายนา 

tia1 na2 
 

te1 na2 
 

tia1 na2 
 

tia1 na3 
 

tia1 na2 
 

3.กระเทียม ka2 tiam2 ka2 tem2 ka2 tiam2 ka4 tiam3 ka2 tiam2 

4.กลมกลอม nua2 no2 nua2 nua3 nua2 

5.เกลือ ka1 k1 ka1 ka2 ka1 

6.เกวยีน kian1 ken1 kian1 kian2 kian1 
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นอ.            ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 

7.ขยะแขยง ki3 diat2 ki4 det2 ki5 diat2 ki5 diat4 ki5 diat5 

8.ขอดเกล็ดปลา kua2 pa1 ko2 pa1 kua2 pa1 kua3 pa2 kua2 pa1 

9.เขียด kiat2 ket2 kiat2 kiat4 kiat5 

10.เคียวเกี่ยวขาว kiaw3 kew3 kiaw3 kiaw4 kiaw1 

11.งานบวช buat2 bot2 buat2 buat4 buat5 

12.เง่ียงปลา ia4 e3 ia4  ia4  ia4 

13.ชิม sim2 sim2 sim2 sim3 sim2 

14.ดอกบัว bua1 bo1 bua1  bua2 bua1 

15.ดายหญา sia1 na3 se1 na4 sia1 na5 sia1 na5 sia1 na5 

16.เดือน dan1 d˘n1 dan1 dian2 dan1 

17.ตนหอม pak5 bua3 pak5 bo3 pak5 bua3 pak1 bua4 pak2 bua3 

18.ใตถุน ta2 la4 ti2 la3 ta2 la4 ta4 la4 ta4 la4 

19.ทองเสีย ki3 hia5 ki4 he4 ki5 hia4 ki5 hia4 ki5 hia4 

20.ทิศเหนือ tit5 na1 tit5 n1 tit3 na1 tit3 nia1 tit2 na1 

21.นอนคว่ํา mep4 mup2 mep2 mep4 mep5 

22.น้ําปลา nam5 pa1 nam5 pa1 nam6 pa1 nam6 pa2 nam6 pa1 

23.โนน pun4 pun5 pun4 pun6 pun6 

24.บานเรือน han2 hn2 han2 hian3 han2 

25.ผีเส้ือ 
 

m2 ka2  
ba5 

m2 ka2  
b4 

m2 ka2  
ba5 

m3 ka4  
bia6 

m2 ka2  
ba6 

26.พี่สาว aj5 j4 j5 iaj6 j6 

27.ไพเราะ muan4 mon5 muan4 muan4 muan4 

28.รองน้ําฝน 
 

to3  
nam5 

to3  
nam5 

to3  
nam5 

to4  
nam6 

to3  
nam6 
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นอ.            ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 
29.รักษา pua1 po1 pua1 pua2  

30.ลักษณนาม
ของไข 

nuaj3 noj3 nuaj3 nuaj4 nuaj3 

31.ลักษณนาม
ของการกระทํา 

ta4 t3 ta4 tia4 ta4 

32.ลักษณนาม 
ของสมุด 

hua1 
 

ho1 
 

hua1 
 

hua1 
 

hua1 
 

33.ลักษณนาม
ของผลไม 

nuaj3 noj3 nuaj3 nuaj4 nuaj3 
 

34.วัว ua2 o2 ua2 ua3 ua2 

35. เวลา 
12.00น. 

tia4 te3 tia4 tia4 tia4 

36.ศีรษะ hua1  ho1  hua1  hua1  hua1  

37.สวน suan1 son1 suan1 suan1 suan1 

38.สะพาน kua1 ko1 kua1 kua1 kua1 

39.สีเขียว si1 kiaw1 si1 kew1 si kiaw1 si kiaw1 si kiaw1 

40.สีเหลือง si1 la1 si1 l1 si1 la1 si1 lia1 si1 la1 

41.เสือ sa1 s1 sa1 sia1 sa1 

42.เส้ือ sa3 s4 sa3 sia3 sa3 

43.เส้ือคอ
กระเชา 

sa3 pua2 s4 po2 sa5 pua2 sia5 pua3 sa5 pua2 

44.หมวก muak4 mok2 muak5 muak4 muak5 

45.หมักปลา ap2 p2 ap2 iap4 ap5 

46.หอมแดง 
 

hua1 pak5 
bua3 

ho1 pak5  
bo3 

hua1 pak5 
bua3 

hua1 pak1  
bua4 

hua1 pak2 
bua3 

47.หายไป hia5 he4 hia4 hia4 hia5 
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นอ.            ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 
48.แหละ 
(คําลงทาย) 

han3 la3 han3 l3 han3 l3 han5 la3 han3 la4 

49.ใหญ naj3 naj3 nj3 naj4 nj3 

 
1.2.3 คําศัพทท่ีมีพยัญชนะตนและสระตางกัน   มีท้ังส้ิน  20  หนวยอรรถ     

คือ  
 

นอ.          ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 
1.กวักมือ kwak5 m2 kwak5 m2 kwak5 m2 kuak1 m3 kwak2 m2 

2.กวาง kwa5 kwa4 kwa5 kua6 kwa6 

3.ขวดน้ํา kuat2 kot2 kuat2 kuat4 kuat5 

4.ขวาน kwan1 kwan1 kwan1 kuan1 kwan1 

5.ควาย kwaj2 kwaj2 kwaj2 kuaj3 kwaj2 

6.จิ้งเหลน ki3 ko5 ci4 ko5 ca2 ko5 ki5 ko1 ki5 ko2 

7.ดอก
ดาวเรือง 

daw1 la2 daw1 h2  daw1 la2 daw2 lia3 law1 la2 

8.ดานขวา kwa1 kwa1 kwa1 kua1 kwa1 

9.เดือยไก daj1 kaj3 daj1 kaj3 daj1 kaj3 diaj2 kaj4 laj2 kaj3 

10.ตะขาบ ki3 kep5 ki4 kep5 ca2 kep5 ki5 kep1 ki5 kep2 

11.ปลาไหล ian3 jen3 ian3 ian4 ian3 

12.ไปเท่ียว paj1 len3 paj1 din4 paj1 lin5 paj2 len5 paj2 lin3 

13.พาน
บายศรี 

pa2  
kwan1 

pa2  
wan1 

pa2  
kwan1 

pa3  
kuan1 

pa2  
kwan1 

14.รําคาญ hon1 huaj1 hon1 hwaj1 hon1 hwaj1 hon1 huaj1 hon1 huaj1 

15.เรือ ha2 h2 ha2 hia3 la2 
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นอ.          ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 

16.ลางหนา suaj3 swaj3 suaj3 suaj4 suaj3 

17.สมตําใส
ขนมจีน 

tam1 swa5 tam1 swa3 tam1 swa6 tam2 sua6 tam1 swa6 

18.หนวกห ู jak2 laj3 lak3 laj3 lak5 laj4 jak4 laj4 jak5 laj4 

19.หัวเขา hua1 kaw3 ho1 haw3 hua1 kaw3 hua1 kaw4 hua1 kaw3 

20.เห็ดฟาง het5 pa2 het3 f2 het5 pa2 het1 fia3 het2 pa2 

 
1.2.4  คําศัพทท่ีมีสระและพยัญชนะทายตางกัน  มีท้ังส้ิน  48  หนวยอรรถ       

คือ 
 
นอ.            ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 

1.กระทอน mak2 t5 ma2 t4 mak2 t5 mak4 t6 mak5 t6 

2.การงาน wiak4 we3 wiak4 wiak6 wiak6 

3.โกหก ki3 tua1 ki4 to1 ki5 tua1 ki5 tua1 ki5 tua1 

4.ขนุน mak2 mi4 ma2 mi5 mak2 mi4 mak4 mi6 mak5 mi4 

5.จักจั่น cik5 can3 ci4 can3 cak5 can3 cak1 can4 cak2 can3 

6.เชือก sak2 s5 sak4 siak6 sak6 

7.ตี่จับ mak2 i3 ma2 i3 mak2 3 mak4 i4 mak5 i3 

8.ดอกไม dk2 maj5 d5 maj5 dk2 maj6 dk4 maj6 dk5 maj3 

9.ทับทิม 
 

mak2 pi2  
la2 

ma2 pi2  
la2 

mak2 pi2  
la2 

mak4 pi4  
la3 

 
mak5 pi2  

la2 
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นอ.            ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 

11.นกพิราบ 
 

nok3 ka1  
k1 

nok3 k1  
k1 

nok3 kn1  
k1 

nok3 kn3  
k2 

nok3 ka1  
k1 

12.นอยหนา 
 

mak2  
kiap2 

ma2  
kep2 

mak2  
kiap2 

mak4  
kiap4 

mak5  
kiap5 

13.น้ําคาง 
 

nam5  
mk6 

nam5  
m5 

nam6  
mk4 

nam6  
mk4 

nam6  
mk5 

14.บุญเดือนสิบ 
bun1 kaw3  

sak2 
bun1 kaw4 

sa2 
bun1 kaw5  

sak2 
bun2 kaw5  

sak4 
bun1 kaw5  

sak5 

15.บุญเดือนสิบ
เอ็ด 

bun1 k2  
pan2 sa1 

bun1 5  
pan2 sa1 

bun1 k2  
pan2 sa1 

bun2 k4  
pan3 sa1 

bun1 k5  
pan2 sa1 

16.ผมหงอก k2 5 k2 k4 k5 

17.ผลไมสีแดง
คลายล้ินจี่ 

mak2  
w2 

ma2  
ew2 

mak2  
w2 

mak4  
w3 

mak5  
w3 

18.ผาขาวมา 
 

p2 ka2  
ma5 

pa4 ka2  
ma5 

pa2 ka2  
ma6 

pa5 kaw1 
ma6 

pa5 kaw1 

ma6  

19.พยาธิ 
 

ki3 ka2  
tk2 

ki4 ka2  
t5 

ki5 ka2  
tk2 

ki5 ka4  
tk4 

ki5 ka2  
tk5 

20.พอ i1 p4 i1 po5 i1 po5 i2 p4 i po2 

21.พอตา p4 taw3 p3 taw3 p4 taw4 p4 taw5 po2 taw3 

22.พุทรา 
 

mak2 ka2  
tan2 

ma2 ka2  
tan2 

mak2 ka2  
tan2 

mak4 ka4  
tan3 

mak5 ka4  
tan2 

23.ฟกทอง mak2 5 ma2 u5 mak2 5 mak4 1 mak5 2 

24.มะเกลือ mak2 ka1 ma2 k1 mak2 ka1 mak4 kia2 mak5 ka1 
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25.มะขามเทศ 

 
mak2  

kam1 p1 
ma2  

kam1 p1 
mak2  

kam1 p1 
mak4  

kam1 p2 
mak5  

kam1p1 

26.มะเขือเทศ 
 

mak2 ka1  
kia2 

ma2 k1  
k2 

mak2 ka1  
kia2 

mak4 kia1  
kia3 

mak5 ka1  
kia2 

27.มะเดื่อ mak2 da3 ma2 d3 mak2 da3 mak4 dia4 mak5 da3 

28.มะตูม 
mak2  
tum1 

ma2 
tum1 

mak2  
tum1 

mak4  
tum2 

mak5  
tum1 

29.มะพราว 
 

mak2  
paw5 

ma2  
paw5 

mak2  
paw6 

mak4  
paw6 

mak5  
paw6 

30.มะมวง 
 

mak2 
mua4 

ma2  
mo3 

mak2  
mua4 

mak4  
mua4 

mak5  
mua4 

 

31.มะละกอ 
 

 

mak2 hu3 
 

ma2 hu3 
 

mak2 hu 
 

mak4 hu4 
 

mak5 hu5 

32.แมลงปกแข็ง
อาศัยอยูใตกอง
มูลควาย 

m2 cut5  
ci3 

m2 cut5  
ci3 

m2 cu3  
ci3 

m2 cut1  
ci4 

m2 cu3 
 ci3 

33.แมยาย m4 taw3 m3 taw3 m4 taw4 m4 taw5 be2 taw3 

34.เรอ am5 p2 am5 iam6 am6 

35.ลูกคนโต luk4 kok5 lu5 kok5 luk4 kok5 luk6 kok1 luk6 kok2 

36.ลูกคน
สุดทอง 

luk4 la3 lu5 la4 luk4 la5 luk6 la5 luk6 la5 

37.ลูกสะใภ luk4 paj5 lu p5 luk pj luk6 paj6 luk6 pj6 

38.ลูกเห็บ mak2 hep5 ma2 hep5 mak2 hep5 mak1 hep1 mak5 hep3 

39.เลนซอนหา mak3 li4 ma2 li5 mak2 li6 mak1 li6 
1 

mak5 li6 
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40.สมตํา 
 

tam1 mak2  
hu3

 

tam1 ma2  
hu3

 

tam1 mak2  
hu3

 

tam2 mak2  
hu4

 

tam1 mak5  
hu3

 

41.สะดือ sa2 b1 saj2 b1 sa2 b1 sa1 b1 sa2 b1 

42.สับปะรด mak2 nat3 ma2 nat3 mak2 nat3 mak4 nat3 mak5 nat3 

43.หนาผาก na3 pak2 na4 pa5 na5 pak2 na5 pak4 na5 pak5 

44.หมอก mk m5 mk4 mk mk5 

45.หรอก  
(คําลงทาย) 

 
dk2 

 

 
d5 

 

 
dk2 

 

 
dk4 

 

 
dk5 

 

46.อาเจียน hak4 ha3 hak4 hak6 hak6 

47.อุบาสก p4 k2 p3 5 p4 k2 p4 k4 p4 k5 

48.อุบาสิกา m4 k2 m3 5 m4 k2 m4 k4 m4 k5 

 
   1.2.5  คําศัพทท่ีมีพยัญชนะทายตางกัน   มี  1  หนวยอรรถ    คือ 
 

นอ.       ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 
 

1.ดอกปบ 
 

 kan5 k1 
 

kan4 k1 
 

 kan5 k1 
 

 ka6 k1 
 

kan6 k1 

 
   1.2.6  คําศัพทท่ีมีพยัญชนะตน  สระ  และพยัญชนะทายตางกัน   มีท้ังส้ิน  
74   หนวยอรรถ   คือ 
 

นอ.          ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 

1.กระจา c1  c1  c1  c2  ka4 c1  
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2.กระดง ka2 do5 do4 do5 ka do6 ka4 do6 

3.กระเถิบ nap5 ka2 nap3 nap5 nap1 nap2 

4.กระทอม ka2 tup2 ka2 tp5 tup2 tup4 tup5 

5.กระปองตัก
น้ําท่ีบอ 

ku3 ku2  b5 ku3   bk2 ku3 ku3 

6.กลวย mak2 kuaj4 koj4 mak2 kuaj5 kuaj6 kuaj6 

7.กลางวัน 
 

ka1 wen2 
 

nam2 ta2  
en2 

nam2 ka1  
wen2 

ka2 wen3 
 

ka1 wen2 

 

8.กามปู 
 

kam5 ka2  
pu1 

kam4  
pu1 

kam5  
pu1 

kam6  
pu2 

am4 ka2  
pu1 

9.กิ้งกา 
 

ki3 ka2  
pm1 

ci5 pm1 
 

ka2 pm1 
 

ki5 ka4  
pm2 

ka2 pm2 
 

10.กิ้งกือ 
 

bo5 k1 
 

bo4 ki4  
k1 

bo5 k1 
 

bo6 k2 
 

bo6 k1 
 

11.ขอศอก sk2 hn1 s5 sk2 kn1 sk4 kn1 sk5 

12.ข้ีเหล็ก 
 

ki3 lek3 
 

ki4 lek5 
 

ki5 lek5 
 

pak1 ki5 
lek1 

pak2 ki5  
lek2 

13.ไขน้ํา 
 

pam1 
 

pam1 
 

mak2 pam1 
 

mak4 kaj4 
pam1 

pam1 
 

14.ครกตํา
น้ําพริก 

kok5  cw3 
 

kok5 
 

kok3 
 

kok3  cw4 
 

kok3 
 

15.จมูก hu2 da1 ho1 da da1 da2 da1 

16.จั๊กจี ้
 

nak5 ki3  
niam1 

nak5 nem1 

  
nak5 niam1 

 
nak1  ka4  

diam2 
lak2  ka4  

niam1 

17.จิ้งจก ki3 kiam5 ci4 ken4 kak5 kian5 ki5 kiam5 ki5 kiam6 

18.ฉีก cik2 si3 cik2 sik4 cik5 
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19.ชอน bua3 bua3 bua3 ka4  bua4 bua3 

20.ดอก
ทานตะวัน 

 ta2 wen2 
 

ta2 en2 
 

ta2 wen2 
 

 tan3 ta2  
wen3 

 tan2 ta2  
wen2 

21.ตะไคร 
 

hua1 si1  
kaj2 

hua1 ki2  
k2 

hua1 ca2  
kaj 

hua1 si3  
kaj3 

hua1 ca5  
kj2 

22.ตั๊กแตน 
 

tak5 ka2  
tn1 

tik5 tn1 

 
tak5 tn1 

 
tak4 tn2 

 
tak2 ka2  

tn1 

23.ตัวบุง bo5 bo4  kan bo5 bo6 bo6 

24.ตําแย 
 

mak2 tam1  
n2 

tam1 n2 mak2 tam1  
n2 

tam2 n3 mak5 tum1  
n2 

25.ตุกแก kap5 k5 tok5 ke1 kak5 k5 kap1 k6 kap2 k6 

26.เตาไฟ taw1 paj2 taw1 faj2 taw taw2 faj3 taw1  

27.แตงโม 
 

mak2 t1  
mo2 

t1 mo2 mak2 t1  
mo2 

mak4 t2  
mo3 

mak5  
mo2 

28.ถ่ัวแระ 
 

mak3 tua3  
h2 

to3 h2 mak2 tua3  
h 

mak4 tua4  
h3 

mak5 tua3  
h2 

29.ถ่ัวลิสง 
 

mak2 tua2  
din1 

to3 din1 mak2 tua3  
din1 

mak4 tua4  
din2 

mak5 tua3  
din1 

30.ทองอืด n5 n3 t5 t6n3 n4  t 6 n3  t 6 

31.ทิศ
ตะวนัออก 

tit5 ta2  
wen2 k2 

tit2 ta2  
en2 2 

tit2 ta2  
wen2 k2 

tit3 ta4  
wen3 k4 

tit2 ta2  
wen2 k5 

 
32.น้ําเตา 
 

mak2  
nam5 

ma2 nam5 

taw4 
mak2 nam6 

taw5 
mak4  
nam6 

mak5  
nam6 

33.น้ําพริก 
 

cw3 
 

cw3 
 

cw3 mak2  
pet5 

cw4 
 

cw3 
 

34.บอน้ํา sa3 nam5 sa3 nam6 sa3 nam6 sa5 sa5 
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35.บอระเพ็ด 
ka2 k1  

h2 
ka2 kaw1 

h2 
ka2 kaw1  

h2 
ka3 k2  

h3 
ka2 k1  

h2 

36.เบ็ด kan2 bet5 kan2 bet5 kan2 bet5 bet1  bet2 

37.ใบยานาง na3 na2 na4 na2 bj1  na2  
na2 

na4 na3 bj  sa2  
na2 

38.ประตู 
 

pak5 tu1 pak5 tu1 pak5 tu1 pak1 ka4 
tu2 

pak2 ka4 
tu1 

39.ปลารา pa1 dk2 pa1 d5 pa1 dk2 pa2 dk4 pa1 lk5 

40.เปนใบ pak2 kk2 pa5 k5 pak2 kk2 pak4 kk4 kk 

41.ผักกะเฉด
น้ํา 

pak5 ka5  
set5 

pak5 ka2  
sek2 nam5 

pak5 ka2  
set2 

pak1 ka4  
set4 nam6 

pak2 ka2  
set5 nam6 

42.พังพอน 
 

cn1 pn2 
 

ka2 cn4  
fn2 

cm1 pn2 
 

cn2 fn3 

 

 

ka2 cn6  
pn2 

43.พี่ชายของ
พอ 

lu2 lu2 lu2 p4  lu3 lu2 

44.พี่สาวของ
พอ 

pa5  pa3  pa5  m4 pa6  pa6  

45.มะกรูด mak2 kut2 ma2 kut2 mak2 kut2 mak4 hut4 mak5 kut5 

46.มะเขือพวง mak2 k4 ma2 h5 mak2 kw4 mak4 k6 mak5 k4 

47.มะเฟอง mak2 pa2 ma2 f2 mak2 pa2 mak4 fia3 mak5 pa2 

48.มะไฟ 
 

mak2 paj2 ma2 faj2 mak2 paj2 mak4 faj3 mak5 paj2 
 

49.มันเทศ 
 

man2 kw1 men2 kw1 man2 kw1 man3 kw2 man2 kw1  
d1 

50.มีดเล็ก mit4 mit3 mit4 mit6 nj6 mit6 nj6 

51.เม่ือวานนี ้
 

m5 wan2  m5 wan2  
ni5 

m5 wan2  
ni6 

m6 wan3  m5 wan2  
ni6 
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52.แม i1 m4 i1 me5 i1 me5 i2 m4 i1 be2 

53.ไมขีดไฟ 
 

ka2 lap5  
paj2 

kap5 faj2 kap5 paj2 kap1 faj3 kap2 paj2 

54.ไมตีพริก 
 

sak2 sa5 sak2   ka2 

ba1 
sak4  ka4 

bia2 
sak5  ka4 

ba1 

55.รักแร ki3 h4 ki4 h5 ki5 h6 ki5  ta4 l6 ki5 h6 

56.ร้ัว hua5 ho5 hua6 kan3  hua6 hua6 

57.รําขาว ham2 ki4 ham2 ham2 ham3 ham2 

58.ลูกสมอ 
mak2 som3  

m2 
som4 m2 mak2 som3  

m2 
mak4 som5  

m3 
mak5 som6  

m2 

59.เล่ือย laj4 lej3 lek5 la2 liaj4 laj4 

60.เวลาใด nam2  daj1 nam2 l2 nam2  daj1 nam3  daj1 nam2  dj1 

61.สไบ 
 

pa3 p2  
bia3 

pa4  
be3 

pa5  
bia3 

pa5  
bia4 

pa5 bia3  
baj3 

62.สะระแหน 
 

pak2 i1  
sm1 

pak5 i1  
sm1 

pak5 i1  
sm1 

pak1 i2  
sm1 

pak5  
sm1 

63.สวิง sa2 wi1 sa2 wi1 sa2 wi1 wi1 wi1 

64.สาคู 
 

sa1 ku2 sa1 ku2 sa1 ku2 kaw5 sa1  
ku3 

sa1 ku2 

65.สูขวัญ 
 

sut2  
kwan1 

su3  
kwan1 

su3  
kwan1 

su4  
kuan1 

sut5  
kwan1 

66.หนึ่งพัน pan2 n2 n3 pan2 pan2 n3 pan3 n4 pan2 n2 

67.หนึ่งรอย lj5 n2  n3 lj5 lj6 n3 lj6 n4 lj6 n4 

68.หองนอน suam3 ko1 som4 suam5 suam5 suam5 

69.หัวใจ 
hua1 caj1 ho1 c1 mak2 hua1  

cj1 
hua1 caj2 hua1 cj1 
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นอ.          ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 

70.เห็ดโคน 
 

het5 puak2 het po5 het5 puak2 het1 puak4 het2 puak5 
pon2 

71.เหน็บชา mn2 mn2 pen1 mn2 pen2 mn3 mn2 

72.เห็บ(สัตว) hep5 hep5 mak2 hep5 mak4 hep1 hep2 

73.เหรอ  
(คําลงทาย) 

b5 b4 h4 b1 b2 

74. อยางไร  nw2 daj1 nw2 l2 nw2 daj1 nw3 daj1 nw2 dj1 

 
 2.  การใชคําศัพทแตกตางกันบางภาษา มีท้ังส้ิน 266 หนวยอรรถ แบงออกเปน 5 ชนิดยอย    
ไดแก 
  2.1   การใชคําศัพทเหมือนกัน  4  ภาษา  แตกตางกัน  1 ภาษา  มีอยูท้ังส้ิน  118  
หนวยอรรถ  แบงออกเปน  5  ชนิดยอย   ไดแก 

 2.1.1   (ญ = ผ = ย = ล) ≠ ก   มี   26  หนวยอรรถ  คือ 
 

นอ.            ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 
1.กระชาย ka2 saj2 ka2 saj2 ka2 saj2 ka4 saj 3 ki1 

2.กระทะ m3 ka1 m4 ha1 m3 ka1 m3 ka1 ka4 ba2 

3.กอนอิฐ din1 ci3 din1 ci3 din1 ci3 din2 ci4 it2 

4.คอพอก k2  m1 k2  1 k2  1 k3  m2 k2  pk6 

5.จันทรุปราคา kop5  kin1 
dan1 

kop5  kin1 
d˘n1 

kop5  kin1 
dan1 

kop1  kin2 
dian2 

ta4  wen2 
tk5 k6 

6.จาน can1 can1 can1 can2 ka4 b3 

7.ซิ (คําลงทาย) nu5 du5 nu5 du6 kn3 na2 

8.ดอกชบา sa2  ba1 sa2  ba1 sa2  ba1 sa4  ba2 maj5 

9.ดอกบาน 
ไมรูโรย 

sam1 pi1 sam1 pi1 sam1 pi1 sam1 pi2 b4  hu6 

lom3 
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นอ.            ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 
10.นกกระยาง nok3 na2 nok3 na2 nok3 na2 nok3 na3 nok3 caw 2 

11.ปรอย ๆ(ฝน)   lin2 lin2 lin2 lin3 ni3 

12.ตากุงยิง ta1 t3  t4 ta1 ta1 t6  t6 ta2 ta1  ki5 
ka2   tt4 

13. ตาเหล ta1 sa3 ta1 s3 ta1 sa3 ta2 sia5 ta1 ban1 

14. ถวย tuaj3 toj3 tuaj5 tuaj5 ca4 1 

15. ทุงนา to4 na2 to3 na2 to4 na2 to4 na3 ka1 na2 

16.ผักลวก luak4 pak5 lo3 pak5 luak4 pak5 luak5 pak1 tom6 pak2 

17.ผีบรรพบุรุษ pi1 sa3 pi1 s4 pi1 sa3 pi1 sia6 pi1 taj6 

 

18.ฟาแลบ pa5 map4 
lam3 

fa5 lm3 pa5 lam3 fa6 liam5 pa5 nap6 
 

19. มะอึก mak2 k5 ma2 k5 mak2 k5 mak4 k1 mak5 ka1 
 kon1 

20.ไมคนขาว
เหนยีวนึ่ง 
ใหเย็น 

maj4 ka2 
dam5 

maj5 ka2 
dam4 

maj6 ka2 
dam5 

maj6 ka4 
dam6 

maj6 ka4 
c1 

 

21.ลักษณนาม
ของตะปู 

 

dk2 dk2 dk2 dk4 lem5 

22.ลักษณนาม
ของแห 

pn1 pn1 pn1 pn1 la1 

23.วิงเวยีน win2 hua1 win2 ho1 win2 hua1 win3 laj2 ta1 

24. สวมเส้ือ nu4 nu3 nu4 nu4 hom3 

25.หัวไหล ba3 ba3 ba3 ba4 hua1  laj3 

  26.เหยีย่ว lw1 lw1 lw1 lw1 hu4 
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 2.1.2   (ญ = ย = ล = ก) ≠ ผ   มี  43  หนวยอรรถ   คือ 

นอ.            ภษ. ญอ โยย ลาว กะเลิง ผูไท 
1. กรวย kuaj1 kuaj1 kuaj2 kuaj1 ca2 lo˘j1 

 
2.กระมัง 
(คําลงทาย) 

b5 b5 b6 b6 la4  ma5 

3.กลวยบวชช ี buat2 kuaj5 kuaj5 buat2 buat4 kuaj6 kuaj6 buat5  k1 koj5 

4.กางเกงใน so3 naj2 so3 naj2 so5 naj3 so5 naj2 so4  ho1  
 hut2 

5.ขางลาง ta2 la4 ta2 la3 ta3 la4 ta2 la4 ta2 t5 
 

6.ขาวค่ัว kaw3 kua3 kaw5 kua3 kaw5 kua5 kaw5 kua5 kaw4 maj4 

7.คางคาวเล็ก bi5 bi5 bi6 bi6 ce1 
 

8.คางคาวใหญ cia1 cia1 cia2 cia2 bi4 

9.จริงหรือ mn2 ju2 
b5  

mn2  h4 mn3  b6 mn2 b6 i1 li1 b3 

10.ชะพลู pak4 i1 
lt4 

pak5 i1 

lt4 
pak1 i2 

lt6 
pak2 i1 

lt6 
pak5 kam1 

 pu2 

11.แดดรม dt2 bot5 bot5 bot1 bot2 dt2 aw3 

12.ตนไม kok5 maj5 kok5 maj6 kok1 maj6 kok2 maj6 ton4 maj5 

13.ตะแกรง hi3 hi3 ka3 hi5 hi5 ka3 ka4 t5 

14.ทะเลาะ pit5 pit5 pit1 pit2 te1 

15ธันวาคม
(เดือน) 

 aj5  aj5  aj6  aj6 cia1 
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นอ.       ภษ. ญอ โยย ลาว กะเลิง ผูไท 
16.นองชาย 
ของพอ 

aw1 aw1 aw2 aw1 na5 baw3 

17.นองสาว
ของพอ 

a1 a1 a1 a2 na5 saw1 

18.นะ 
(คําลงทาย) 

k5 k5 k1 k2 h5 

19.น้ําครํา ki3 sik2 ki5 sik2 ki5 sik4 ki5 sik5 ki4 san3 

20. บวงบาศ hw5 hw6 hw6 hw6 mo5 
 

21.ปลาเผา ci3 pa1 ci3 pa1 pa2 ci4 pa1 ci3 pa1 paw1 

22.เปนไข pen1   kaj3 pen1   kaj5 pen2  kaj5 pen1   kaj5 mi2 sam3  
baj1 

23มุง mu5 mu5 mu6 mu6 sut5 

24.แมลงวัน m2 wan2 m2 wan2 m3 wan3 m2 wan2 m2 hon4 

25.เม่ือไหร m4 daj1 m6 daj1 m6 daj1 m6 dj1 nam2 l2 

26.รม ka1 hom4 kan2 hom4 kan3 hom4 ka6 hom4 kan2 c4 
 

27. ริม
ฝปาก 

ki3 sop5 ki5 sop5 pi4 sop1 ki5 sop2 him2 su2  
pa5 

28.รุงกินน้ํา hu4 hu6 hu6 hu6 pi1 pu3  
pi1 paj2 

 

29.เรียก n5 n6 n6 n6 h5 

30.ลูกกบ luk4  huak4 luk4  huak4 huak6 luk6  huak6 lu2  ko5 

31.ลูกกระ 
เดือก 

k2  hj1 k2  hj1 k3  hj1 k2  hj1 lu4 ka4 d5 

32.เวลา 
05.00น. 

ti1  ha3 ti1  ha5 ti2  ha5 ti1  ha5 kaj3 han1  
lj2 



 182 

 
 

นอ.       ภษ. ญอ โยย ลาว กะเลิง ผูไท 
33. เวลาเชา nam2 m5 

saw5 
nam2 m6 

 saw6 
nam3 m6 

saw6 
m6 saw6 sa2 lum1  

sa2 law 1 

34.เวลาเยน็ nam2 m5 
l2 

nam2 m6 
l2 

nam3 m6 
l3 

nam2  m6 
l2 

sa2 mo2  
sa2 me2 

35.สมอง sa2 m1  sa2 m1  sa4 m1  sa4 m1 ka2 p1 
36.สะดุง tn3 tn3 tn4 tn3 ka2 nok5 

 
37.
สายสิญจน 

paj3  
puk2  
kn1 

 

paj5 
puk2  
kn1 

faj5   
puk2 
kn1 

paj3  
puk2  
kn1 

daj4  
mu2  
kun2 

38.ส่ิงท่ีพระ
ใชตีบอก
เวลาเยน็ 

k1  l2 k1  l2 k2  l3 k1  l2 po1  l2 
 
 
 

39.หนาตาง p3 jiam4 p3 iam5 p4 iam6 p3 iam6 pak5  tu1 
b4 

40. หนาอก k5 k5 k1 k2 a1 

41.หิ้งพระ han5 pa3 han6 pa3 han6 pa3 han6 pa3 hi4 k1 
lak3  sa1 

42. เหลาไห law3  to2 law5  to2 law5  to2 law5  to2 law4  kp2 

43.อยูไหน ju3 saj1 ju3 saj1 ju4 saj1 ju3 sj1 ju3 ta2 l2 

 
 2.1.3     (ญ = ผ = ย = ก) ≠ ล   มี   20   หนวยอรรถ  คือ 
 

นอ.       ภษ. ญอ ผูไท โยย กะเลิง ลาว 
1.กระดุม mak2 ti3 ma2 ti3 mak2 ti3 mak2 ti3 mak4 dum2 

2.ขวน kut4 kut3 kut4 kut5 na1 

3.ขาวโพด mak2 sa2 
 li2 

si2  li2 mak2 sa1  
li2 

mak5 sa2 
 li2 

kaw5  
kot6 
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นอ.       ภษ. ญอ ผูไท โยย กะเลิง ลาว 
4. คนแก pu2 taw3 pu2 taw3 pu5 taw4 pu5 taw3 tu6 

5. คลอดลูก daj5 luk4 daj4  lu3 daj5 luk4 daj6 luk6 k4 luk6 

6. ดอก
กลวยไม 

kuaj5 maj5  kuaj4 maj5 kuaj5 maj5 kuaj6 maj6 kap1 k6 

7. ดาวตก daw1 sa2  
det5 

daw1 sa2  
det5 

daw1 sa2  
det5 

law2 sa4  
det2 

daw2 
jat4 

8.น้ําพริกปลา cw3 pa1 cw3 pa1 cw3 pa1 cw3 pa1 pon4 pa2 

9. ฟูก sa2 na5 sa2 na5 sa2 na3 sa4 na3 sia4 

10.พวกเขา sum2 kaw1 sum2 kaw1 sum2 kaw1 sum2 kaw1 mu4 kaw1 

11.พวกเรา sum2 haw2 sum2 haw2 sum2 haw2 sum2 haw2 mu4 haw3 

12.มะมวง
กะลอน 

mak2  
mua4 
ka2  s1 

ma2 mo3 
ka2  s1 

mak2  
mua4 
 s1 

mak5  
mua4 
 s1 

mak2  
mua4 
nj6 

13.มีดพรา pa5 pa4 pa6 pa6 mit6 i2  
to6 

14.ลักษณนาม
ของขนมจีน 

hua1 ho1 hua1 hua1 tiw6 

15.ลักษณนาม
ของรองเทา 
(1ขาง) 

ki3 ki3 ki3 ki3 ka5 

16. ล่ืนลม pa2 lat2 pa2 lat2 pa2 lat4 pa4 lat6 mn4 

17.วิดน้ํา sa5 sa5 sa5 sa5 wit1 

18. หลังคอม la1 km3 la1 k3 la1 ko3 la1 ko3 la1 3 

19. สามเณร cua5 co1 cua5 
 
 
 

cua5 nen3 
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นอ.        ภษ. ญอ ผูไท โยย กะเลิง ลาว 
20. เห็ดหหูน ู het5 ka2  

tan3 
het5 tan3 

 
het5 ka2  

tan3 
het2 ka2 

 tan3 
het5 hu1  

nu3 

 
 2.1.4 (ญ = ผ = ล = ก) ≠ ย  มี  18  หนวยอรรถ  คือ 

 
นอ.           ภษ. ญอ ผูไท ลาว กะเลิง โยย 
1.กะหลํ่าปลี ka2 lam3  

pi1 
ka2 lam3 

 pi1 
pak1 ka2  

lam3 

pak2 ka2  
lam3 

pak1 kat2  
h3 

2.จมน้ํา taj1 dik5  
nam5 

taj1 dik5  
nam5 

taj2   
nam6 

taj1 dik2  
nam6 

tok5 nam6 

3.ขาวเดือด pot3 fot3 fot3 pot3 hn6 
4.คราด kat2 kat3 kat6 kat6 maj6 ta2  

lat4 

5. จักรยาน cak5 ka2  
jan2 

sak5 ka2  
nan2 

cak1 ka4  
jan3 

sak2 ka4  
nan2 

lot3 tip2 

6.  ดอก
กระดังงา 

ka2 da1 
a2 

ka2 da1 
a2 

ka4 dan2 
a3 

ka2 dan1 a2 m4 ha4 

7.ดอกหงอนไก hn1 kaj3 hn1 kaj3 hn1 kaj4  hn1 kaj3 daj5 d1 

8. ดินเหนียว din1 dak2 din1 da5 din2 dak4 din1 lak5 ki5 tom1 
niaw1 

9.ถุงเทา tu1 tin1 tu1 tin1 tu1 tin2 tu1 tin l4 taw5 

10. นกฮูก 
 

nok3 kaw5 

 
nok3 kaw5 nok3 kaw5 nok3 kaw4 nok3 ku5  

huk2 
 

11.  ปลาราก
กลวย 

pa1 hak4  
kuaj5 

pa1 ha3 
koj4 

pa2 hak6  
kuaj6 

pa1 hak6  
kuaj6 

pa1  ca2  
lt2 

12.ผาถุงเย็บ 
เขารูป 

sin3 sa2  
paj1 

 sa2 paj1 sin5 sa4  
paj2 

sin5 sa4 
paj1 

sin5 ka2  
sp2 

 



 185 

 
 

นอ.           ภษ. ญอ ผูไท ลาว กะเลิง โยย 
13. พลิก pin5  pin4 pin6 pin6 pik3 

14. ภาชนะใส
ขาวเหนียวนึ่ง
เพื่อคนใหเยน็ 

ka2 bom1 ka2 ben1 ka2 bom2 ka4 bom1 ka2 tok2 

saj3 kaw5 

15. ไมกวาด pj2 fj2 fj3 maj  pj2 nu4 

16. รางน้ํา ha2 lin2 ha2 lin2 ha3 lin3 ha2 lin2 kop2 

17. สรอยขอมือ saj1 kn1 saj1 hn1 saj1 kn1 saj1 kn1 ta2 kap2 
 kn1 

18. ไหม 
(คําถาม) 

b3 b3 b4 b3 h5 

 
2.1.5 (ผ = ย = ล = ก) ≠ ญ มี  11  หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.         ภษ. ผูไท โยย ลาว กะเลิง ญอ 
1.กระเจีย๊บ ka2 cep5 mak2 ka2  

ciap6 
mak4 ka4  

ciap4 
mak5 ka4  

ciap6 
mak2 som3 
p2 di1 

2.ขาวตมมัด kaw4  
tom4  
kon5 

kaw5 
 tom5  
kom2 

kaw5  
tom6 

kom3 

kaw5  
tom6  
kom2 

kaw3  
tom5  
law2 

3.คางคก kan2  
ka3 

kan2  
kak4 

kan3  
kak6 

ki5 kan2  
kak6 

ki3 ka2  
tu3 

4.ใคร p1 paj1 paj1 pj1 pu2 daj1 
 
 

5.บุญเดือนส่ี bun1 pa2  
wet2 

bun1 pa2  
wet2 

bun2 pa4   
wet4 

bun1 pa4   
wet2 

bun1 kaw3

ci3 

6.เบ่ือหนาย pt2 im3 pt2  pt4  pt5  uk5 a3 

7.เพื่อนสนิท sew3 siaw3 siaw4 siaw3 mu3 hak3 
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นอ.         ภษ. ผูไท โยย ลาว กะเลิง ญอ 
8.ไมคาน maj5  

kan2 
maj6  
kan2 

maj6  
kan3 

maj6  
kan2 

maj5  
hap2 

9.รานคา tk5 tk5 tk1 tk2 lan5 ka5 
 

10.ลักษณ
นามของคอน 

an1 an1 an2 an1 dam5 

11.หนาแขง na4  
k4 

na5  
k4 

na5  
k4 

na5  
k4 

san1  
k4 

 
2.2 การใชคําศัพทเหมือนกัน  3  ภาษา   แตกตางกัน  2  ภาษา     มีท้ังส้ิน   41                                 

หนวยอรรถ   แบงเปน 10  ชนิดยอย  ไดแก 
  2.2.1  (ญ = ผ = ย) ≠  ล ≠ ก  มี   3  หนวยอรรถ  คือ 
 

นอ.       ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 
1.ขาวหมาก kaw3  

mak2 
kaw4  
ma5 

kaw5  
mak2 

kaw5  
wan1 

law5  
mok2 

2.พี่เขย aj5 kj1 aj4 kj1 aj5 kj1 pi4 aj6 pi4  kj1 

3. พะอง maj4 o1 maj5 pa2  
o1 

maj6 pa2  
o1 

kn2 maj6  dia6 

 
2.2.2 (ญ = ผ = ล) ≠ ย ≠ ก  มี  7  หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.          ภษ. ญอ ผูไท ลาว โยย กะเลิง 
1.แกงออม m3 m3 m4 kua3 u6 

2.ชานเรือน san2  san2  san3  ka2 p1 kj1  

3.ดูหมอ b3 m2 b3 m2 b4 m3 laj4 nam2 b3 laj2  
m2 
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นอ.          ภษ. ญอ ผูไท ลาว โยย กะเลิง 
4.ไฝ paj1 faj1 faj1 kiw2 ki5 m2  

wan2 

5. ลาบดิบ kj4 kj3 kj6 lap4 pa2  
pai1 

lap6 dip2 

6.แมลงปอ m2  
nam5  
muak4 

m2  
nam5  
mo5 

m3  
nam6 
muak6 

m2  
p1 

m2  
sa2 law3 

7.เสียม siam1 sem1 siam siam1 lj2 siam1 dam6 

 
2.2.3 (ญ = ผ= ก) ≠  ย ≠ ล  มี  6  หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.            ภษ. ญอ ผูไท กะเลิง โยย ลาว 
1.ปู pu3 pu3 pu3 i1 po5  

nj3 
p4 tu6 

2.พอสามี pu3 pu3 pu3 p4 taw4 p4 pu4 

3.แมของพอ na4 na3 na4 i1    me5 
 nj3 

m4 tu6 

4.แมสามี na4 na3 na4 m4 taw4 m4 na4 

5.ลมพิษ pen1  pam3 pen1  pam3 pen1  pam3 kin1  pit5 mun4  
man4 

6.วันเพ็ญ m5 pe2 m5 pe2 m6 pe2 sip5 ha5  
kam4 

sin1 naj4 

 
 2.2.4     (ญ = ย = ล) ≠  ผ ≠ ก   มี   6   หนวยอรรถ  ดังน้ี 
 

นอ.       ภษ. ญอ โยย ลาว ผูไท กะเลิง 

1.ครีบปลา kip4 pa1 kip4 pa1 kip3 pa2 san1 ca2 ki2 
 

baj2 wi2 
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นอ.       ภษ. ญอ โยย ลาว ผูไท กะเลิง 
2.ถุงยาม to1 nam4 to1 nam4 to1 nam4 to1  ka2 

 tew2 
to1 paj 4 

3.ผาข้ีร้ิว pa3 laj3 pa5 laj3 pa5 haj6 pa4 hen5 pa5 kat5 
 

4.ฟกทอง 
แกงบวด 

buat2 

mak2 5 
buat2  

mak2 5 
buat4  

mak41 
k1  

ma2 u5 
lo3  

mak5 3 

5.มันแกว man2 sam1  
paw2 

man2 
paw2 

man3  
paw3 

men2 kin1  
dip5 

man2 kw 1 
kaw 1 

6.ลูกน้ํา m2 4  
4 

m2 4  
4 

m3 6 
6 

ka2 de4 m2 ka2  
waj2 

 
2.2.5 (ญ = ย = ก) ≠  ผ ≠ ล  มี  6  หนวยอรรถ  ดังน้ี 

 

นอ.       ภษ. ญอ โยย กะเลิง ผูไท ลาว 

1.ขวาง kw5 kw3 kw3 bn4 wi3 

2.ตาปลา ta1 pa1 ta1 pa1 ta1 pa1 ki4 tt2 dan6 

3.ท่ีไหน ju3 saj1 
 

ju3 saj1 
 

ju3 sj1 
 

h5 l2 
 

bn4 daj1 
 

4. ทําอะไร het3 pi2 sa1 het3 sa1 het3 pi4 sa1 et5 p1 het3 i2  
a1 

 
5.พริกข้ีหน ู mak2 pet5 mak2pet5 mak5 pet2 ma2 kit2 nj5 mak4 pik4 

6.สีสม si1 som3 si1 som5 si1 som5 si1 st2 si1 lia1 

 
 2.2.6    (ญ = ล = ก) ≠  ผ ≠ ย  มี  5  หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.             ภษ. ญอ ลาว กะเลิง ผูไท โยย 
1.ขาออน ka1 toj5 ka1 toj6 ka1 toj6 p2  1  

ka1 
kok5 ka1  
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นอ.             ภษ. ญอ ลาว กะเลิง ผูไท โยย 
2.ซุบมะเขือ nian4  

mak2 
ka1 

nian3  
mak1 
kia1 

nian2 
mak5 
ka1 

sup3 ma2 
ka1 

nk4 mak2 
ka1 

3.แตงไทย mak2  
t1 ki1 

mak1  
t2 ki2 

t1 ci1 t1 laj2 t1 din1 

4.ทําไม pen1 na1 pen2 na1 pen1 na1 mn2 p1 het3 sa1 
 

5.เวลา 03.00น. ti1 sam1 ti1 sam1 ti1 sam1 kaj3 han1  
ka1 

nam2  
sam1 

 
2.2.7  (ผ = ย = ล) ≠  ญ≠  ก   มี  2  หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.              ภษ. ผูไท โยย ลาว ญอ กะเลิง 
1. คําแทนตัวเม่ือ
พูดกับเพื่อน 

 
e1 

 

 
te1 

 
te2 

 
kan1 

 
ku1 

2. ธนู na3 ta2 
nu2 

na5 ta2 
nu2 

ta4 nu3 na3 maj4 luk6 na5 

 
2.2.8 ( ผ= ย = ก) ≠  ญ ≠ ล  มี  1  หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.            ภษ. ผูไท โยย กะเลิง ญอ ลาว 

1.กระโดด ka2 d1 ca2 d1 ka2 d1  dot4 ten6 

 
2.2.9 (ผ = ล = ก) ≠  ญ ≠ ย  มี  1  หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.          ภษ.   ผูไท ลาว กะเลิง ญอ โยย 

1.  แมงปอง m2 t3 m3 t6 m2 t3 m2 aw2 m2 ca2  
ko1 
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2.2.10 (ย = ล = ก) ≠  ญ ≠ ผ  มี  4  หนวยอรรถ  คือ 
 

นอ.          ภษ. โยย ลาว กะเลิง ญอ ผูไท 

1.โกรธ sun1 sun1 sun kiat4 haj5 

2.พาย ุ lom2 h2  lom3 h3  lom2 h2  lom2 naj3  lom2 d1  

3.ฟนโยก kuaj2 kuaj3 kuaj2 jok4 kn2 

4. นองสะใภ na6 pj6 na6 paj6 na6 pj6 n5 paj5 lo2  

 
2.3  การใชคําศัพทเหมือนกัน 2  ภาษา แตกตางกัน 3  ภาษา  มี 12  หนวยอรรถ  

แบงเปน  7  ชนิดยอย   ไดแก 
 2.3.1    (ญ = ผ) ≠ ย ≠ ล ≠ ก     มี   1   หนวยอรรถ     คือ 
 

นอ.           ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 

1. เทาไหร haw2 daj1 haw2 l2 laj1 pan1 daj1 t3 daj1 sam3 dj1 

 
2.3.2  (ญ = ย) ≠ ผ ≠ ล ≠ ก   มี   1   หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.             ภษ. ญอ โยย ผูไท ลาว กะเลิง 
1.ตายท้ังกลม taj1 hua1  

luk4 
taj1 hua1  

luk4 
taj1  paj2 taj2  ho1 taj1 mi2  

h2 

 
2.3.3   (ญ = ล) ≠ ผ ≠ ย ≠ ก   มี   4   หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.             ภษ. ญอ ลาว ผูไท โยย กะเลิง 

1.กลอน(ประตู) kn1 kn2 laj2 ka2 c1 luk6 lat3    

2.เข้ียว kw3  
ma 

 

kw5  
ma 

 

hw5 laj2 
 

kw5  
mak3  2 

kw5 sn6
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นอ.             ภษ. ญอ ลาว ผูไท โยย กะเลิง 

3. แพ b3 p5  b4 p6  mi2 p5  nm2  ki5 loj3  
4.แมของแม m4 tu5 m4 tu6 i1 naj2 i1 me5  

nj3 
i1 be2 
taw3 

 
2.3.4   (ผ = ย) ≠ ญ ≠ ล ≠ ก   มี   2   หนวยอรรถ  คือ 

 
นอ.            ภษ. ผูไท โยย ญอ ลาว กะเลิง 
1.ขาวเกรียบ
หวาน 

kaw4  
kep2 

kaw5  
kiap2 

kaw3 
po3 

kaw5 pt4 
p2 

kaw5  
hu1 sa6 

 

2.หองครัว hn2  faj2 
 

han2 paj2 
 

ki3  taw1 
paj2 

kua3 faj3 
 

t1 paj2 
 

     
2.3.5   (ผ = ล) ≠ ญ ≠ ย ≠ ก   มี   1   หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.             ภษ. ผูไท ลาว ญอ โยย กะเลิง 
1. ขนมเทียน kaw4 nom1 

mok5 
kaw4 nom1 

mok1 
kaw3 tom5

nom2 saw1 
ka2 nom1 

pon3 
kaw5 tom6 

kaw1 
kwaj2 

 
2.3.6  (ย = ล) ≠ ญ ≠ ผ ≠ ก   มี   2   หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.            ภษ. โยย ลาว ญอ ผูไท กะเลิง 
1.ขนมไขหงส ka2 nom1 

ki5 ma6 
 

ka2 nom1 
ki5 ma6 

 

ka2 nom1 
kaj3 hia3 

 

ka2 nom1 
kaj3 ho1 
kaj3 han3 

ka2 nom1 
kn6 

 
2.ยวง(ขนุน) nuan2 nua3 bua1 naj2 ham1 
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2.3.7   (ล = ก) ≠ ญ ≠ ผ ≠ ย   มี   1   หนวยอรรถ  คือ 
 

นอ.            ภษ. ลาว กะเลิง ญอ ผูไท โยย 
1. ฝนซา fon1 kj4 pon1 kj 4 pon1  sa2 fon1 sa2  

wa3 
pon1 saw2 

 
2.4 การใชคําศัพทเหมือนกัน  3  ภาษา  และอีก   2   ภาษา  ใชเหมือนกัน   มี   72    

หนวยอรรถ   แบงเปน  10   ชนิดยอย   ไดแก 
 2.4.1   (ญ = ผ = ย) ≠ (ล =  ก)   มี  8  หนวยอรรถ   คือ 
 

นอ.           ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 
1.กระโถน ia4 e3 ia4 ka4 ton1 ka4 ton1 

2.ชะอม pak4 naw3  pak5 naw3  pak5 naw4 pak1 ka1  pak2 ka3 

3.ชํารุด pe2 pe2 pe2 ha6 ha6 

4.ถลก lk4 lk4 lk4 tok1 tok2 

5.ทองคํา kam2 kam2 kam2 t3 t2 

6.ปลาตะเพียน pa1 pak2 pa1 pa5 pa1 pak2 pa2 kaw1 pa1 kaw1 

7.แหงน n1 n1 n1 j3 j2 

8.อัมพาต pen1 lj4 pen1 lj3 pen1 lj4 pen2 pia6 pen1 pia6 

 
2.4.2   (ญ = ผ = ล) ≠ (ย =  ก)   มี  8  หนวยอรรถ   คือ 

 

นอ.             ภษ. ญอ ผูไท ลาว โยย กะเลิง 
1.ชําเลือง si3 ta1 si5 ta1 sia5 ta2 lat2 ta1 lat5 ta1 

2.ตะกรุด ka2 tut5  ka2 tut5  ka2 tut1  lt2  lt5  

3.เถอะ 
(คําลงทาย) 

lot4 lot3 lot6 t5 t2 
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นอ.             ภษ. ญอ ผูไท ลาว โยย กะเลิง 
4.ทวารหนกั hu2 ki3 hu2 ki4 hu3 ki5 hu2 dak2 hu2 dak5 

5.ยุบ nup3 nup3 nup3 hiaw3 hiaw3 

6.ลับมีด pon1 fon1 fon1 lap5 lap3 

7.วันแรม m5 dap5 m5 dap1 m6 dap1 m6 hm2    m6 hm2 

8.สอยผลไม tj3 tj3 tj4 mn3 mn3 

 
2.4.3   (ญ = ผ = ก) ≠ (ย =  ล)   มี  8  หนวยอรรถ   คือ 

 

นอ.            ภษ. ญอ ผูไท กะเลิง โยย ลาว 
1.กลับไป lop5 lop5 lop2 ma2 mia3 

2.ข้ีใต ki3 ka2  
b1 

ki4 ka2  
b1 

ka4 b1 ki5 tok5 ki5 tok1 

3.ดอกราตรี hm1 dk5 hm1 dk5 hm1 dk2 la2 ti1 la3 ti2 

4.ตําลึง pak5 tam1  
l2 

tam1 l2 pak2 tam1  
l2 

pak5 tam1  
nin2 

pak1 tam2  
nin3 

5.แทงลูก lu5 luk4 lu5 lu3 lu3 luk6 lt2 luk4 lt4 luk6 

6.มัคนายก p4 k2 
kam5 

p3 5 
kam5 

p4  k5 
kam6 

sa1 la2  
wat3 

sa1 la4  
wat3 

7.ยัด nat3 nat3 nat3 dk2 dk4 

8. สงสาร i1 du1 i1 du1 j3 du1 li3 ton1 li3 ton2 

 
2.4.4    (ญ= ย = ล) ≠ (ผ =  ก)   มี  4  หนวยอรรถ   คือ 

 

นอ.            ภษ. ญอ โยย ลาว ผูไท กะเลิง 
1.กรอกน้ํา haj3 nam5 haj3 nam6 haj4 nam6 hin2 nam5 hin2 nam6 
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นอ.            ภษ. ญอ โยย ลาว ผูไท กะเลิง 
2. นะ    
(คําลงทาย) 

n5 n5 n5 d4 d6 

3.ประจําเดือน la2 du1 la2 du1 la2 du1  lt3  lat6 

4. ยก n2 n2 n3 nok3 nok3 

 
2.4.5    (ญ= ย = ก) ≠ (ผ =  ล)   มี  6  หนวยอรรถ   คือ 

 
นอ.            ภษ. ญอ โยย กะเลิง ผูไท ลาว 
1.กอนเมฆ ki3 mek4 mek4 ki5 mek6 ki4 fa5 ki5 fa5 

2.แขวน hj3 hj3 hj5 kwn1 kn1 

3.จิ้งหรีด ci2 l4 ci2 l4 ci2 l4 ci4 lit2 ci4 lit1 

4.ปลักควาย n1  
kwaj2 

n1  
kwaj2 

n1  
kwaj2 

bok 2 
kwaj2 

buak4  
kuaj3 

5.ฟกเขียว mak2 pak3 mak2 pak5 mak5 pak3 ma2 ton3  mak4 ka4  
ton6 

6.เวลา11.00น. ha3 mo2 ha3 mo2 ha5 mo2 pen2 pen3 

 
2.4.6    (ญ = ล = ก) ≠ (ผ  =  ย)   มี  7  หนวยอรรถ   คือ 

 

นอ.            ภษ. ญอ ลาว กะเลิง ผูไท โยย 
1.กน dak2 dak4 dak5 kon4 kon5 

2.เก็บสํารับ mian4 mian6 mian6 waj5 waj6 

3.เข็ดหลาบ lap2 lap4 lap5 c3 c3 

4.ตกใจ tn3 tn4 tn3 din4 din5 

5.ตาตุม tum3 k4 tum4 k5 tum3 k5 pm1 p5 pum1 pak2 

6.ฟนเหยิน sk4  sk6  sk4  c1  c1 
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นอ.            ภษ. ญอ ลาว กะเลิง ผูไท โยย 
7.เวลา24.00น. hok5 tum4 hok1 tum6 hok2 tum6 te3 kn2 tia4 kn2 

 
2.4.7    (ผ = ย = ล) ≠ (ญ =  ก)   มี  6  หนวยอรรถ   คือ 

 

นอ.         ภษ. ผูไท โยย ลาว ญอ กะเลิง 
1.กนกบ laj2 kon4  

kop5 
kon5 kop5 kon6 kop1 ka2 duj2 dut5 dut5 dit6 

 
 
 

2.ซุบขนุน
ออน 

sup2 ma2  
mi5 

sup3 mak3  
mi4 

sup3 mak4  
mi6 

nian4  mak2 
mi4 

nian2 mak5  
mi6 

3.ตะเข็บ ki4  kep5  
nj5 

ca2  kep5  
nj6 

ki5  kep1  
nj6 

m2  ka2 m2  ka2 

4.นวดขาว fat3  kaw4 pat4  kaw5 fat6 kaw5 ti1 kaw3 ti1 kaw5 

5.อาหารเชา kaw4 aj2 kaw5 aj2 kaw5 aj3  kaw3  saw5 kaw5 saw6 

6.มะเขือยาว ma2 k1  
naw2  

mak2 ka1 
naw2  

mak4 kia1 
naw3 

mak2 ka1 
ham1 ma5  

mak5 ka1 
ham1 ma6  

 
2.4.8    (ผ = ย = ก) ≠ (ญ =  ล)   มี  6  หนวยอรรถ   คือ 

 

นอ.           ภษ. ผูไท โยย กะเลิง ญอ ลาว 
1.นอง ka2 n3 ka2 n4 ka4 n4 bi2 k4 bi2 k4 

2.นะ 
(คําลงทาย) 

n4 n6 n6 h5 h3 

3.ปลารา
ทรงเคร่ือง 

pa1 d5 
b1 

pa1 dk2 
b1 

pa1 lk5 
b1 

cw3 
b1 

cw4  
b2 

4.พอของแม p3 taw3 p4 taw4  
nj3 

p4  taw3 p4 tu5 p4 tu6 
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นอ.           ภษ. ผูไท โยย กะเลิง ญอ ลาว 
5.ไมสอยผลไม maj5 mn3 maj6 mn3 maj5 mn3 maj4 saw3 maj6 saw5 

6.รอนใน pen1 ka1 pen1 ka1 pen1 ka1 hn5 naj2 hn6 naj3 

 
2.4.9    (ผ = ล = ก) ≠ (ญ =  ย)   มี  5  หนวยอรรถ   คือ 

 

นอ.            ภษ. ผูไท ลาว กะเลิง ญอ โยย 

1.งูสวัด pen1 wat5 pen2 wat3 pen1 wat3 l4 kw5 l4 kw5 

2.จอบ ma2 cok5 mak1 cok1 mak5 cok2 siam1 cok5 siam1 cok 5 

3.ตะปู lek5 laj2 lek1 laj3 lek1 laj2 ta2 pu1 ta2 pu1 
4.ปลาเนื้อออน pa1 sm2 pa2 siam3 pa1 sam2 pa1 na2 pa1 na2 

5.เหงือก h5 iak4 ak5 pen2 kw3 pan2 kw5 
 

2.4.10    (ย = ล = ก) ≠ (ญ =  ผ)   มี  14  หนวยอรรถ   คือ 
 

นอ.        ภษ. โยย ลาว กะเลิง ญอ ผูไท 
1.แกบน lia5 lia6 lia6 k˘5 ba5 k˘4 ba5 

2.ขนม
นางเล็ด 

kaw5  
kop2 

kaw5  
kop4 

kaw5  
kop5 

kaw3  
p2 

kaw4 
 p2 

3.ขาวตม tom5 kaw5 kaw5  tom6 tom6 kaw5 kaw3 piak2 kaw4 pe5 

4.ขยี้ n6 n6 n6 ni2 ni2 

5.คําแทนตัว
เม่ือพูดกับ
พระ 

ka5 nj6 ka5 nj6 ka5 nj6 pu2 ka3  
 

pu2 ka4  
 

6.งานฉลอง aw1 bun1 aw2 bun2 aw1 bun1 sa2 l1 sa2 l1 

7.งานศพ han2 di1 an3 hian3  
di2 

han2 di1 an2 sop5 an2 sop1 
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นอ.        ภษ. โยย ลาว กะเลิง ญอ ผูไท 
8.จอมปลวก pon2 puak2 pon3 puak4 pon2 puak5 cm1 puak2 cm1  po5

9.นองเขย na6 kj1 na6 kj1 na6 kj1 n5 kj1 n5 kj1 

10.เนิน m2 m3 m2 nn2 non2 

11.พี่สะใภ pi4 na2 pi4 na3 pi4 na2 aj5 paj5 j4 p5 

12.เวลา
13.00น. 

baj3 mo2 baj4 mo3 baj3 mo2 baj3 n3 baj3 n3 

13.ร้ือ ma6 ma6 ma6 h5 h5 

14.เส้ือช้ันใน sa5 nj6 sia5 nj6 sa5 nj6 sa3 5 s4 2 

 
2.5     การใชคาํศัพทเหมือนกัน  2  ภาษา  อีก 2   ภาษา  ใชคําศัพท ตางกัน  และอีก  

1  ภาษาก็ใชคําศัพทตางกัน   มี   23    หนวยอรรถ   แบงเปน  13   ชนิดยอย   ไดแก   
  

2.5.1   (ญ = ผ) ≠ (ย =  ล) ≠ ก   มี  2  หนวยอรรถ  คือ 
 

นอ.            ภษ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง 
1.พบ p5 p5 hen 1 hen 1 kop3 

2.หวง hua 1 ho1 p2 p3 ki5 ti3 

 
2.5.2   (ญ = ผ) ≠ (ย =  ก) ≠ ล   มี  2  หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.              ภษ. ญอ ผูไท โยย กะเลิง ลาว 
 

1.แคร 
 

sa2 nn2 
 

 

sa2 nn2 
 

 

tia1 
 

 

tia1 
 

 

ta2 k 4 
 

 

2.ลักษณนาม
ของเกวยีน 
 

 
lem3 

 

 
lem3 

 
la1 

 
la1 

 
lam3 
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 2.5.3   (ญ = ผ) ≠ (ล =  ก) ≠ ย   มี   2   หนวยอรรถ  คือ 
 

นอ.          ภษ. ญอ ผูไท ลาว กะเลิง โยย 
1.ตุมน้ํา u5 nam5 u5 nam5 4 nam6 3 nam6 haj1 nam6

2.ผาหม pa3 nuam2 pa4 nom2 pa5 hom4 pa5 hom1 sut5 

 
2.5.4   (ญ = ย) ≠ (ผ =  ล) ≠ ก   มี  2  หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.    ภษ. ญอ โยย ผูไท ลาว กะเลิง 

1.เกาอ้ี ta3 ta3 kaw4 i4 kaw6 i6 to2 na4 

2.บุญ
เดือนสาม 

bun1 su3  
kwan1  kaw3 

bun1 su3  
kwan1  kaw5 

bun1 kaw4  
ci3 

bun2 kaw5  
ci4 

bun1 k1 
kaw5  

 
2.5.5   (ญ = ย) ≠ (ผ =  ก) ≠ ล   มี  2  หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.          ภษ. ญอ โยย ผูไท กะเลิง ลาว 
1.เช่ียนหมาก 
 

ka2 ta3 

mak2 
ka2 sa4  

kam2 mak2 
  kan1   

ma5 
  kan1   
mak5 

  ka2 tok4  
mak4 

2. .ลักษณนาม
ของเล่ือย 

dam5 dam3 an1 an1 kan3 

 
2.5.6   (ญ = ย) ≠ (ล =  ก) ≠ ผ   มี  2  หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.         ภษ. ญอ โยย ลาว กะเลิง ผูไท 
1.ผักชีฝร่ัง pak5 hm1  

pe1 
pak5 hm1 

pe1 
pak1 hm1  

h5 
pak2 hm1  

h3 
pak5 hm1 

taj2 
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นอ.         ภษ. ญอ โยย ลาว กะเลิง ผูไท 
 

2.มะระ 
 

mak2 sa2  
laj4

 

 

mak2 sa2  
laj3 

 

mak4 pak1  

saj4 

 

mak5 pak2 
saj3 

 

ma2 i1 
lak3 

 
2.5.7   (ญ = ล) ≠ (ผ =  ย) ≠ ก   มี  1  หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.            ภษ. ญอ ลาว ผูไท โยย กะเลิง 
 

1. นี่ 
(คําลงทาย) 

 

tua5 
 

tua6 
 

la2 wa5 
 

wa6 
 

de1 

 
2.5.8   (ญ = ล) ≠ (ผ =  ก) ≠ ย   มี  3  หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.            ภษ. ญอ ลาว ผูไท กะเลิง โยย 
 

1.กระถิน 
 

pak5 ka2 
 tin1 

 

pak1 ka4  
tin1 

 

pak5 ka2  
sek3 

 

pak2 ka2  
set2 

 

mak2 
tom5 

 

2.แหนมเนื้อ 
 

 

som3 na5 
 

som5 na6 
 

sin5 som4 
 

som5 sin6 
 

som5 ua2 

 

3. สวาน 
 

 

lek2  si2 
 

lek1  si3 
 

lek2 sa2 wan3 
 

sa2 wan4 
 

lek5 pun1 

 
2.5.9   (ญ = ล) ≠ (ย =  ก) ≠ ผ   มี  2  หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.      ภษ. ญอ ลาว โยย กะเลิง ผูไท 
 

1.นินทา 
 

waw5 pn5 
 

waw6 pn6 
 

waw6 kwan1 
 

waw6 kwan1 
 

a2  hi5 

2.อาหาร
กลางวัน 

 

kaw3 saj1 
 

kaw5 suaj1 
 

kaw5 wen2 
 

kaw5 wen2 
 

kaw4 te2 
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2.5.10   (ญ = ก) ≠ (ผ =  ล) ≠ ย   มี  1  หนวยอรรถ  คือ 
 

นอ.            ภษ. ญอ กะเลิง ผูไท ลาว โยย 
 

1.พระจันทร 
 

 
dan1 

 

 
dan1 

 
i1 k4 

 

 

i2 k6 

 

 
mo3 

 

 
2.5.11   (ผ = ย) ≠ (ล =  ก) ≠ ญ   มี  2  หนวยอรรถ  คือ 

 
นอ.            ภษ. ผูไท โยย ลาว กะเลิง ญอ 
 

1.บริเวณท่ีน้ํา 
ทวมไมถึง 
 

 
dn1 

 
dn1 

 
kok6 

 
kok6 

 
non2 

2.สุขา(คนท่ัวไป) 
 

 

wet5 
 

wit3 
 

suam5 
 

suam5 
 

tan1  ki3 

 
2.5.12   (ผ = ล) ≠ (ย =  ก) ≠ ญ   มี  1  หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.            ภษ. ผูไท ลาว โยย กะเลิง ญอ 
 

1.อวน 
 

 

on1 
 

 

uan1 
 

m2 kwat2 
 

m2 
 

da1 

 
2.5.13   (ผ = ก) ≠ (ญ = ย) ≠ ล   มี   1   หนวยอรรถ  คือ 

 

นอ.       ภษ. ผูไท กะเลิง โยย ลาว ญอ 
 

1.อีสุกอีใส 
 

 

kaj4 k2  
mak2 maj5 

 

 

kaj5 mak5  
maj6 

 

kaj5 k2 
tum4 

 

 

kaj5 k4 
tum4 

 

k2 mak2 
 d1 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก  ค 
 

การแปรเสียงพยัญชนะตน   สระ   และการเนนเสียงของผูบอกภาษาบางคน 
ท่ีพูดภาษาไทถ่ินท้ัง 5 ภาษา 
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ภาคผนวก  ค 
การแปรเสียงพยัญชนะตน   สระ   และการเนนเสียงของผูบอกภาษาบางคน 

ท่ีพูดภาษาไทถ่ินท้ัง 5 ภาษา* 
 

1. การแปรเสียงพยัญชนะตนในผูบอกภาษาบางคน 
 

หนวยอรรถ ภาษาญอ ภาษาผูไท ภาษาโยย ภาษาลาว ภาษากะเลิง 
1.กน     [l] ~ [d]     
2.กอไฟ     [l] ~ [d]     
3.ขยะแขยง     [l] ~ [d]     
4. ดอก
กระดังงา 

    [l] ~ [d]     

5.ดอก
ดาวเรือง 

    [l] ~ [d]     

6.ดาว     [l] ~ [d]     
7. เดือน     [l] ~ [d]     
8. เดือยไก     [l]~ [d]     
9. ปลากระดี ่     [l] ~ [d]     
10.ปลารา     [l] ~ [d]     
11.พระจันทร     [l] ~ [d]     
12. สีแดง     [l] ~ [d]     
13. สีดํา     [l] ~ [d]     
14. เรือ     [l] ~ [h]     
15. หนังสือ   [l] ~ [n]      [l] ~ [n]     

 
 

                                                        

 
*  เสียงที่ขีดเสนใตคือเสียงที่ผูวิจัยใชยกตัวอยางในวิทยานิพนธเน่ืองจากเปนเสียงที่ผูบอกภาษา        

สวนใหญเลือกใช สวนเสียงที่ไมไดขีดเสนใต คือเสียงที่มีการแปรในผูบอกภาษาบางคน 
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2. การแปรเสียงสระในผูบอกภาษาบางคน 
 

หนวยอรรถ ภาษาญอ ภาษาผูไท ภาษาโยย ภาษาลาว ภาษากะเลิง 
1.กระซิบ    [i]  ~  [ i ] [i]  ~  [i] 
2.กลับไป     [ia]  ~  [a]  
3.เกลือ     [ia]  ~  [a]  
4.ชิม    [i]  ~  [i] [i]  ~  [i] 
5.เชือก    [ia] ~  [a]  
6.น้ําปลา    [a]  ~  [a] [a] ~  [a] 
7.บานเรือน    [ia]  ~  [a]  
8.พี่สาว    [ia]  ~  [a]  
9.ฟาแลบ    [ia]  ~  [a]  
10.รองน้ําฝน      [o]  ~  [o] , 

[a]   ~  [a] 
[o] ~ [o] , 

    [a] ~ [a] 
11.ลักษณนาม
ของการกระทํา 

   [ia] ~  [a]  

12.เล่ือย    [ia]  ~  [a]  
13.เรือ    [ia]  ~  [a]  
14.มะเขือเทศ    [ia] ~  [a]  
15.มะเขือยาว    [ia] ~  [a]  
16.มะเฟอง    [ia] ~  [a]  
17.เห็ดฟาง    [ia] ~  [a]  
 

3. การเนนเสียงในผูบอกภาษาบางคน 
 

หนวยอรรถ ภาษาญอ ภาษาผูไท ภาษาโยย ภาษาลาว ภาษากะเลิง 
1.พะอง  maj5 pa2  

o1    ~   
maj5 pa2  
o1 

maj6 pa2  
o1  ~   
maj6 pa2  
o1 
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หนวยอรรถ ภาษาญอ ภาษาผูไท ภาษาโยย ภาษาลาว ภาษากะเลิง 
2. ฟูก sa2 na5  ~   

sa2 na5 
sa2 na5 ~   
sa2 na5 

sa2 na3  ~   
sa2 na3 

 sa4 na3  ~  
sa4 na3 

3. ตะปู ta2 pu1 ~ 
ta2 pu1 

 ta2 pu1 ~ 
ta2 pu1 

  

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก  ง 
 

รายชื่อผูบอกภาษา 
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ภาคผนวก   ง 
รายชื่อผูบอกภาษา 

 
 รายชื่อผูบอกภาษาไทถ่ินท้ัง  5  ภาษา 
 

1. รายช่ือผูบอกภาษาข้ันทดลองเก็บขอมูล  มี  5  คน  ดังนี ้
ผูบอกภาษาญอ   คือ 

   นางประยูร   มาตยเทพ    อายุ   76   ป    อาชีพทํานา    
   ท่ีอยู  116  หมู  1    ตําบลธาตุเชิงชุม    อําเภอเมือง   จังหวัดสกลนคร 

ผูบอกภาษาผูไท  คือ 
 นายปาน   แกวคําแสน   อายุ  74  ป   อาชีพพอบาน   
 ท่ีอยู   143 / 1  หมู  1  ตําบลวาริชภูมิ   อําเภอวาริชภูมิ  จังหวัดสกลนคร 
ผูบอกภาษาโยย   คือ   
 นางไกรสร   ตุยไชย     อายุ   78   ป    อาชีพทํานา     
 ท่ีอยู   53  หมู  9   ตําบลอากาศ   อําเภออากาศอํานวย   จังหวัดสกลนคร  
ผูบอกภาษาลาว   คือ 
 นางมะลิจันทร   พรมวัง    อายุ   66   ป  อาชีพทํานา     
 ท่ีอยู  35  หมู  4   ตําบลโคกศิลา  อําเภอเจริญศิลป   จังหวัดสกลนคร 
ผูบอกภาษากะเลิง  คือ 
 นายอู    กุดวงศแกว  อายุ  67  ป   อาชีพทํานา    
 ท่ีอยู   27  หมู 10  ตําบลกุดบาก   อําเภอกุดบาก  จังหวัดสกลนคร 
 
2. รายช่ือผูบอกภาษาข้ันดําเนินการวิจัย  มี ภาษาละ  4  คน  รวมมีผูบอกภาษา 

ท้ังหมด  20  คน   ดังน้ี 
  ผูบอกภาษาญอ  คือ 
   1.  นายเรือง     กุมภาศรี    อายุ   61   ป   อาชีพทํานา    
   ท่ีอยู  102  หมู  1    ตําบลธาตุเชิงชุม    อําเภอเมือง   จังหวัดสกลนคร 
   2.  นายถวัลย     ทัศคร    อายุ   78   ป    อาชีพทํานา    
   ท่ีอยู  39 หมู  1    ตําบลธาตุเชิงชุม    อําเภอเมือง   จังหวัดสกลนคร 
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   3.  นางสา   บุตรมน    อายุ   63    ป    อาชีพทํานา    
   ท่ีอยู  245  หมู  1    ตําบลธาตุเชิงชุม    อําเภอเมือง   จังหวัดสกลนคร 
   4.  นางประยูร   มาตยเทพ    อายุ   76   ป    อาชีพทํานา    
   ท่ีอยู  116  หมู  1    ตําบลธาตุเชิงชุม    อําเภอเมือง   จังหวัดสกลนคร 
 

ผูบอกภาษาผูไท  คือ 
 1.  นายปาน   แกวคําแสน   อายุ  74  ป   อาชีพพอบาน   
 ท่ีอยู  143 / 1  หมู  1  ตําบลวาริชภูมิ   อําเภอวาริชภูมิ  จังหวัดสกลนคร 
 2.  นายเรียบ  เหมะธุลิน  อายุ  74  ป   อาชีพทํานา   
 ท่ีอยู  10 หมู  1  ตําบลวาริชภูมิ   อําเภอวาริชภูมิ  จังหวัดสกลนคร 

   3.  นางเบญจา  แกวคําแสน  อายุ  70  ป  อาชีพแมบาน   
 ท่ีอยู  143 / 1หมู  1  ตําบลวาริชภูมิ   อําเภอวาริชภูมิ  จังหวัดสกลนคร 
 4.  นางเทวี   แกวคําแสน   อายุ  79  ป  อาชีพทํานา   
 ท่ีอยู  177  หมู  1  ตําบลวาริชภูมิ   อําเภอวาริชภูมิ  จังหวัดสกลนคร 
 
ผูบอกภาษาโยย  คือ 
 1. นายศรีคาน  วงศมหา   อายุ  73   ป   อาชีพ  ทํานา 
 ท่ีอยู  22  หมู  11  ตําบลอากาศ   อําเภออากาศอํานวย   จังหวัดสกลนคร 
 2. นายสมใจ  วงศมหา   อายุ  63   ป   อาชีพ  ทํานา 
 ท่ีอยู  52  หมู  11  ตําบลอากาศ   อําเภออากาศอํานวย   จังหวัดสกลนคร 
 3. นางวาที   คิอินทิ   อายุ  64   ป   อาชีพ  ทํานา 
 ท่ีอยู  9  หมู  11  ตําบลอากาศ   อําเภออากาศอํานวย   จังหวัดสกลนคร 
 4. นางไกรสร   ตุยไชย     อายุ   78   ป    อาชีพทํานา     
 ท่ีอยู   53  หมู  9   ตําบลอากาศ   อําเภออากาศอํานวย   จังหวัดสกลนคร  
 
ผูบอกภาษาลาว  คือ 
 1. นายแดง  พรมวัง   อายุ    67   ป    อาชีพทํานา     
 ท่ีอยู  31  หมู  4   ตําบลโคกศิลา  อําเภอเจริญศิลป   จังหวัดสกลนคร 
 2.นายคําภา   พรมวัง   อายุ  73   ป   อาชีพทํานา     
 ท่ีอยู  35  หมู  4   ตําบลโคกศิลา  อําเภอเจริญศิลป   จังหวัดสกลนคร 
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 3. นางมะลิจันทร   พรมวัง   อายุ  66   ป  อาชีพทํานา     
 ท่ีอยู  35  หมู  4   ตําบลโคกศิลา  อําเภอเจริญศิลป   จังหวัดสกลนคร 
 4. นางโสม   พรมวัง   อายุ  65   ป  อาชีพทํานา     
 ท่ีอยู  31  หมู  4   ตําบลโคกศิลา  อําเภอเจริญศิลป   จังหวัดสกลนคร 
 
ผูบอกภาษากะเลิง  คือ 
 1. นายอู  กุดวงศแกว   อายุ  67   ป   อาชีพทํานา 
 ท่ีอยู   27  หมู 10  ตําบลกุดบาก   อําเภอกุดบาก  จังหวัดสกลนคร 
 2.นายแทน   กุดวงศแกว   อายุ  64  ป  อาชีพทํานา  
 ท่ีอยู   64  หมู 8  ตําบลกุดบาก   อําเภอกุดบาก  จังหวัดสกลนคร 
 3.นางบาน  กุดวงศแกว  อายุ  66  ป  อาชีพทํานา  
 ท่ีอยู   64  หมู 8  ตําบลกุดบาก   อําเภอกุดบาก  จังหวัดสกลนคร 
 4.นางกม  กุดวงศแกว  อายุ  70  ป  อาชีพทํานา   
 ท่ีอยู   27 หมู  10  ตําบลกุดบาก   อําเภอกุดบาก  จังหวัดสกลนคร 
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ประวัติผูวิจัย 
 

ช่ือ – สกุล    นางสาวมุจลินทร   ลักษณะวงษ 
ท่ีอยู     บานเลขท่ี   55 / 4    ถนนมหาชัยดําริห   ตําบลตลาด      
     อําเภอเมือง  จังหวัดมหาสารคาม   44000 
ประวัติการศึกษา   
 ปการศึกษา  2548 สําเร็จการศึกษาปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิต   วิชาเอกภาษาไทย   

วิชาโทภาษาอังกฤษ    จากมหาวิทยาลัยมหาสารคาม    
  ปการศึกษา  2549 ศึกษาตอระดับปริญญามหาบัณฑิต    สาขาวิชาภาษาไทย  
    บัณฑิตวิทยาลัย    มหาวิทยาลัยศิลปากร      
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